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PRAEFATIO 


Sub Luciani Samosatensis nomine duo libelli traduntur, quibus 
Podagrae. potestas summis laudibus effertur. Quos libellos, quorum alter 
ΤΠΤοδάγρα, alter 'Oxurrouc inscribitur, iure Luciano attribui iam saepe 
viri docti negaverunt, ut nuper Rothsteinius!), antea Dindorfius, Bek- 


kerus.) Contra Croisetus?) utramque fabulam genuinam esse putat. 
F. Hermannus*) autem contendit Ocypodem et Podagram coniungendas 
esse, quia Ocypus initium, Podagra exitus unius atque eiusdem fabulae 
sit; atque ad hane sententiam Friedrichsmeierus?) et Christius9) Lucia- 
num auctorem putantes accesserunt. Planckius") Podagram quidem 
genuinam, Oeypodem subditicium esse iudieat. Guyetus quoque et So- 
lanus et Gesnerus editione Bipontina teste Ocypodem Luciano indig- 
num esse sibi persuaserunt. Sieversus*) autem et Seeckius") Ocypodem 
ab Acacio poeta, qui Libanii rhetoris amicus erat, compositum esse con- 
tendunt. Quomodo eum viri docti inter se dissentiant, nemo autem ad- 
huc hane rem accurate perquisiverit, L. Kadermacherus praeceptor 
meus, ut uberius de ea dissererem, me impulit. Ae primum quidem 
utriusque fabulae re metrica et dicendi genere comparando utrum Her- 
mannus recte iudicaverit necne scrutari, tum imprimis codicum auxilio, 
quis Podagrae et quis Ocypodis auctor sit, investigare conabor. 
Antequam autem ad rem metricam aecedam, necesse esse puto me, 
quantum facere possim, a corruptelarum sordibus fabulas illas purgare 
studere. Quare breviter Luciani libellorum codices, quorum lectionibus 
usus sum, describam, et quantum singuli valere mihi videantur, exponam. 
Iam dudum constat Luciani librorum codices manu seriptos e duo- 
bus arehetypis esse derivandos, quorum alterum correcturis erat liberum, 
alterum antiquas correcturas habebat. Ac Podagram et Ocypodem fabu- 
las in secunda tantum classe tradi neque umquam in priore exstitisse 
M. Rothsteinius ostendit (p. 25 sqq.) Effeeit hoc eomparato ordine 
librorum, quem praestantissimus codex Vaticanus 90 (f) secundae clas- 


1) M. Rothstein, Quaestiones Lucianeae, Berlin 1888, p. 38. 

2) Dindorfius et Bekkerus in editionibus suis hos libellos asteriscis ante 
titulos seriptis subditos signaverunt. 

3) M. Croiset, Essai sur la vie et les oeuvres de Lucien, Paris 1882 p. 84. 

4) K. F. Hermann, Lucians SchnellfuB oder die Tragódie vom Podagra, 
Góttingen 1852. 

5) F. Friedriehsmeier, De Luciani re metrica. Diss. Kiel 1889. 

6) Christ, Griechische Litteraturgesch.* p. 770 a. 4. 

7) Ad. Planek, Quaestiones Lucianeae Tübingen 1850 p. 34. 

8) G. R. Sievers, Leben des Libanius, Berlin 1868 p. 138. 

9) Otto Seeck, Die Briefe des Libanius zeitlich geordnet, Leipzig 1906 


| Libri enim, 
[maginil usque ad Cynicum continentur, in priore 
classe non sunt. Quo in sunt Podagra et Ocyvpus. Habemus 
abula radi : Vatic. 90 (f) saeculi 
. XII, Vatic. 89 s. XIV/XV, Paris 295 
28 (R) s. XV, Paris 2957 (N) s. XV, V 
| s. XVI/XVII, Marc. 488 | 
XVI, Par. 2956 E XV. 


multos codices, quibus hae 
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imd 
V 1G 


1399 


dini inl 


us continetur, Podagra deest, 


ζ 


Τ᾽ 
εἰ ϊ 


um, in quo codice praeter 


Ucypus tant 

14 codieibus exstat, quamquam, ut Nileni nspeetus I docet p. ἐν 
Luciani libellorum eodices ad centum sexaginta habemus. Nam ut e 
conspectu II apparet, 102 codicibus minus quam dimidia omnium libel- 
lorum pars, id es inus q | libelli continentur; 31 codicibus sin- 

libri, 76 eodicibus minus quam dena scripta insunt 

ionibus usus sum, pluribus exponere 
M, N, i, 9(, O. Atque eximia qua- 


humanitate Nils Nilenus vir doetissi- 


Luciani operum editor, animo promptissimo [ XNi ceodieum col- 


lationes suas mihi deseriptas misit. Contulit autem cum Γ codice Podagrae 


4$) 


et Ocypodis versu nnes, eum X codice Podagrae versus 250—323 


dd t). 


Ocypodis versus omnes, cum d. Podagrae et Oc. versus omnes, cum 


m 


1. cod. Podagrae versus 1 294, Ocypodis versus 1—122 


Quorum codicum praeterea imagines photographicas mihi utendas dedit, 


! 


ut et quae Οἱ dices traderent, denuo possem conferre et quomodo versus 
in iis dispositi essent, penitus eognoscerem. Atque quàm accurate Nile- 
nus codices contulisset, imagines photographicas diligenter perlegens 
inveni, et el, quippe llos ederem mihi permiserit, 
laudes gratiasque habeo O codieis et a editionis (a — edi- 
t10 Florentina anni 1496, ist princeps) etsi non collationes, ima- 
gines tamen photographieas inspiciendas Nilenus mihi misit. Itaque cum 
O codice Podagrae versus 1—77 et 310—334, OÜcypodis argumentum 
et v. 1—18, cum a editione Podagrae versus 1—149 et 318—334, 
Ocypodem fabulam totam contuli. Ceteras Florentinae editionis lectiones 
ex editione Bipontina et ex lacobitzii editione sumpsi; O codicis reli- 
uas lectiones Dindorfii editionis auxilio contuli. Iacobitzius in Pod- 

edenda tantum codice K, in Ocypode nullo codice usus est. Dindor- 

in editione altera anni 1858 ad Podagram Γ, M, C, 9f, O codicum, 
ad Ocypodem codieum [', M, ?(, O collationes suas attulit. Utinam mi- 


ITE ATA . λωλὴὶ 4 " . e k 
vilis Nilén, Prolegomenon Ὁ. 24 


PRAEFATIO VII 


nus pareus fuisset! I. Bekkerus nullius codicis mentionem facit, in 
Fritzschüi autem et in Sommerbrodti editionibus neque Podagra neque 
Ocypus invenitur. 

[am singulos codices describamus. [ — Vaticanus 90!), codex mem- 
branaceus, a Nileno?) saeculo X tribuitur. Podagra ineipit (sequor Ni- 
lenum) fol. 287" v. 21, Ocypus fol. 314" v. 1; Podagra in quaternione 
N legitur, Ocypus initium quaternionis R efficit. Uterque libellus binas 
columnas habet praeter inscriptionum versus octoque Ocypodis versus, 
qui argumentum continent. Podagra habet versiculos 334, Ocypus 196, 
ex quo numero 23 eximendi sunt, in quibus personarum vices indi- 
cantur 

De una correctoris manu a Nileno ['* appellata pauca dicenda sunt, 
quod identidem in fabulis illis correceturas adscripsit. ,,Hie corrector 
(cf. Nilenus p. 49* sqq.), ut ipse ostendit, est Alexander episeopus Nicae- 
ensis. Praeter correctiones scholiaque varias saepe lectiones scribit ['* 
non raro praemissa Y nota. Antigraphum unum minime praesto ei 
fuisse demonstrant haec addita: ἐν ἑτέρῳ, ἐν ἄλλῳ, καλῶς, καὶ οὕτως.“ 
Alexander ille Nieaeae episcopus — ut ait Rothsteinius — dubitari 
non potest, quin sit Alexander Nicaeae metropolita, quem artis rheto- 
ricae in urbe Constantinopoli magistrum ab imperatore Constantino 
Porphyrogenneto constitutum esse tradit illius laudator, qui eius iussu 
Theophanis chronica continuavit. Quod factum esse non multo post 
annum 945, quo Constantinus solus regnum capessivit, et per se pro- 
babile est et ex ordine, quo singula apud seriptorem illum narrantur, 
videtur apparere. Medio igitur fere saeculo decimo Alexander corrigendo 
Luciani exemplari operam dabat." 

X — Palatinus 73 est codex membranaceus, quem Nilenus saeculo 
XII tribuit. M. Rothsteinius de eo haee scripsit (p. 15): ,Prior pars 
periit. Incipit nunc in medio libello de saltatione et continet... .eadem 
Luciani scripta eodemque ordine quae leguntur in codiee [ usque ad 
Scytham. Praeterea exstat scheda una, in qua pars libelli in Γ sequentis, 
Tragopodagrae, perscripta est, et ultima codicis pars, continens dialogos 
mortuorum, marinos, deorum, eodem etiam in singulis dialogis ordine 
scriptos quo leguntur in Γ΄, meretricios, Ocypodem. Apparet igitur ulti- 
mum opusculum non eo loco scriptum fuisse^ (scilicet in archetypo), 
quo est in f." 

K — Vindobonensis 165, codex chartaceus, saeculo XIV scriptus 
est secundum Nileni sententiam. Continet tantum Demonactis partem, 
Astrologiam, Podagram et partem Electri.?) 

C — Parisinus 3011, saeculi XIV est. Quattuor manus sunt di- 


1) De hoe codice cf. Nilen, Prolegomenon p. 42* sqq., H. Rabe, Scholia 
in Lucianum. Rabe in tabula prima exemplum scripturae arte photogra- 
phica depictae praebet. 

| Nilen, Adnotationes Lucianeae in ,,Nordisk Tidskrift for Filologi" 
vol. 9. 1890 p. 296. 
cf. Nilen, Prolog. Conspectus II p. 185. 
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l| (Continet 


stinguendae, quarum quarta praeter alia scripsit Podagram 


n 
à 


s"-— ὡν 


ud 
hie codex 75 Luciani libellos ordine, qui raro cum [ codice consentit. 
Podagram libellum, ita ut in K, quo cum codice C codicem arte cohae- 
rere infra ostendetur, Astrologia liber antecedit. 

M — Parisinus 2954 | A apud Dindorfium) constat e partibus 
duabus, quarum altera est saeculi XIII, altera, in qua Podag. et Oc. 
traduntur, saec. XIV. 

De N — Parisino 2957 a Nileno saeculo XV tributo et de 1 — Urb. 1 
supplemento a Nileno saeculo XVI/XVII tributo, nihil inveni. 

ν — Vaticanus 87 est codex chartaceus, qui a C. B. Hasio saeculo XIV 
tribuitur. M. Rothsteinius (p. 65) se nescire dicit, an sit etiam recentior. 

O — Parisinus 2956 e duabus partibus constat, quarum alteram, in 
qua et alia sunt et Pod. et Oc., saeculo XIV, alteram s. XV scriptam 
esse Belinus putat. Totum codicem saeculo XV tribuit Omont, cuius 
sententiam Nilenus comprobat (Prolegom. p. 51*) 

Magis quam singulos codices deseribere nostra interest codicum 
inter se conexum et eorum auctoritatem cognoscere. Atque valde 
doleo, quod de hac re adhuc parum constat. Mihi igitur nihil aliud 
agendum est nisi codices, quod attinet ad Pod. et Oc., inter se con- 
ferendum. 

Omnium secundae classis codicum antiquissimus et fide dignissi- 
mus Hothsteinii et Nileni et Rabii sententia [ codex est, ,quem, ut ait 
Hothsteinius (p. 41) ubique videmus ab archetypi lectionibus non di- 
scedere nisi in levioribus" Eum ex ipso archetypo descriptum esse eidem 
viro docto verisimile videtur (p. 10). Nilenus hunc codicem tanti aesti- 
mat, ut eius libellorum ordinem in editione sua sequatur, id quod 
Rabius quoque in scholiorum editione facit. Minime igitur potest esse 
dubium, quin f codicis lectiones, si modo aliqua ratione defendi pos- 
sint, servare debeamus 

X — Pal. 73 tam prope ad [ accedit, ut Rothsteinius eum ex f 
deseriptum esse putet, οἷα tamen, ut intercedat apographum ex aliis 
fontibus non numquam correctum." Sed Nilenus X codicem ex [ de. 
scripbum non esse satis constare mecum communicavit atque ex [ ne 
derivatum quidem esse censet, etsi ei haec quaestio adhue nondum satis 
absoluta videtur. Si autem ita est, eo maiorem fiduciam habere licet de 
iis locis, quibus [ et X inter se consentiunt. Differentiae, quae quod attinet 
ad Podagram et Oeypodem inter [ et X exstant, minores sunt, quam ut 
quaestionem ad exitum producere possint. Tamen unum loeum adfero. 
quo Nilenum recte iudicare ostendi videtur. Ocypodis enim v. 12 ἔοικε 
tradunt ΓΝ edd: sed ἔοικεν et tradit X et habuit sine dubio [? (id est Γ 
codicis antigraphum), id quod ex ratione, qua € littera verbi ἔοικε et u 
sequentis verbi μαςτίχην in [ codice coniunctae sunt, Nilenus intellexit. 

Artissime quoque inter se cohaerent N et i codices; nam his tan- 
tum locis differentiis pusillis praetermissis inter se differunt: 


.1) cf. Vogt, De Luciani libellorum pristino ordine quaestiones. Diss. 
Marburg 1889 p. 11 
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N i 

Pod. v. 106 τεκοῦςα et superscr. τεκοῦςα ἀνέςχε i 

est ἀνέεχε N om. àvécye Γ 
Oc. v. 70 ὧν γὰρ ΓΝ γὰρ ὦν i 

713 κέκληται N κεῖται [Xi 
: codicem non a N codice derivatum esse Oc. v. 73 ostendere videtur, 
puto igitur N et i ex eodem tantum fonte fluxisse, nisi fortasse κεῖται 
in i eodice alterius codicis auxilio correctum est. N autem multis locis 
a Γ codice differt, atque semper, si N meliores lectiones quam [ praebet, 
leni coniectura [ codicis lectio corrigi poterat. His loeis N meliores 
lectiones quam Γ᾽ habere mihi videtur: 

[ N 

Pod. 5 Y Fl T NiO 

15 ἀθροκηδέειν Γ ἀρθροκηδέειν ΝῚ 
146 ὃ om. l habet N 
209 δωδεικοφόβα KC δοιδυκοφόβα N?) 
247 θεοῖειν ΓΚ θεοῖς N 
211 1óccn δράεις ΓΧΚ δράεις Tóc N') 
285 ἄκροις ΓΧ ἄχρι ΓΧΥΝ 
305 ἰχὼρ ἢ ΓΧΚΟ ἰχῶρι Ν 
317 écxev ἰόβη ΓΧΚ ἔεχε νιόβη ΝῚΘ 
Oc. 46 μὴ μέ τι Γ μὴ μήτι N 
132 φράςαιο ΓΧ φράςκαι Ν 
138 λέγεις om. ΓΧ habet N 


[ igitur plerumque his locis cum aliis codicibus congruit, ut N inter- 
polatum esse appareat. Meliores autem lectiones quam N tradit [in 
versibus his 
Pod. 1 oóvou ΓΘ óvou Ni 
34 ὄρεα ΓΚ οὔρεα Ni 
41 àürv ΓΚΘ ἄτην Ni 
53 τόοις ΓΚ γόηςιν Ni 
205 ἤντηςας Γ ἤντηςα NK 
278 παῦςαι ΓΧ παύςειν Ν 
297 κέχριςθε χαλαςάτω κέχριςθε κοὐ χαλᾶ 
φλογῶν πόνος Γ φλογμὸς πόνων ΝΓΜ 
Oc. 3 δεομῶ ΓΧΘῚ becuoic N 
6 τἀτρεκῆ FX ἀτρεκῆ N1O 
npockóyac [ XO προκόψας Ni 
θέλω FX θέλων Ni 
κεῖται [Xi κέκληται N 
rociv F XX r'obici N 
ἐμβροχήν FX ἐμβολήν Ni 
τομαῖει [Xi τομαῖς coi N 


οι 


1) De Pod. v. 202 et 277, de quibus valde dubito, vide infra p. 88. 35. 


r eos Parisinos numeravisse, 

L. erum Nilenus mecum commu- 

n In 1 IS quoq lis N codicem a [ recedere atque eum 

codice (— Harl. 56 s. IX/X) aut eius correctore E* (— i. e. Aretha 

episcopo) et in iis libellis, quos E non habeat, cum codicibus E codici 

propinquis onsentire solere, etsi in omnibus fere libris loci sint, quibus 
N eum [ codice L. 

[* uno tantum loco ἃ mnibus codicibus differt: Pod. 233 ἱλυ- 
ςπωμένω Γ᾿ ἐκλυομένω ΓΚΝ; de duobus S" non satis constat: Pod. 
169 ςφυράθους g nita T htteram s per ) [*. ut neseiam, utrum 
ςπυράθους hie eorrector legerit an naris i iam formam NO tradunt. 
Pod. 175 ἔλαβεν T, ἔλλα ιβεν l^, αὖ videtur, sed res non clara est. Om- 

| "^ cum N eodicee eonsentit; cf. Pod. v. 7, 29, 
Quamquam lectiones, quas his locis [* 

meras coniecturas esse puto, praeser- 
correetoris lectionibus *Yp 


Im esse supra 


Pod. 24. δῖ. τῷ 91. 9d 

113. Quibus locis nihil boni 

praebet, atque thsteinii sententiam, qui hune codicem foedissime inte: 
nm nominat, (p. 50) confirmatam videmus Nonnullis locis eum 
nullo codice nis eum aut cum NN et 1 con sentit £: €. 41. II. 120. 


diffe 
codex nonnumquam ab omnibus recedit atque his 
99. 111, 161, 194, 214, 233, 
argumenti v. 3, 5; v. 9, 26. "Mairie 
paucis, quas Dindorf adfert lectionibus intellegi potest ὃ et O cod 
ces inter se prop s esse. Quod potissimum iis locis ostenditur, qui- 
bus 9( et O eonsentientes ab omnibus ceteris codicibus recedunt: Pod. 
v. 182. 239. 295. 334. ᾿ς argum. 4. Conexum inter 9( et O esse in- 
icant hi quoque versus: Pod. 236, 298. Oc. argum. 5. 
J| igitur et ΕΘ codices ex eodem fonte, a quo quidem uterque haud 
Ἰὼ itur. M. Rothsteinius (p. 64 sq. 9 codi- 
cem foedissime interpolatum esse dicit; ,cuius tamen", inquit ,librarius 


paulum di stat. derivandi vk 


ita bonis et antiquis fontibus usus sit, ut eo carere in verbis Luciani 
restituendis omnino non possimus, quamquam multo cautius quam fieri 


plerumque solet, adhibendus est." Similiter igitur de O eodice iudi- 


candum dig praeterquam quod etiam magis quam 9| interpolatus vide- 
ab omnibus eodicibus locis lr: Pod. 6, 10, 15, 20, 

L02, 108, 134, M - 174, 175, 185, 209, 

2451..2058. 262. 264. 3 328, 9899; Uc. 33, 


109. 118 115. 128, 90. 145, 149, 163, 
Pod. 72 et 73 | O eoniuneti sunt, 


apparatum critici 


PRAEFATIO XI 


164' in O et N πυράθους, in Γ cpupáOouc legi. Nec tamen audeo 
his duobus locis quidquam concludere. 
In K codice perpauci sunt loci, iique parvi aestimandi, quibus et 
eum N codice consentiat et a [ differat: Pod. 38, 127, 185, 205, 332. 
Omnibus autem reliquis locis, quibus N a [ differt, K aut cum [ con- 
sentit aut ab omnibus codicibus recedit; atque ab omnibus recedit locis 
his: Pod. 19 (bis), 107, 112, 171, 187, 234, 256, 276, 280, 281. 
Nihilo minus codici [ finitimus est, nam nonnullis locis eum Γ et X 
consentit, quibus ceteri codices ab iis differunt: Pod. 32, 53, 103, 138, 
187, 293 7, 247, 317. Magni faciendus est imprimis v. 107, ubil tradit 
μοίρη τότε €Aeucev λίθῳ, l'* μοίρη τότε έλουςεν κλωθώ. K autem con- 
sentiens cum codice C tradit: μοίρη τότε ἔλουςε λίθῳ κλωθώ. Nec 
minus memoratu dignus videtur v. 145: παίων l', sed suprser. πάντων 
[*, παιήων πάντων tradit K. Puto igitur K codicem a [ iam correcto 
derivandum esse. Cum eodice K arte coniungendus est codex C. Nam 
quantum ex Dindorfii et Jacobitzii apparatibus intellegi potest, his tan- 
tum locis non easdem lectiones habent: Pod. 149, 173, 193, 202, 
281. Versus autem, quibus et inter se consentiunt et una ab reliquis 
codicibus differunt, ostendunt, quam arte inter se conexi sint: Cf. Pod. 
L. 19, 107, 132, 174, 175, 197, 236,972. Atque K et C codices ex eodem 
fonte derivando$ esse eo quoque apparet, quod in utroque codice ante 
Podagram Astrologia libellus est positus, nam in nullo alio codice hoc 
nvenimus. Quibus expositis inter [ et C codices eandem fere rationem 
intercedere cognoscitur, quae est ini T et K. Quamquam C et K ex 
eodem antigrapho descriptos esse non i ya: tamen non multos codices 
inter eos et communem utriusque fontem intericiendos esse verisimile est. 
Quae cum exposuerim, hoc ordine codices colloeandos esse puto, 
ut quo quisque propius ad archetypum accedat, indicetur: XKCMNi9IO. 
Atque coniungendi Sunt aliquo modo codices [ et X, K et C vel potius 
[XKC, M et N et i, 91 et O. Interpolati autem iam videntur K et C, 
multo magis MNi, maxime 9[ et O. Quare meum esse puto Γ eodicis 
lectiones, dummodo fieri possit, tenere et tum demum reliquos codices 
auxilio arcessere, cum quae [ tradit, nullo modo defendi possint. 
Quoniam de codicibus satis exposuisse mihi videor, nunc Nileno 
permittente atque suadente Podagram et Ocypodem critica ratione edere 
conabor. Qua in re quantopere, ut in toto hoc commentario, A&ader- 
macher praeceptor meus me adiuverit, non solum ex coniecturis eius 
existimes quaeso; ae quantum, quod attinet ad apparatum criticum, 
Nileno debeam, iam supra dixi. 
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cholanapaestis p. 27—29, 75, 18; de hexametris miuris p. 36, 


87, 18, 
De genere dicendi. 


1. De verbis apud Lucianum non occurrentibus. 


9 De formis Ionicis 


de 


3. De formis inferioris Graecitatis . 


4. De tragicorum imitatione 
5. Podagrae et Ocypodis locis inter se similibus 
De auetoribus . . 

1. De Podagrae Luciano auctor: 


2. De Ocypodis Acaclo auctore 


dnd 


ΠΟΔΑΓΡΑ 


AOYKIANOY 


Tabula siglorum | I ἢ AA DPA. 


gia 


TTOAAFPOX, ΧΟΡΟΣ, TTOAATPA, ΑΓΓΕΛΟΣ, IATPOI ΚΑΙ BAXANOI. 


Vaticanus 
Palatinus 73 


Vindobonensis 


(0 


Parisinus 3011 XI | (ούμ 
FROM 2964 6. 27 Ποδάγρα, πολυςτένακτε, Κωκυτοῦ τέκνον, 


ΠΟΔΑΓΡΟΣ Ὦ ετυγνὸν οὔνομ᾽, ὦ θεοῖς ετυγούμενον, 


«ier geni y^ X VI nv Ταρτάρου κευθμῶειν ἐν BaOuckioic 


[ 


Urb. I supplem. s. XVI/A VI | ἐν | re ων | 
vat inus 8j dV Μέτγαιρ᾽ Ἐρινὺς ταςτρὸς ἐξεγείνατο 
aucanus δι ὃ LV IA 


Parisinus 2956 s. X' uacoici τ᾽ ἐξέθρεψε, καὶ πικρὸν fpégei 
εἰς χεῖλος ἐςτάλαξεν ᾿Αλληκτὼ vào, 
τίς τὴν δυεώνυμόν ce δυςτήνων ἄρα 


| : ἢ" editio ^ "^ " 1 Y : LM " C P t 
"ἀνα; | εἰς φῶς ἀνῆκεν; ἤλθες ἀνθρώποις βλάβος. 


1 , 1 ως 
Hemsterhusii 


εἰ γὰρ τεθνῶειν ἀμπλακημάτων Tícic 
βροτῶν ὀπηδεῖ τῶν ἔδραςαν ἐν φάει, 

οὐ Τάνταλον ποτοῖςιν, οὐδ᾽ ᾿Ιξίονα 

τροχῷ crpoBnróv, οὐδὲ Σίευφον πέτρῳ 
ἔδει κολάζειν ἐν δόμοιει Πλουτέως, 
ἁπλῶς δὲ πάντας τοὺς κακῶς δεδρακότας 
τοῖς coic προςάπτειν ἀρθροκηδέειν πόνοις, 
ὥς μου τὸ λυπρὸν καὶ ταλαίπωρον δέμας 
χειρῶν ἀπ᾿ ἄκρων εἰς ἄκρας ποδῶν füceic 


Inscriptio ΠΟΔΑΓΡΑ sic Γ Nilenus: τραγοποδάγρα [*M Ni ϑ ἃ w τραγω- 
δοποδάγρα ΚΟΘ (bo est suprscr. in KO) Τραγῳδοποδάγρα x y z ΠΌΔΑΓΡΟΣ 
BAZANOI nomina om.libri 1 TTOAATFPO edd.: om. l'10, habeat N an 
omittat non potest diiudicari ex imagine photogr., ut quae marginis partem 
extremam non contineat. | oóvou' l'Oa: ὄνομ᾽ Ni 4 Méraip' edd.: μέγειρ᾽ 
libri | Ἐρινὺς Γ: ἐριννὺς NiO ἐριννῦς K | ἐξεγείνατο l'NiO: ἐξενέγκατο KC 
ἐξηνέγκατο Nauck, etsi é£rveikaro praefert. 5 T NiO edd.: γ᾽ Γ΄ πικρὸν 
v. Herwerden: πικρῷ libri edd. μικρῷ m. antiqua in M 6 ᾿Αλληκτὼ edd.: 
ἀλλήκτῳ [ ἀληκτὼ Nia ᾿Αληκτὼ wx ἀλήκτως O ümücruc suprser. in O 
7 δυςτήνων Fl: δαιμόνων l*Ni1O edd. 8 ἦλθες ἀνθρώποις libri edd.: ἦλθεν 
&voic 9[. — 9 et 10 desunt in C  τεθνῶειν libri edd.: ve0vedcw à. 10 βροτῶν 
[MNi3(x: βροτοῖς Oawy 1838 deestin K et C 15 προςάπτειν libri edd.: 
προςάπτεις C | ἀρθροκηδέειν Ni edd.: à ροκηδέειν Γ ἀθροκηδέει Θ 18 ἰχὼρ 
ὁ φαυλὸς καὶ πικρὸς χυμὸς χολῆς Pelletus 


TTOAATPA 


Q 5$. ^ "Tat. E : y "n 
3LOLLUUJ TOQKtC οιαςφὶ f [ὧν ταῦρος 


p" 
ες ΤΉΚΕ καὶ ιἱεμυκὸὺς t( πιτειῖνεέει TTOVOUC. 
(τ λι LY X VUJV ὃ ἐπ αυτῶν διάπυρο V τρέχει ν OKOV 
δίναιςι φλογμῶν capxa πυρπολουμένην, 
Airvaiou πυρος 
ἀλιπόρου διαςφὰᾶ OC 
K«uaaTOouuevoc 


^» 


ςκολιὸς εἰλεῖται KAUOUJV. 


rüciv. ἀνθρώποις γέλος. 


ντες ἀμφιθάλπομεν 


) πὶ ; ;: Bia τόδε KC Guyetus 

τῶὠδὲ Γ ün F supra d alio atramento aut accentus gravis aui fortasse 
| | óe NiO τῶδε a wz 

διαςφίγγον T | 20 ἕςτηκε καὶ 
uceuuxóc ΓΝῚ edd.: ἔτ Ee καὶ δεδυκός Pelletus ἕετηκε καὶ μακροὺς O | ἐπιτείνει 
ΓΝῚ edd.: émevreivei Θ 21 δ᾽ ἐπ᾽ libri awxz: δ᾽ ἀπ᾿ Sehmidius j 22 πυρ- 
πολουμένην libri: πυρπολούμενον ὶ 20 κρητὴρ [10 awz: κρατὴρ ΝΥ ged 
in N super a script. videtur n 94— 95 desunt in € 24 Σικελὸς 'N1O edd.: 
εἰκελικὸς Ma | ἁλιπόρου libri edd.: áMcmópou a — 26 εἤραγξι KO edd.: εήραξι 
[ Nia 21 τέλος libri edd.: βέλος Bernardus Εἰ, Herrmann 29 BauxkaAu- 
μενοι Radermacher: βακηλούμενοι Γ βουκολούμενοι [*N1O edd. 30 XOP. 
Γ- in Ni in margine ante v. 29 scr. huc sine dubio pertinens Χορ. ποδα- 
γρῶν O | ἀνὰ Δίνδυμον Γ a edd.: ἀναδίδυμον Ν ἀνὰ δίδυμον 1O ἀνὰ ὃιν- 
δύμων 4 | Κυβήβης wxy: Κυβήςης libr κυθήςης 1 ut videtur. 31 ἔνθεον 
libri: ἔνθουν j 39 ἁπαλῶ ΓΝΙΘ: ἁπλῷ M (a suprscr. ἃ m. rec.) 32 Ἄττῃ 
Γ (omisso i subscripto) Kax: "Arrev M (n est sprscr.) NiOwyz 34 ὄρεα 
[KMC a xyz: οὔρεα Niw ὥρεα Θ 86 5 libri edd.: delet Guyetus | ἀμφὶ 
pórrTpoic N1O edd.: ἀμφιρόπτροις [Kt 398 εὐὰν Κορύβαντες awx!yz: εὖ 
ἂν κορύβαντες libri (εὖ àv κορυβάντες l) Κορύβαντες εὐὰν Gavelentius x* 
ἑὸν Κορύβαντες Guyetus 39 δὲ βριθὺ y: δὲ βρίθουςα libri awx'z βρίθουςα 
(omisso δὲ) x* 11 ἀστήν 'KOwxyz: ἄτην MNia 


punctum est scr 
|. 


e» r7 


ΠΟΔΑΓΡΑ 


πρώταις ἔαρος ἐν ὥραις 
μύεται τελοῦμεν otkTouc, 
ὅτε πᾶς χλοητόκοιειν 
ποίαις τέθηλε λειμών, 
Ζεφύρου δὲ δένδρα πνοιαῖς 
ἁπαλοῖς κομᾷ πετήλοις, 

ἁ δὲ δύεγαμος κατ᾽ οἴκους 
μερόπων θροεῖ χελιδών, 
καὶ νύκτερος καθ᾽ ὕλαν 


» 


τὸν "Iruv crévei δακρύους 

᾿Ατθὶς τόοις ἀηδών. 
ΠΟΔΑΓΡΟΣ "Quoi πόνων ἀρωγόν, ὦ τρίτου ποδὸς 

μοῖραν λελογχὸς βάκτρον, ἐξέρειδέ μου 

βάειν τρέμουςαν καὶ κατίθυνον τρίβον, 

ἴχνος βέβαιον ὡς ἐπιετήεω πέδῳ. 

ἔγειρε, τλῆμον, vuia δεμνίων ἄπο 

καὶ λεῖπε μελάθρων τὴν ὑπώροφον ετέγην. 

ckébacov δ᾽ ἀπ᾽ Óccuv νύχιον ἀέρος βάθος 

μολὼν θύραζε καὶ πρὸς ἡλίου φάος 

ἀθόλωτον αὔραν πνεύματος φαιδροῦ «πάςον᾽ 

δέκατον γὰρ ἤδη τοῦτο πρὸς πέμπτῳ φάει, 

ἐξ οὗ ζόφῳ εὐγκλειετος ἡλίου δίχα 

εὐναῖς ἐν ἀςτρώτοιει τείρομαι δέμας. 

ψυχὴ μὲν οὖν μοι καὶ προθυμία πάρα 

βάςεις ἀμείβειν ἐπὶ θύρας ὡρμημένῳ, 

δέμας δὲ νωθρὸν οὐχ ὑπηρετεῖ πόνοις. 

ὅμως δ᾽ ἐπείγου, θυμέ, γινώςεκων ὅτι 

πτωχὸς ποδαγρῶν᾽ περιπατεῖν ἄν τις θέλῃ το 

£5 χλοητόκοιειν ΓΘ: χλοητόκοιει Ni edd. 46 ποίαις [*NiO edd.: πό- 

λιος Γ — 47 δένδρα πνοιαῖς Gavelens xy 2: δένδρα πνοαῖς libri δένδρεα πνοαῖς à Ὺ 
49 ἁ δὲ libri awx!z: & (omisso δὲ) yx? ὅδε Guyetus — 51 νύκτερος libri awx': 
vukrépoic Guyetus yzx^ — 52 δακρύους᾽ yzx?: δακρύοις libri awx! — 53 deest 
in C | ᾿Ατθὶς NiO edd.: ᾿Ατθὶ F | γόοις l'Ka edd.: γόηειν Ν et, ut videtur, i 
γόοιεσιν M9(O γοῶς᾽ Guyet. x' 54 TTOAATPOX NiO (in N nomen ante 
v. 592 quoque in margine extat ad v. 54 sine dubio pertinens, quamquam 
idem nomen extat in intercolumnio ante v. 54): om. l[ 'Qxómouc K ὄδῦ λε- 
λογχὸς libri edd.: λελογχὼς a 57 ἴχνος βέβαιον Guyet. Pellet. xyz: ἴχνος 
τε βαιὸν libri aw | ἐπιεττήεω F'Ni edd.: émicrficac ϑί 59. λεῖπε libri awx': 
λίπε Guyet. yzx* 60 cxébacov libri edd.: κέδαςον C 61 post μολὼν 
insertum δὲ in C | φάος [Ni edd.: φάους O 63 φάει libri edd.: φάος 
Guyet. 65 év a. m. rec. in M 67 θύρας F'Ni: θύραις M (sed i puncto 
est affectum) 68 πόνοις ['9(O: πόθοις [*Nia edd. — 70 ποδαγρῶν l'a edd.: 
ποδαγρὸς MN?9(O ποδαγρὸν F. Hermann | ἄν τις Raderm.: àv μὴ libri 


. ^ , " " ἊΝ 1 
plerique àv M (μὴ ἃ m. rec.) μὲν àv 8 edd. 


γὰρ οἵδε βάκτρα νωμῶντες χεροῖν, 
κάρηνα φύλλοις ἀκτεας καταςτεφεῖς; 
τίνι δαιμόνων ἄγουςι κωμαςτὴν χοόρον; 
) , ' : Ta "35 "Dreier 
ὧν Φοῖβε Παιάν, οὖν €epaipouciv  Cepac, 
Li | | €] ! Ὶ 
ἀλλ᾽ οὐ «τέφονται Δελφίδος φύλλῳ δάφνης. 
n un TIC υμνγυι Boxxtu κιυμαέεται: 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔπεςτι κιςείνη ςφραγὶς κόμαις. 
ἡμῖν, ὦ ξένοι, βεβήκατε; 
αὐδᾶτε καὶ moóecOe νημερτῆῇ λόγον. 
ὑμνεῖτε, λέξατ᾽, ὦ φιίὶλοι. 
τίς ἡμᾶς καὶ τίνων TTDOCEVVÉTIEIC; 


καὶ βᾶάςεις μηνυέετον, 


τῆς ἀνικήτου θεᾶς 
ΠΟΔΑΓΡΟΣ εἰς εἰμι κάγὼω Tm 
i 


XOP Τὰν μὲν  Kurrpiav 


CTO ( OVUUV 
àüveOpéyaro Koócutov apuorvav 


ἁλίοις ἐνὶ κύμαει Nnpeu 
τὰν ὃ ()κεανοῦ Tt ἱρὰ Tro Oc 
Ζηνὸς παράκοιτιν ᾿Ολυμπίοι 
λευκώλενον εὕρεέεει κόλποις 


Hpav ἐτιθήνατο 


KOpav ἄτρομον 
Koovibac, με ἄριςτος 
“ΔΑ " uos 3^) , u^ 
τὰν ἐγρεκύδοιμον A0àva 


τῶν ὃ nuereoav Oe ὃν ὄλβιαν 


11 δύνηται ΓΝΘ edd.: δύναται i | τίθει ΓΝῚ: τίθεαι Ὁ 12 et 78 con 
iuneti sunt in N1O 14 àxréac FNi edd.: ἀκτέοις O 15 τίνι Pelletus 
edd.: riva libri 18  MCNiOayzx?: ἢ wx! | Baxyiu FTKMC9Lyx*: Bax- 
xiuv N Guyet. x* βακχείῳ a Βακχείων w. 89 λέξατ᾽ Ni: λέξατε ΓΚΟ | d 
[Ni: om. Καὶ 33 ΧΟΡ, [lin N et i ante v. 82 ad v. 88 sine dubio pertinens, 
quamquam ante v. 83 quoque in intercolumnio extat τίνων F Ni: τινος 
84 Bácic Ni edd.: gáceic Γ 86 Εἷς eiut Ni edd.: elt Γ 89 ἀνεθρέψατο 
[iedd.: ἂν ἐθρέψατο N 90 ἁλίοις Pelletus xyz: ἅλιος libri aw | Nnpeuc 
Ni: vipeoc Καὶ 91 δ᾽ om. M additum ἃ m. rec. 92 Ζηνὸς libri ax!z: 
Zavóc Gavelens yx* 98 λευκώλενον F'Ni: λευκωλένου M | εὑρέει NiC edd.: 
εὐρέςει Γ 94 Τηθύς ΓΙ: (i in τιθύς corrigere voluit) τιθύς Ν 96 κόραν 


libri χ᾿: κόρας yzXx* κόρης ὃν 99 ἡμετέραν libri ἃ (in [ super ἢ à 


manu rec. U scriptum est Gavelens wxyz ibid. δ᾽ om. 9l 


TTOAATPA 


ὃ γέρων λιπαραῖειν ἐν ἀγκάλαις 
πρώταν ἐλόχευςεν ᾿Οφίων. 

ὅτ᾽ ἐπαύεατο μὲν «κότιον χάος 
ἀνέτειλέ τε λαμπέτις ἠὼς 

καὶ παμφαὲς ἀελίου céAac, 

τότε καὶ Ποδάγρας ἐφάνη κράτος. 
ὅτε γὰρ λαγόνων ςε τεκοῦςα 
Μοίρη τότ᾽ ἔλουςε Κλωθώ, 
ἐγέλαςεεν ἅπαν ςέλας οὐρανοῦ, 
μέγα δ᾽ ἔκτυπεν εὔδιος αἰθήρ. 
τὴν δ᾽ εὐγλαγέτοις ἐνὶ μαζοῖς 
εὔολβος ἐθρέψατο Πλούτων. 

ΠΟΔΑΓΡΟΣ Τίειν δὲ τελεταῖς ὀργιάζει προςπόλους; 

ΧΟΡ Οὐχ αἷμα λάβρον προχέομεν ἀποτομαῖς ειδάρου, 
οὐ τριχὸς ἀφέτου λυγίζεται crpogoíciv αὐχήν, 
οὐδὲ πολυκρότοις ἀςτραγάλοις πέπληγε νῶτα, 
οὐδ᾽ ὠμὰ λακιςτῶν κρέα ειτούμεθα ταύρων" 
ὅτε δὲ πτελέας ἔαρι βρύει τὸ λεπτὸν ἄνθος 
καὶ πολυκέλαδος κόςεευφος ἐπὶ kxAóboiciv ᾷδει, 
τότε διὰ μελέων ὀξὺ βέλος πέπηγε μύεταις, 
ἀφανές, κρύφιον, δεδυκὸς ὑπὸ μυχοῖςει γυίων, 
πόδα, γόνυ, κοτύλην, ἀςτραγάλους, ἰεχία, μηρούς, 
χέρας, ὠμοπλάτας, βραχίονας, κορωνά, καρποὺς 
ἔεθει, νέμεται, φλέγει, κρατεῖ, πυροῖ, μαλάςεει, 


102 ὅτ᾽ ἐπαύςατο Nia: ὅτε παύεατο Γ ὅτι παύςατο 9( ὅτ᾽ ἐπεκύςατο O | 
χάος Boivinus xy: φάος libri awz 103 Aauméric Ni edd.: λαμπέτης ΓΚ 
nüc libü ax': ἅμ yzx* 105 ἐφάνη FN (sed e aut casu aut consulto 
del. m. rec. in N): φάνη 1 106 λαγόνων ΓΝ: λαγώνων i| τεκοῦςα FN: 
in N ἀνέςχε est sprscr.) τεκοῦςα ἀνέςχε i 107 Μοίρη τότ᾽ ἔλουςε Κλωθώ 
Radermacher: μοίρη τότε ἐλευςεν λίθῳ [ (sed in [ super eu vocis éAeucev 
scrpt. est ou a[*, praeterea in margine κλωθὼ scrpt. est a[* aut fortasse 
a prima m. ipsa, atque signo sprscr. κλωθὼ vocem ad λίθῳ referendam 
esse indicatur) uoípn τότε ÉAouce λίθω κλωθὼ KC Μοῖρα Κλωθὼ τότ᾽ ἔλουςεν 
Ni edd. 108 é[éAaccev Reitzius edd.: éféAacev l'Nia véAacev O 110 τὴν 
libri ax!: τὰν y zx? | εὐγλαγέτοις ΓΝῚ edd.: εὐγλαέτοις Κ 111 εὔολβος F'Ni: 
εὔολμος 9 112 TTOAATPOX edd.: om. [ (sed T littera vocis Ticiv exira 
marginem scripta est) om. i et fort. N (cf. v. 1) Τίειν δὲ CMNiyzx*: τίει 
δὲ K τίει 56v awx! ἐν τίει δὲ Ed. Seiler | ópriázev ΓΟ edd.: ὀργιάζεις MNi 
ἣδ᾽ ὀργιάζει vel κατοργιάζει Jensius— 113 ΧΟΡ. om. li et fort. N (cf. v. 1)| 
προχέομεν Guyet. xyz: mpocyéouev libri a προςφέρομεν m. rec. in M | ἀποτο- 
μαῖς G. Hermann xyz: ἀπὸ cróuaroc libri aw | aódápou [Ni: εἰδήρου C 
116 λακιςτῶν 'KC9(O (o super ὦ serpt. in CO): λακιςτὰ Na edd. 118 ἄδει 
[N i edd.: ἀείδει Κα 120 bebukóc libri edd.: διαδεδυκὸς Guyet. 121 un- 
ροὺς libri edd.: ἠδὲ μηροὺς Guyet. 122 χέρας G. Hermann xz: χεῖρας 
libri y | κορωνά x*: xópuva libri awyz κοχώνα Cobet. 128 ἔεθει Gavelens 


μέχρις ἂν f τὸν πόνον ἀποφυγεῖν κελεύςῃ. 
ΠΟΔΑΓΡΟΣ Εἷς ἄρα κἀγὼ τῶν κατωργιας μένων 

ἔλαθον ὑπάρχων: τοιγὰρ ἱκέτῃ πρευμενὴς 
baíuuv φανείης, cuv b ἐγὼ μύεταις ὁμοῦ 
ὑμνῶν κατάρξῳω τὸ ποδαγρῶν QOUJV ιἱέλος. 
Σῖγα μὲν αἰθὴρ νήνεμος ἔἕεςτω, 

πᾶς ποδα (puv εὐφημειτυ. 
δε, πρὸς θυμέλας f] κλινοχαρῆς 
βαίνει δαίμων ckiruvi βάειν 
ςτηριζομένη 
χαίροις μακάρων πολὺ πραοτάτῃ, 
καὶ coic προπόλοις ἵλαος ἔλθοις 
ὄμματι φαιδρῷ, 
δοίης δὲ πόνοις 
ταῖςδ᾽ εἰαριναῖειν 


mah faussiesenems has a1 $. " Paus "UNS ATA 
ΓΝ OVIKHnTOV με ECTTOTIV TTOVUJV 


OUK Otoó€ Ποδάγραν TUM ἐπὶ χῦονος βροτῶν; 


οὔτε λιβάνων ἀτμὸς ἐξιλάςκεται, 
χυθὲν αἷμα βωμίοις παρ᾽ ἐμπύροις, 
ὄλβου περικρεμὴς ἀγάλμαειν, 
φαρμάκοις νικᾶν cOÉvei, 
€v οὐρανῷ O€uv, 
Ἀςκληπιός. 
τρῶτον ἀνθρώποις γένος, 


τούμον ἐκβαλεῖν cOÓévoc 


xyz: ἐςθίει libri aw | φλέγει κρατεῖ κρατεῖ φλέγει transponit s 
Herwerden 134 μέχρις Ni: μέχρι Γ 125 TTOAATPOX Na: om. ΓῚ | ἄρα 
K edd.: ἄρα T Nia 126 ixéry Radermacher: ixérw ΓῚ O ἡκέτω KN1aw 
ἧκε Reitzius xyz 27 φανείης Radermacher: φανεὶς ΓΚΝῚ qaveica m. 
sec. in M edd 128 ὑμνῶν Γ m. sec. in M: ὕμνων Ni edd. 129 εἶγα 
Myzx*: εἰγα F'Niax! εἰζᾶ KC (a. m. sec. ut videtur) 9( εἰγ᾽ Guyet. (ommisso 
μὲν) | νήνεμος yzx?: xai νήνεμος libri ax! 131 ἴδε l'Nia edd.: ἡ δὲ KC 
ἤδη Guyet. [ἡ inseruit Pelletus edd.: om. libri | κλινοχαρὴς ΓΝῚ edd.: κλι- 
voxpnc K 132 ckimuvi ΓΝῚ yzx?*: ςκήπωνι € εκίμπωνι ax! 133 sqq. 
varie dividuntur in libris: finiuntur singuli versus verbis στηριζομένη, πολυ- 
πραοτάτη, ἔλθοις, qaibpü) udeiav, ὥραις in l; verbis πολυπραοτάτῃ, ἔλθοις, 
ὠκεῖαν, ὥραις in N; verbis μακάρων, προπόλοις, φαιδρῷ, ὠκεῖαν, ὥραις Pelleto 
auctore in Xyz 133 crnpiZouévn ΓΝ edd.: crnpiZóuevoc O 134 πολὺ 
πραοτάτη yx*: πολυπραοτάτη libri ax'z 135 προπόλοις ΓΝ edd.: προςπό- 
λοις C9 138 εἰαριναῖειν ὥραις ΓΚ: εἰαριναῖς ὥραις MNaw eiapivoiciv ἐν 
ὥραις yzx? ὥραις ταῖς εἰαριναῖειν Ed. Seiler χ' 141 ἀτμὸς FKC?Lax: 
ἀτμὶς Nwyz 148 περικρεμὴς ΓΝ: περικρηνῆς 9 περὶ κρηνῶν Θ 144 φαρ- 
udkoic | edd.: φαρμάκων N | νικᾶν Na edd.: νικᾷ ΓΚ 145 macüv Rader- 
macher: παίων Γ πάντων ΓΝ edd. παιήων πάντων K 146 ὁ Ν edd.: om. Γ 
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κυκῶντες αἰεὶ φαρμάκων τεχνήματα. 

ἄλλος γὰρ ἄλλην ἐπ᾽ ἐμὲ πειράζει τέχνην᾽ 
τρίβουειν ἀρνόγλωςςεα καὶ ςέλινά μοι 

καὶ φύλλα θριδάκων καὶ νομαίαν ἀνδράχνην, 
ἄλλοι πράειον, οἱ δὲ ποταμογείτονα, 

ἄλλοι κνίδας τρίβουειν, ἄλλοι εὔμφυτον, 
ἄλλοι φακοὺς φέρουει τοὺς ἐκ τελμάτων, 
ςταφυλῖνον ἑφθόν, οἱ δὲ φύλλα TTepciküv, 
ὑοςκύαμον, μήκωνα, βολβούςε, εἴδια, 
ψύλλιον, λίβανον, ρίζαν ἑλλεβόρου, νίτρον, 
τῆλιν μετ᾽ οἴνου, γυρίνην, κόλλαν, φακόν, 
κυπαριςείνην κηκῖδα, τῦριν κριθίνην, 
κράμβης ἀπέφθου φύλλα, γύψον ἐκ Τ]άρου, 
ςφυράθους ὀρείας αἰγός, ἀνθρώπου κόπρον, 
ἄλευρα κυάμων, ἄνθος ᾿Αςείου λίθου᾽ 
ἕψουςει φρύνους, μυγαλᾶς, ςεαύρας, γαλᾶς, 
βατράχους, ὑαίνας, τραγελάφους, ἀλώπεκας. 
ποῖον μέταλλον οὐ πεπείραςται βροτοῖς; 
τίς οὐχὶ χυλός; ποῖον οὐ δένδρου δάκρυ; 
ζῴων ἁπάντων ὀςτά, νεῦρα, δέρματα, 
ςτέαρ, αἷμα, μυελός, οὖρον, ἀπόπατος, γάλα. 
Tivouciv οἱ μὲν τὸ διὰ τεςςάρων ἄκος, 

οἱ δὲ τὸ δι᾿ ὀκτώ, τὸ δὲ δι᾽ ἑπτὰ πλείονες. 
ἄλλος δὲ πίνων τὴν ἱερὰν καθαίρεται, 
ἄλλος ἐπαοιδαῖς ἐπιθετῶν ἐμπαίζεται, 
Ιουδαῖος ἕτερον μωρὸν ἐξάδει λαβών. 


149 αἰεὶ CX: ἀεὶ libri awyz 168 ἄλλοι 101 x: ἄλλοι óé yz — 156 cra- 
quAivov N edd.: crapüAnvov Γϑί ς«ταφύλινον C «ταφύλιν O | ἑφθόν ΓΝ: ἑφθὴν 9I 
157 cíbia libri edd.: cígó:a Guyet. 158 ἑλλεβόρου ΓΝ edd.: éAeBópou KC 
C habet spiritum lenem) 159 κόλλαν, qakóv: κολλάμφακον ΓΝ edd. 
κολάμφακον C ,fort. κολόμφατον" x' κόλλαν, cpáxov Th. Bergk. 160 xn- 
κῖδα Mx: κικίδα libri (accentus deest in [) κικῖδα &w 161 ἀπέφθου ΓΝ 
edd.: ὑπέφθου Ma ἀπεύθου ϑῖ | TTápou Th. Bergk fort. Γ΄: (ex imagine photogr. 
intellegi non potest, quod funiculus hoe loco depietus est) γάρου Nyz 
162 cpupá8ouc Γ: crupáOouc l^wxyz mupáOouc NO — 163 ᾿Αςείου Th. Bergk 
“αὖ: 'Aciou 'Nwx!y 164 φρύνους Γ edd.: ppópouc K φρίνους N | γαλᾶς 
N edd.: γάλα Γ γάλας C 165 ὑαίνας ΓΝ $pivac C 166 μέταλλον ΓΝ: 
μετάλλων C 166 memeipacrai Kx: πεπείραται Nwyz 161 χυλός FKCx: 
χυμός l*Nwyz 168 ócrá yzx?: ócrà ['Nwx! 169 οὖρον libr edd.: 
οὖρος Reitziana 171 ὀκτὼ, τὸ δὲ bv ἑπτὰ ΓΝ edd.: ὀκτώ, τὸ δι᾽ ἑπτὰ K 
ἑπτά τὸ δὲ δι᾽ ὁκτύ Guyetus et Solanus 118 ἐπαοιδαῖς 'NOxyz: ἐπ᾽ 
ἀοιδαῖς Kw | ἐπιθετῶν Ν edd.: ἐπιθέτων ΓΘ περιάπτων Guyetus 174 uu- 
ρὸν edd.: μῶρον ΓΜΝ μόρον KC ἐξάδει ΓΝ: ἐξάγει O 
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θεραπείαν ἔλαβε παρὰ τῆς Kuppavnc. 
δὲ τούτοις TüciV οἰμώζειν λέγω 
ποιοῦςει ταῦτα καὶ πειρῶςΐ με 
μᾶλλον ὀργιλωτέρα᾽ 
TT. ^ Jj [ : 
unoev avt i£OUV ἐμοὶ 
€uuevrnc T€ 


γὰρ μεταλαβὼν τῶν ἐμῶν μυετηρίων 


πρῶτον μὲν εὐθὺς εὐςτομεῖν διδάςκεται 


εὐτραπέλους λέγων λόγοι 


τος καὶ κρότου, 


μ᾽ ἐγώ, 
βαίνους᾽ ἐπ᾽ ἀνδρῶν κρᾶτα καὶ βάςεις ποδῶν 
ἀπαλαᾶας €xouca, παρᾶ δὲ τοῖς πολλοῖς βρί OTUJ 
Ποδάγρα καλοῦμαι, γινομένη mood v ἄγρα. 


ὕςται πάᾶντει γιὼν ἐμῶν, 


nuoc CXOU 
c, OóppiuoóOuu 
ἱερῶν θεράπων ἐνοπάς 
Κρᾶτος, ὀλβιόφρον ΠῸ pa, 
UKU IT€(QppiKe Dt λοι 
τρόμεέεει ὃ (C KULIOU (LÀ OC 
τρομέει BaciAeuc ἐνέρων 
ἐπιὸεςσμι "X Opec, 
KuJÀuciópóua, Bacavacroo' (OA, 


CIupuporrpnciTrupoa )γιςαι μεδάᾶαφα, 


175 ἔλαβε Κι Μ Ne e : ἔλαβεν Γ ἔλλαβεν F*, ut videtur, ἔλλαβε Guyetus 
Jensius x! | Kuppávnc Th leo x^: Kupávnc ΓΝ kxupávvnc KC κοιράνου o 
yz Kotpávnc M κράνης Guyetus x! ὡράνης Gesner 179 Toici yzx^: Toi 
ΓΝχ᾽᾿ | ppovoóci N edd.: qpovoüciv T 180 γίνομαι libri zx: γίγνομαι wy 
182 εὐςτομεῖν ΓΝ: εὐςτομῶν 9LO 185 ὅτ᾽ ἐπὶ λοετρὰ: ὅτ᾽ ἂν ἐπὶ λουτρὰ 
Γ ὅταν ἐπὶ λουτρὰ Κα CMNax! ὅταν ἐπὶ λουτρὸν Θ ὅτ᾽ ἐπὶ τὰ λουτρὰ meii 
y zx" | Bacrácerai [: βαςτάζηται N 186 "Arnv FNx'!z: "Arn yx? 'Oun ᾿ς 
eio, ἥδ᾽ Boivinus Hadermacher: εἶπεν Ὅμηρος ἥδ᾽ libri Ὅμηρος eir ἥδ᾽ 
Guyetus Ὅμηρος εἶπεν Reitz ΧΥ 7 187 βαίνους᾽ N edd.: βαίνουςα ΓΚΙ κρᾶτα 
ΓΝ edd.: νῶτα K 189 γινομένη libri xz: γιγνομένη wz 191 γεραίρεθ᾽ 
N: γεραίρετε l'KC€ 193 πουλυςθενές K edd.: ToAÀucOevéc Fl CN | ὀβριμόθυμε 
[ edd.: ὀμβριμόθυμε ΟΝ 194 civ ΓΝ edd.: τῶν 9f | θεράπων v. Herwerden: 
μερόπων libri | edd 196 πέφρικε Ν: πέφρικεν Γ 197 τρομέει ΓΝ: τρο- 
ΒΝ hic et in. v. sequenti K | βυθίης Γ: βυθίας KCxz βαθείης Nw βαθέης 
yeso BU ad perpe ᾧ v — κωλυςοδρόμα W κωλυςιςιδρόμα K 
x M ! z ογιςἁψεδάφα spiritus fort. ἃ m. post.) μόγις 
ἁψεδάφα Ν μόγις dye δάφν M, sed a super v est scr. 
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δοιδυκοφόβα, γονυκαυςεαγρύπνα, 
περικονδυλοπωροφίλα, 

γονυκαμψεπίκυρτε Ποδάγρα. 

Δέεποινα, καιρίῳ γὰρ ἤντηςας ποδί, 
ἄκου, ἔπος yàp οὐκ ἐτώειον φέρω, 

ἀλλ᾽ ἐετι πρᾶξις τῶν λόγων ευνέμπορος᾽ 
ἐγὼ γάρ, ὡς ἔταξας, ἠρέμῳ ποδὶ 

πόλεις ἰχνεύων πάντας ἠρεύνων δόμους 
μαθεῖν ποθῶν εἴ τις εὸν οὐ τιμᾷ κράτος. 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων εἶδον ἥευχον φρένα 
νικωμένων, &vacca, coiv βίας χεροῖν, 
δύω δὲ τώδε φῶτε τολμηρῷ Opácei 
ἐφραζέτην Àaoici καὶ κατωμνύτην, 

ὡς οὐκέτ᾽ écri cóv κράτος ςεβάεμιον, 
ἀλλ᾽ ἔκβολον βροτῶν ce Orjcouciv βίου. 
διόπερ κραταιῶς ευνοχμάςας δεομῷ πόδα 
πεμπταῖος ἥκω «ςτάδια διανύςας δύο. 

Ὡς κραιπνὸς ἔπτης, ἀγγέλων Ü)KICTÉ μοι. 
τίνος δὲ καὶ τῆς ὅρια δυςβάτου λιπὼν 
ἥκεις; ςαφῶς μήνυςον, ὡς εἰδῶ τάχος. 
Πρῶτον μὲν ἔλιπον πέντε βαςμῶν κλίμακα, 
ξύλων τρέμουςαν διαλύτοιειν ἁρμογαῖς, 
ὅθεν με δέχεται κορδυβαλλῶδες πέδον 
ςκληροῖει rapcoic ἀντερεῖδον κρούμαειν. 
ὅπερ διανύςας ἴχνεειν ἀλγεινοῖς ἐγὼ 
ἐςτρωμένην χάλιξιν εἰςέβην ὁδὸν 

καὶ δυςπάτητον ὀξέειν κέντροις λίθων. 
μεθ᾽ ἣν ὀλίεθῳ περιπεεὼν λείας ὁδοῦ 


209 δοιδυκοφόβα Ν edd.: δωδεικοφόβα [KC δοιδωκωφόβα M | Yovu- 
x«avcavpómva L. Dindorf edd.: γονυ Ἰκλαυςκαγρύπνα ΓΚΝ γον μον ρόδο νὴ 
C. Sehmid 203 περικονδυλοπωροφίλα ΓΝ edd. mupm... Guyetus 
204 γονυκαμψεπίκυρτε ΓΝ edd.: Yvovuxauyectrupre K Yovukauyecikupre ἃ 
205 Tvrncac Γ edd.: ἤντηςα ΚΝ 906 ἄκου᾽ Gavel. edd.: ἄκουε libri 
209 ἠρεύνων FN: ἤρευνον O 919 coiv N edd.: coi Γ coic O | νικωμένων 
ΓΝ: νικώμενον € | βίας FKCMN: βίᾳ O correctum in M edd. 213 δύω 
ΓΝ: δύο C | τὠδε ΓΝ: τάδε M | τολμηρῷ É τολμηρὼ N edd. 214 κατωμ- 
νύτην ΓΝ: διομνύτην 9t 2915 οὐκέτ᾽ écri X: οὐκ ἔετι [KON οὐκ écriv M 
οὐκ ἔτι ἃ οὐκ ἔτ᾽ écri Solanus wy 317 κραταιῶς [Nwx!: κραταιῷ Ga- 
velens yzx*? | δεςομῷ ΓΝ: δεςμῶν C 219 ΠΟΔΑΓΡΑ edd.: Θεὸς ποδ. ΓῚ ἔπτης 
ΓΝ: éemc € 291 εἰδῶ yzx*: ibi ΓΝ ἴδω x' 292 βαςμῶν libr y: 
βαθμῶν m. rec. in Mxz 9223 διαλύτοιειν ΓΝ: διαλύτοις C 294 κορδυ- 
βαλλῶδες ΓΝ: κορδυβαλῶδες O — 228 δυςπάτητον Ν: δυςπάθητον F | ὀξέειν 
ΓΚ: ὀξέει N | κέντροις Γ edd.: πέτροις MN? | λίθων ΓΝ: λίθον Μ 


L € voc. 
-— 4 ΄ς " ds a 
[ὧν ὁεμᾶς KEKUnkoTO 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀςφαλής᾽ 
ὁ €T€epuU ὀχήημᾶάτα 
πΠπεῖεν, nvofKüGcev, €crrepxev τρεχεῖν. 


€ νωθρὸν ἐλαφρὰ KOUQlCUV πόδα 


|! 


q 


ὁδοῦ Tt€LOV CTEVTWV, 
" OW La " ΜΝ ἊΨ». ἡ iu 
ταραδράμῃ τροχήλατος 


ταχὺ τρεχεῖν OUK 


τίνων πεφυκότες 
ἀνθαμιλλάᾶςθαι 
Otló€ νικῆςαι 


λέγετ 


puJUJV 
ul 

S. TET . MN αἰ νὼ 

CcOUJHUCO TLACICIt , UC €TIICTQOVTOL 


ποδαγρόος 
ποδαγρὸς Qv ἐκαρτέρει᾽ 
ΔΕ Ww PR "δὼ 5. á " . 
Ot ITTOUC TTOOQf( DOC nv 
ποδαγρὸς ἣν ὁ Πλειςθένης 
)U ΟΝ WATYMIIMV ιΙἔνοω γῶν. ' n 
MOU, | ^ (AUUV. μένγι macher: uou caUpüv €KAUOLUECVU) 


[ κ W UOU OLD W | , 
KN ἰοὺ (σι ἰλλυςσπωμένην (omisso uou) O ca- 
ca0pàv éxAeluuévu Gavelens Er 


ἀνειλυςπιυμένυ uou de 

coll. " ΡΟΒῚ 

μεςτός, ἐκλελυμένος, ubi Mein: 
! 

iibri 


dippi apud Ath. 9 p. 377 €: τὸ δεῖπνον, ὁρμῆς 
| ^y 

» j 10 ut post μεςτός 234 béuac [.Nwvz: 

μέλος Kx 236 ἔνθεν edd.: ἐνθένδε Guyetus | rà δ᾽ ἑτέριυθ᾽: τὰ ὃ 
"wctilHcw "ri PN " . Δ a» 2 i εν" " ΜΝ "y 

ἐκεῖ εν ΓΜΝ rao M ui ( ) ἐκεῖθεν vel τὰ δὲ w ἐκεῖθεν (3avelens 

rà δέ με κεῖθεν x! | ᾿ ἐκεῖ yzx* 291 

€ e T Ót€ Kt VZX 40 ( ἔςπερχεν FK: ἔςπερχε Ν 

( - vy e A cs) 4) TPI£C3)ÓN £y 4 & κ᾿ . . " , ' " 

cmépye MC: écmreuóev ὃΐ ἔπευδε 39 δόχμιος libri edd.: δόχμιον ΓΘ | eic 


ὁδοῦ Pelletus edd.: eicóbou libri δὸν Guyetus 241 écOevov ΓΝ: ἤθε- 
| 949 ΠΟΔΑΓΡΑ sic N: Θεός Fl 248 écru libri edd.: ἔεται Gavel. 

θεοῖς N edd.: 6eoiciv ΓΚ 250 Κρονίδης ΓΜΝ: Kpovíbac C m. rec in 
A edd. 201 λέγετ᾽ N: λέγετε ΓΧΚ 959 ὡς z: καὶ ΓΧΚΟ καί τ᾽ Nwx! 
Uc T yx 209 ἐκλήζετο ΓΧΚ: ἐκληίζετο N 200 Βελλεροφόντης ΓΧΝ: 
βελεροφόντης ( 256 Οἰδίπους ποδαγρὸς ἣἦν ΓΧΝ edd.: ποδαγρὸς ἦν οἰδί- 
πους 257 Τ]λειςθένης edd.: ἸΤληςθένης libri 


ibri 


τιάδην Θ y Z X 2 " 


écri N 
δράεις Tóc] N 5pàcic Tóc] Xyz 


ἄκρων O 
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IToíavroc υἱὸς ποδαγρὸς ὧν ἦρχεν cróÀou: 
ἄλλος Ποδάρκης Θεςεςαλῶν ἦν ἡγεμών, 

ὅς, ἐπείπερ ἔπεςε ΤΠρωτεείλαος ἐν μάχῃ, 
ὅμως ποδαγρὸς ὧν καὶ πονῶν ἦρχεν «τόλου᾽ 
Ἰθάκης ἄνακτα Λαρτιάδην ᾿Οδυςςέα 

ἐγὼ κατέπεφνον, οὐκ ἄκανθα τρυγόνος. 
(cr οὔτι χαιρήςεοντες, ὦ δυεςδαίμονες, 
ἴσην πάςεεθε κόλαειν oic δεδράκατε. 

Σύροι μέν écuev, ἐκ Λαμαςκοῦ τῷ TÉvei 
λιμῷ δὲ πολλῶ καὶ πενίᾳ κρατούμενοι 
γῆν καὶ θάλαςςαν ἐφέπομεν πλανώμενοι᾽ 
ἔχομεν δὲ χρίεμα πατροδώρητον τόδε, 


ἐν ὦ παρηγοροῦμεν ἀλγούντων πόνους. 


Τί δὴ τὸ χρίεμα καὶ τίς f] εκευή; φράοον. 
Μύετης με εἰτᾶν ὅρκος οὐδ᾽ ἐᾷ φράςαι, 
καὶ λοιεθία θνήεκοντος ἐντολὴ πατρός, 

ὃς ἔταξε κεύθειν φαρμάκου μέγα εθένος, 
ὃ καὶ cé παύειν οἶδεν ἠγριωμένην. 

Εἶτ᾽ ὦ κατάρατοι καὶ κακῶς ὀλούμενοι, 
ἔετιν τις ἐν γῆ φαρμάκου τόςεη δόεις, 

ὃ χριεθὲν οἶδε τὴν ἐμὴν παῦςαι βίαν; 
ἀλλ᾽ εἶα, τήνδε cóuBaciv ευνθώμεθα, 

καὶ πειράεωμεν εἴτε φαρμάκου cOévoc 
ὑπέρτερον πέφυκεν εἴτ᾽ ἐμαὶ φλόγες. 
δεῦτ᾽, ὦ εκυθρωπαί, πάντοθεν ποτώμεναι 
βάςανοι, πάρεδροι τῶν ἐμῶν βακχευμάτων, 


πελάζετ᾽ ἄςςον᾽ καὶ εὺ μὲν ποδῶν ἄκρους 


258 ἤρχενΓ: ἦρχε XN edd. — 259 ΤΤοδάρκης [ XN: ποδάγρης O 
: émecev ΓΧ 961 ὧν libri: om. a | ἦρχεν Γ: ἦρχε XN edd. : 
Λαερτιάδην ΓΧΝ wx' Λάρτιον τὸν Boivinus — 264 dcr Raderm.: 
ὡς libri edd. | xoipficovrec XN edd.: χαρήςεςθε O 265 TácecOe Rader- 
macher: πάθηςθε libri x'y πάθητε z πάθηθε x^ 
pendiose seriptum) et, ut videtur, N: IATPOI x 

971 TTOAATPAedd.: Θεός mob. l de N cf. v. 1 δὴ FXN: δὲ C χρίεμα X 
m. rec. in [: xpicua edd.: xpfjcua Γἑ' 272 ὅρκος F'XN: ópxouc KC (oic super 
ouc serpt. in C) | οὐδ᾽ Radermacher: οὐκ libri edd. | ἐᾷ FXN: ἐὼν O 
ΓΝ: óc aut ὃν X 216 κακῶς XN: θεοῖς Kx! 211 ἔςτιν edd.: ἐςτίν Γ 
' τόςεη δόεις Radermacher: Tócc ópáac [XKC3( (δρᾶεις K) 
278 ὃ χριςθὲν οἷδε εὐμβαειν; ευνθώμεθα K 
παῦςαι ΓΧ: maDcew N — 280 πειράεωμεν FX: meipricuuev K | etre edd.: εἴ τε 
ΓΧΚΟ 991 εἴτ᾽ Γ: εἴ v XN ἴτέ K (qui eodex pro ἐμαί tradit 
, 288 βακχευμάτων FX: βακχμάτων Ν 284 ἄκρους ΓΧΝ:’: 


900 ἔπεςε 
262 Λαρ- 


266 ΙΑΤΡΟΣ sie ΓΧ (com- 
269 χρίεμα libri: xpicua edd. 


ων «. ' EUH hM M un d " NN, UR " " ) 
φλέγμαινε ταροοὺς OQKTUAÀU)V TTOOUJV ἄχρις 


O€ 


TITONOI 


C(Qupoic éupative, Cu δὲ μηβρὼν ἀπὸ 


λεῖβε πικρὸν ἰχώρων βάθος, 
κτύλους λυγίζετε. 

ὡς ἔταξας, πάντα cor δεδράκαμεν᾽" 
βοῶντες οἱ ταλαίπωροι μέγα, 
προςβολῇ ςτρεβλούμενοι. 

uaGUupnev aTpekecTepov, 

φάρμακον TOO ὠφελεῖ. 

écriV ἀντίξουν ἐμοὶ, 

μυχοὺς εἰμι χθονός, 

Ταρτάρου 


(p λογῶν 


reipouai, ὀιόλλυμα 
QOCKOTIUJ) KOKUJ' 
τοῖον aQiupei βέλος, 


- 


τοῖα uaiverat KAuOUJV, 


λαϊλαπος TOCCHh διὰ 


UA 


€ on(ua Κερβέροι 


φάρμακον γὰρ OUT €LUOV 


κι (ὧν QVOYXGITICOIL Óf )JOUOV 


ypngoic oó€é πᾶςαις πᾶν ἔθνος νικᾶς βροτῶν 


ΓΥ̓ΔΛΑΓΌΌΑ "ἢ í ; 
[IIO AT PA vicc "510 V ^4n " PUMA pH ANNA 
L3 Γ F^ [on LULUTC. OV L. και rOÓV IC LLCLUJ)COLT ( 


Dolvin 


lus 
ruiav FX 


Ct 
1 
[ XN: γαΐας Μ 

πο. XK de 


Xt tÀa CÓ TUJ (D "Y LLUU 


€plV μολεῖν 


ΑΝ edd 287 πικρὸν 

:z πάθοι Guyetus. 291 γυῖα N: 

edd.: θεός libr| érpekécrepov 'KCN9Lyz 

Aetrouca Fl Kx: λειποῦςα X Armoüca Nyz | ταῖαν 

grae attribuit xy ἸΤόνοι personae nomen habet 
«xpicOe. χαλαςάτω φλογῶν πόνος l': κέχριςθε 

πόνος X κέχριςθε κού χαλᾶ φλογμὸς πόνων ΓΜΝΥ K 


[ h«c T TET. m n T ; ρει Δ Ὶ ' l , ) . 
K habet τὸν φλογμὸν, φλογμὸν m. rec. in M) κέχριςται, κοὐ χαλᾷ φλογμὸν 
πόνων XZ 298 IATPOX sc [X9?l z F. Hermann, qui v. 297 Podagrae 


attribuit: TTOAATPOX Nxy | τείρομαι ΓΧΜΝ; τείνομαι Θ᾽ spraer. in M 


ν᾿ 


299 ἅπαν ΓΝ: ὅἅπαντες ΧΙ γυῖον ΓΧΝ: γῦον C I ἀς κόπῳ ΓΧΝ: ἀςκόλῳ 9Í ἀς- 


BóÀu o 302 CTpoprnTr) 


303 πορθεὶ [XN: 


rop8uei 9L | δῆγμα ΓΧΝ: δεῖγμα C 
τίς libri τῆς μ᾽ Gavel | 


ςτροβητῆς O | rfóccg FXKOx: vrócq Nwyz 
304 τῆς Guyetus : 


Exióvrc: ἐχίδνης edd. | ἰὸς ΓΧΝ: υἱὸς M 


4 "VM M 


305 ὁὀιαβραχεὶς: διαβραχὴς ΓΧ διαβρεχὴς N1 edd. | ἰχῶρι N edd.: ἰχὼρ, ἢ FXKC 
906 €Aéaip edd.: ἐλέαιρε ΓΧΚ ἐλαίερ᾽ N1 | γὰρ om. C 306 et 307 οὔτ᾽ Ni: 


οὔτε ΓΧΚ 309 


care 9l 


5810 Ni: θεός F[X9?L| παύςαςθε XN: παύ- 


ΠΌΔΑΓΡΑ 


γινωςκέτω δὲ πᾶς τις ὡς μόνη θεῶν 
ἄτεγκτος oüca φαρμάκοις οὐ πείθομαι. 
Οὔτε Διὸς βρονταῖς Σαλμωνέος ἥἤριςε βία, 
ἀλλ᾽ ἔθανεν ψολόεντι δαμεὶς ἄθεον φρένα βέλει, 
οὐκ épícac ἐχάρη Φοίβῳ cárupoc Mapcuac, 
ἀλλὰ λιτὺ ψαίρει κείνου περὶ δέρματι πίτυς. 
πένθος ἀείμνηςτον δι᾽ ἔριν τοκὰς écye Νιόβη, 
ἀλλ᾽ ἔτι μυρομένη προχέει πολὺ δάκρυ Σιπύλῳ. 
Μαιονία δ᾽ ᾿Αράχνη Τριτωνίδος ἦλθεν ἐς ἔριν, 
ἀλλ᾽ ὀλέεαςα τύπον καὶ νῦν ἔτι νήματα πλέκει᾽ 
οὐ τὰρ ἴεον μακάρων ὀργαῖς θράςος écri μερόπων, 
ὡς Διός, dc Λητοῦς, dc Παλλάδος, ὡς Πυθίου. 
ἤπιον, ὦ πάνδημε, φέροις ἄλγημα, Ποδάγρα, 
κοῦφον, ἐλαφρόν, ἄδριμυ, βραχυβλαβές, οὐκ ὀδυνάον, 
εὔφορον, εὔληκτον, ὀλιτοδρανές, εὐπερίπατον. 325 
Πολλαὶ μορφαὶ τῶν ἀτυχούντων, 
μελέται δὲ πόνων καὶ τὸ εύνηθες 
τοὺς ποδαγρῶντας παραμυθείεθω. 
ὅθεν εὐθύμως, ὦ εύὐγκλήηροι, 
λήςεςθε πόνων, 

οὐκ ἐτελέεςθη, 
πόρον εὗρε θεός. 
πᾶς ἀνεχέεθω τῶν παςχόντων 
ἐμπαιζόμενος καὶ «κωπτόμενος, 


τοῖον γὰρ ἔφυ τόδε πρᾶγμα. 


311 γινωςκέτω libri xz: γιγνωςκέτῳω y 313 Διὸς βρονταῖς FXN: 
βρονταῖς διὸς O | ἤριςε Guyetus edd.: ἤριςεν libri 314 ἔθανεν [ X: ἔθανε 
Ni edd. | δαμεὶς ἄθεον G. Hermann z: δαμεῖςτα θεοῦ l'XOwxy δοθεῖςα θεοῦ 
Ni A: 316 λιγὺ 
[XN: Avi MC 
πίτυϊ Jensius probante G. Hermanno x δέρμ᾽ à πίτυς yz 
NiO edd.: ἔεχεν ἰόβη ΓΧΚ (sed v puncto notatum est in X) 319 Μαιονία 
FXNi: μαιωνία O | ἐς Kxyz: eic XMNiOa 838 φέροις libri edd.: φέρεις 8 
394 βραχυβλαβές XNi: βραχοβραβές K | οὐκ óbuváov: ἀνώδυνον libri εὐιώδυ- 
vov yz G. Hermann ἥδ᾽ ἀνώδυνον Guyetus 395 εὔληκτον libri edd.: 
εὔλεκτον τ᾽ Er. Schmid 397 μελέται libri edd.: μελέτη Boivinus 828 πα- 
ραμυθείεθω ΓΝ: ποταμυθείεθῳω O 399 330 381 in NiOaw hunc in mo- 
dum dividuntur: 

ὅθεν εὐθύμως ὦ ευνναύκληροι λήςαεθαι 
πόνων. εἰ τὰ δοκηθέντ᾽ (οὐ) οὐκ éreAécOn 


329 εὐγκληροι Guyetus Pelletus edd.: ευνναύκληροι 'KNia εὐναύκληροι O 
330 Ancecóe NO edd.: λήςαςθαι [ sed super a à prima m. e est sprscr. 
331 οὐκ NiO: οὐ οὐκ Γ 882 δ᾽ Ni: δὲ l| εὗρε ΓΜ edd.: εὗρεν KNia 
888 πᾶς CNO edd.: πᾶςαν l'9( πᾶς δ᾽ yx? ἀνεχέεσθω ΓΝ edd.: ἀναχέεθω € 
ἐχέςθω 9( τις ἐχέεθω Θ 884 ἐμπαιζόμενος F'Na: ἐμπαζόμενος 90 | ς«κωπτό- 
μενος l'Na: καμπτόμενος ΓΘ 335 τόδε ΓΝ: τόδε τὸ C. | 
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AKAKIOY 


Ωκύπου 


wKurouc llooóaAeipiou καὶ Acraciac υἱός ἐγένετο, κάλλει καὶ 


δυνάμει ὀιαφέριων, UU αν T€ καὶ KuUVr(eciuv μη ἀμελῶν. πολ- 


ἀτέγκτου Ποδάγρας κατ- 


ἀγανακτεῖ καὶ 


δὲ ΧΟΙ 


()κύπουν. 
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Γζελὼ δὲ 
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X Y | 
Γραγωυποδάγρα O Argumentum om. z Arg. 2 τε ΓΧΝ: om. i Arg. 8 ἀτέγκτου 


[X10: à υ N ἀτάκτου 9( Are. 4 ἡ δὲ YLO, post θεὸς habet τοίνυν 
Ni om. [XO Arg. 5 ποδῶν ΓΧΝ: πολλῶν 9 πολλῶν πόνων O δ᾽ Ν: δὲ ΓΧΘ 
irg. 7—11 τὰ τοῦ .... «ἀςτείων ΓΧΝΙῚ: τὰ τοῦ δράματος πρόσωπα ποδάγρα, 
ιυκύπους, γοφεύς, ἰατρι ἔςτι óé τὸ δρᾶῶμα τῶν πάνυ ἀςτείων Θ ἡ μὲν 
ςκηνὴ.... ἀκςτείων προλογίζει δὲ ἡ TTo- 
δάγρα edd. (προλογίζει δὲ Y) T γάγρα om. libri ire ὑπόκειται edd. : ἀνὰ 
κεῖται libri Arg. 10 ευνελεγχόντων ΓΝῚ: 
w et y habent: TTOAATPA, ΩΚΎΤΤΙ 
ΑΓΓΕΛΟΣ. om. libri 

1 TTOAATPA in antecedenti versu l'XO: om. i. habeat N an omittat 
non potest diiudicari ex imagin: photogr., i juae marginis partem extire- 
mam non contineat 2 Ποδάγρα refertur ad v. 1 in X et, ut videtur, in Γ 
3 becud) l'X10: becuoic N | νευρίνοιει F'NOa fort. X*: νευρίνοις X 5 ἐμοῦ 
πρὸς βίαν Radermacher: ἐμοῦ πὸ aut ἐμοῦ mp Γ ἐμοῦ πόδας [* aut, ut vid. 
[* ἐμοῦ πρό XN19[O (n NO deest accentus super Trpo) nuetiuv ὕπο Guyetus 
ἐιιοῦ τὰ edd. 


ςουνεξελεγχόντων X Post argumentum 


( Y2, TPOOQEYZ, IATPOZ, ΠΌΝΟΣ ΚΑΙ 


OQKYTIOY2 


καὶ μὴ λέγοντας τἀτρεκῆ τῆς cuugopác, 
ἀλλ᾽ εἰς ματαίαν πρόφαειν ἐξηςκημένους. 
ἅπας γὰρ αὑτὸν βουκολεῖ 'ψευδοςτομῶν, 
ὡς ἐνεεςεικὼς ἤ τι προςκόψας βάειν 
ἀλγεῖ, φίλοισι μὴ φράςας τὴν αἰτίαν. 

ὃ μὴ λέγει γάρ, ὡς δοκῶν λαθεῖν τινας, 
χρόνος δὲ Υ᾽ ἕρπων μηνύει, κἂν μὴ θέλῃ᾽ 
καὶ τότε δαμαςθείς, ὀνομάςας μου τοὔνομα, 
πᾶςειν θρίαμβος ἐμβεβάετακται φίλοις. 
TTóvoc δέ uot ευνεργός écri τῶν κακῶν᾽ 
ἐγὼ γὰρ οὐδέν εἰμι τοῦδε δίχα μόνη. 
τοῦτ᾽ οὖν δάκνει με καὶ φρενῶν καθάπτεται, 
ὅτι τὸν ἅπαειν αἴτιον TTóvov κακῶν 
οὐδεὶς κακούργοις λοιδορεῖ βλαςφημίαις, 
ἀλλὰ kar ' ἐμοῦ πέμπουει δυςφήμους ἀρὰς 
ὡς δεςμὸν ἐλπίζοντες ἐκφυγεῖν ἐμόν. 

τί ταῦτα φλυαρῶ κοὐ λέγω, τίνος χάριν 
πάρειμι μὴ pépouca τὴν ἐμὴν χολήν; 

ὃ γὰρ δόλῳ γενναῖος, ὁ θραεὺς 'Cxurouc, 
φρονεῖ καθ᾽ ἡμῶν μηδὲν εἶν᾽ ἐμέ τι λέγων. 
ἐγὼ δ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς ὡς γυνὴ δεδηγμένη 
ἀντέδακα τοῦτον ἀθεράπευτον εὐςτόχωςο, 
ὡς ἦν ἔθος μοι κονδύλου ποδὸς τυχεῖν᾽ 
ἤδη δ᾽ ὃ δεινὸς Πόνος ἔχει λεπτὸν τόπον 


καὶ τὴν βάειν νυγμοῖςει τρυπᾷ τὴν κάτω. 


) 


ὃ δ᾽ ὡς δρόμοιειν ἢ πάλῃ πλήξας ἴχνος 


6 τἀτρεκῆ ΓΧ yz: ἀτρεκῆ NiOawx 8 αὑτὸν Ν et ex corr. 1: αὐτὸν, 
ut vid. 1 ἑαυτὸν [XO 9 ἐνςεςεικὼς m. rec. in X edd.: ἐνεεςτηκὼς ΓΧΝΘ 
ἤ τι rpockóyac Radermacher: ἦποι προςκόψας Γ ἤ ποι προςκόψας m. rec. in 
XO εἴποι mpockóyac X! ἤτοι προκόψας 9[ ἤ προκόψας ποι Ni edd.: ἤ γε 
rpockóyac Boivinus | βάειν [*XNO in Γ solum iv litterae, sed ante eas βρᾶ- 
tium duarum fere litterarum vacat, in quo fac inseruit [* 10 ἀλγεῖ, 
Hadermacher: λέγει libri edd. 11 λέγει ΓΧΝΘ: λέγεις i | λαθεῖν om. 1 
13 τότε libri edd.: ro: Pelletus 14 πᾶειν yz: màa libri awx | ἐμβεβάςτακται 
à edd.: ἐκβεβάςτακται libri 15 ἐςτι XNiO: ἐςτιν Γ 16 εἰμι τοῦδε ὃ. μ. 
Raderm.: eiut τούτου δίχα μόνη libri edd. εἰμι cot τούτου δίχα Cobet 20 ἀλλὰ 
κατ᾽ ΓΧΝ: ἀλλ᾽ omisso κατ᾽ O 22 ταῦτα φλυαρῶ libri edd.: ταῦτ᾽ ἀλύω 
Cobet | in Γ et X τινος voce versus finitur et ἃ voce χάριν sequens v. incipit 
24 δόλῳ: δόλων libri, δόλον fort. X yzx? Δόλων x! — 25 εἶν᾽ ἐμέ τι Raderm.: 
εἶναι ueri laut Γ" εἶναι μέτι fort. [! εἶναι με τί X εἶναι μέ τι Nax εἶναι μ᾽ 
ἔτι Guyetus yz — 27 ἀντέδακα Na edd. fort. Γ΄: ávrébaka [* aut Γ" ἀντέδωκα 
9[ ávrébakov Cobet, qui pro τοῦτον scripsit αὐτὸν 29 τόπον Nia: τόπων 
[ X sed correctionem ὦ in o adumbravit X* 31 ὁ δ᾽ libri: ὅδε a | ἢ Nia 
edd.: ἡ X ἡ aut Γ 


Luciani Pod. Ocyp. ed. Zimmormann. 2 


IT'O€CDpUC, 


εἰ (1 ] Id 
( (pa Anc, 


OLUJ LDOTIUJ 
ποῦος KotÀnv Baciv: 


LU T1 TTC 
UJtL LUUUJU. TILOOU 


τι θη. LM TAIUT] 

L) 10] προέρχεται libri: 
πτροζεβρχεταᾶι Ll X0 11i I. ui για. LEY 20 οὔτοι [ XN: OUTUJ Q 
37 τείνω libri aw: τείνει Guyetus xy; 38 προπέμπων N edd.: mpocmé- 
umuv FX | λέγειν 107] awx!'z (sed λέγειν puncto notavit m. rec. in X) 
ςτένειν c* y 39 paedagogo impertit F. Hermann 40 TPO- 
[X de Nec πώς Fl XN: πρός O | πίπτων ΓΝ 

πίθομαι Γ 14 ἐν πεοςοήμαςι hHadermacher: 

! | α Dindorf in editione 1858: ἀδύνα- 

roc libri edd. ! cuv libri e γογύζω M (va m. rec. suprscr.) ὄγκυλος 
Gavelens 46 TPOOGEYX om. hoc loco [, sed exstat post v. 47 in ex 
ore margine huc sine dubio p: i8, πόνος ἄγγελος personam habet 

de N ef. v. 1 Νὴ uj τι Nawx': μὴ μέῃ [ μὴ μ᾽ ἔπι X Μὴ μὴ co 

' l " u Uc véov yz 48 Gc [ XN: 
πως O | écriv edd.: écr Ni ἐςτι Γ écri X 19 τὸ libri edd.: τὼ χεῖρ᾽ 
Pelletus τὸ γῆρας Boivinus τὰς χέρας Guyetus δ0 ὁ νέος XN ὡς νέος M 
61 QKYTTOYX i om. [X de N cf. v. 1 52 Yépouc XNi: γέρουσιν Γ 


1 y x - } ) 
Y ΦΑᾺ E U VCOL L 


54 TPOOEYX sie X1 om. hoc k [ sed exstat hue pertinens in marg. post 


V. OO ὃ προςηλθε | A (ὐὈΥΘΟΓΌΒ' προῆλθε INI edd 


QKYTTOY2 


τρέχων ἔτειλα καὶ cuvecuiyO0nv πόνῳ. 


ὥς τις εἶπεν, ἢ καθήμενος 


πώγωνα τίλλε κουρέων ὑπ ὠλέναις. 


Οὐκοῦν παλαίων ὡς θέλω παρεμβολὴν 
βαλεῖν ἐπλήγην. τοῦτο δὴ πίετευέ μοι. 
Ποῖος «ετρατιώτης γέγονας, ἵνα παρεμβολὴν 
βαλὼν cU πληγῆς; περικυκλεῖς ψευδῆ λόγον. 
τὸν αὐτὸν ἡμεῖς εἴχομεν λόγον ποτὲ 
μηδενὶ λέγοντες τὴν ἀλήθειαν 

γῦν δ᾽ εἰεορᾶς ἅπαντας ἐξαρνουμένους. 

ὃ πόνος ἐλελίξας ἐμμελῶς διαςτρέφει. 

Ποῖ ποῖ καθεύρω κλεινὸν ᾿()κύπουν, φίλοι, 
τὸν πόδα πονοῦντα καὶ βάειν παρειμένον; 
ἰατρὸς ὧν γὰρ ἔκλυον ὑπὸ φίλου τινὸς 
πάςχοντα δεινὰ τοῦτον ἀςτάτῳ πάθει. 

ἀλλ᾽ αὐτὸς οὗτος ἐγγὺς ὀμμάτων ἐμῶν 
κεῖται κατ᾽ εὐνῆς ὕπτιος βεβλημένος. 
ἀςπαζομαὶ ce πρὸς θεῶν, καὶ cóv πάθος, 


* 


δ᾽ écri τοῦτο; λέξον, '"Qxumou, τάχα᾽ 

εἰ γὰρ μάθοιμι, τυχὸν ἴεως ἱἰάςομαι 

τὸ δεινὸν ἄλγος, τοῦ πάθους τὴν ευμφοράν. 
Ορᾷς με, Σωτὴρ καὶ πάλιν Σωτήριχε, 
ςἀλπιγγος αὐτῆς ὄνομ᾽ ἔχων Σωτήριχε, 
δεινὸς πόνος με τοῦ ποδὸς δάκνει κακῶς, 


δειλὸν δὲ βῆμα κοὐχ ἁπλοῦν τιθῶ ποδί. 


ἔτειλα FX Abreschius: ἔςετειλα Νῖδ τ χ᾽ ἔτιλα MOy éceica. F. Her- 

mann ἔτεινα vir doctus x*  εὐνεςμίχθην ΓΧ: cuveuty0nv Niawz ευνεμμίχθην 
Gavel. x cuvnvéyOnv y εὐνειλίχθην F. Hermann 58 TFOOCEYZ sic ΓΧ: de 
N ef. 1 ὠκύπους i | τρέχ᾽ ὥς τις MNi9[a edd.: τρέχων τις [XO sed τρέχων 
puncto notavit m. rec. in X τρέχ᾽ óc τις w | εἶπεν Pelletus xyz: εἶπον libri 
aw]|1$)lbriawyz: óc Pelletus x 59 xoupéuv libri awx! Cobetus: kov- 
jv Gesner yzx*| τίλλε yz: τίλλει libri ax τίλλου Cobetus | ὠλέναις libri 
UAévnc Gesner 60 παλαίων FXN: παλαιῶν M | θέλω FX: θέλων Nia 

61 δὴ XN: δὲ O 63 βαλών libri yx*: βάλλων ax!z|có FXN: 

οὐ M | mepikuxAeic l'Xay x?: περικυκλῆς M περικυκλοῖς Nwx!z ψευδῆ λόγον 
yx?*: ψευδηλογῶν [Niaw ψευδολογῶν X ψευδῆ λέγων z 66 ἅπαντας 
[XiOaxyz: ἅπαντα Nw | é&apvoupévouc: ἐξ libri .é£... edd. ἀπαρνουμένους 
F. Hermann 67 ἐλελίξας ΓΧΜΝῚ: δ᾽ ἐλελίξας m. rec. in Max!y éMEac 
Guyet. δ᾽ éMEac Oyx? (spiritus lenis in O) 10 ὧν γὰρ TMNxyz: ὧν 
omisso γὰρ) X γὰρ ὧν iaw 18 κεῖται Xia edd.: κέκληται Ν 74 πάθος 
addunt Gavelens xy: om. libri wz 7 τί δ᾽ ἐςτι: τί (omisso δ᾽ ἐςτι) libri 
edd. ποῖόν τι vel τί écr1 Gavel. | τάχα libri aw!z: τάχ᾽ ὡς μάθω Gesner yx* 
16 τυχὸν XNi edd.: τυχών F9(— 79 ὄνομ᾽ XO edd.: oóvou Nia 81 δει- 
Aóv FXN: δεινὸν i | δὲ ΓΧΝ: om. Θ΄] ποδί edd.: ποείν F'X9E mobi Ν ποτί 1 


e) * 
74 


AKAKIOY OKYTIOYZ 


wmjvucov, ἢ TOW) τρϑπῴῷ: ! ὡς δαίμονι πληγείς, καὶ πλανᾷ φόβον λαβών. 


ἀλήθειαν γὰρ ἰατρὸς ἀςφαλῶς Ι ἔλεξε δ᾽ οἴμοι, πόθεν ἔχω κακὴν τύχην; 


mpóceici, εφάλλεται δὲ μὴ μαθών. 1 δαίμων τάχα κρατῶν ἐξολώλεκεν πόδα. 
τιν᾽ ἀςκῶν καὶ τέχνην γυμναετικὴν 1 | πρὸς ταῦτα νυκτὸς ἀνακαθήμενος μόνος 
λων ὁμηλίκων ómoia κῆῦξ ἐξεθρήνει τὸν πόδα. 
ἀηδὴς οὐ πάρεετι φλεγμονῇ ἐπεὶ δ᾽ ἀλέκτωρ ἡμέραν ἐκςάλπιεεν, 
τοῦ κοὐκ ἔχεις τὴν éuBpoxnv; | οὗτος προςῆλθε χεῖρα θεὶς ἐμοὶ πικράν. 
| θρηνῶν, rupéccuv εἶπέ μοι βάειν voceiv. 
ἃ πρὶν δέ coi κατεῖπε, πάντ᾽ ἐψεύςατο, 
τὰ δεινὰ κρύπτων τῆς vócou μυετήρια. 
Γέρων μὲν αἰεὶ τοῖς λόγοις ὁπλίζεται 
εἴετον αἱμὰ COU KEVU). καυχώμενος τὰ πάντα, μηδὲ ἕν εθένων. 
ἐξευρεῖν €xeic, ὃ γὰρ πονῶν τι καὶ φίλοις ψευδῆ λέγων 
παύςῃς πόνον d: πεινῶντ᾽ ἔοικε uacríynv μαςωμένῳ. 
σιἰδηρόχαλκον ἐπιφέρὼ τομὴν ΙΑΤΡΟΣ TIAavác ἅπαντας, ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλων λέγεις, 
αἰμόδιψον, ἡμιςτρογγυλον λέγων πονεῖν μὲν, ὃ δὲ πονεῖς οὔπω λέγεις. 
QKYPOYx Πῶς οὖν φράεω cot τοῦ πάθους τὴν ευμφοράν; 
τυχοῖς CuTnplac mácxuv τὰρ οὐδὲν οἶδα, πλὴν πονῶ μόνον. 
ἐπιβαλεῖν πόνον 00 ΙΑΤΡΟΣ Orav ἀφορμῆς δίχα πονῇ τις τὸν πόδα, 
κατειδιὺς προςφέρεις κακὸν ποεῖν πλάςςει τὸ λοιπὸν oU0c θέλει κενοὺς λόγους, 
Γὰρ ἔκλυες ὧν ἀκήκοας λόγων εἰδὼς τὸ δεινὸν ὦ ευνέζευκται κακῷ. 
| | ( καὶ νῦν μὲν eic ce ποὺς ἀκμὴν λυπεῖ μόνον, 
ἄκουε μου. ἐπὰν δὲ καὶ τὸν ἕτερον ἀλγύνῃ πόδα, 
ἐν ó0po0í1C, o crévuv δακρύςεεις. ἕν δέ cot φράςαι θέλω᾽ 
109 καὶ πλανᾷ φόβον λαβών sic vel κἀπατᾷ φόβον λαβών Radermacher : 
καὶ πάντα φόβον λαβεῖν [XN1ax! xai φόβος πάντας λάβεν Gavelens x* καὶ 
πάντας φόβος λάβεν Guyetus πάντας ὡς φόβον λαβεῖν yz λαβὼν (non λα- 
βεῖν) O 110 οἴμοι ΓΧΝΜ: οἶμαι ΒΡΥΒΟΥΙ. in ΜΘ 111 ἐξολώλεκεν πόδα 
Radermacher: ἔξω "ποδός libri awx!z τις ἐξωθεῖ ποδός Oyx* δαίμων τάχα 
τις ἔξω κρατῶν ποδὸς μ᾽ ἔχει totum versum coniecit Gavelens 118 κῆῦξ: 
ἰατρὸς Nauck (Philologus vol. XII p. 648) Dindorf in editione 1858: κῆρυξ libri x yz 


olvinus | 114 ἐπεὶ δ᾽ ΓΧΝ: ἔπειτ᾽ O 115 οὗτος XN: οὗτος δὲ O | προςῆλθε N et 


M 


edd. μαθὼν a 83 ἀλήθειαν γὰι 


) 
libri àw ἀλήθειαν ὁ ἰατρὸς deleto f à B 

m. rec. in X | τὴν libri: τιν᾽ a edd. | ἐμβροχήν νοςεῖν Radermacher: ἐπ᾽ ἐμοὶ ga [X (gà X aut m. rec. in X, βάεις aut βάειν 
FX edd.: ἐμβολῆν Ni 90 eic 'XNi: ἐς O | πολλοὺς καλὴν libri edd.: πόδας j evanuisse videtur) ἐπ᾿ ἐμοὶ βάζων Nx ""ém' ἐμοὶ Ba ** y τἀτρεκῆ βάζων ἐμοί 
κακὴν Gavelens 91 κατακνίςω l'Xyz: κατακνήςω Niawx 92 παράζςχῃς [ XN d' Orville 117 κατεῖπε N: κατεῖπεν ΓΧ 119 αἰεὶ Gavel. xz: ἀεὶ libri 
οὐ fort. i': mapácyoic i aut i* μοί ce vir doctus: μοι libri aw τοῦτο Guyetus ! ay 120 μηδὲ ἕν XN: μηδὲν i 121 ὁ Ni edd.: οὐ ΓΧ sed in [ punctum 
y uou τόδε Pelletus | μοί ce γιγνώςκειν ce xy: μοι γιγνώςκειν εὖ ce Gavelens ' est scrpt. ante οὐ 192 ἔοικε ΓΝ: ἔοικεν X et sine dubio antigraphum 
γιγνώςκειν libri: γινώςκειν z | δεῖ ΓΧ: χρή Na edd. 98 τομαῖαι [X 1 ut | codicis l, id quod ex ratione, qua e et μ litterae coniunctae sunt, Nilenus 
vid.: τομαῖς co vix i τομαῖς cou O | κενῶ XNi: éx«evob Θ 98 TPOOEYZ intellexit. ἔοικα O (c ἃ m. rec. sprscer.) | μαςωμένῳ iyzx?: uacouévu Γ μας- 
sic X F. Hermann: QKYTTOYZ N edd. om. i | ἔα ter scrpt. in δὶ 9) per- couévu. X aut uaccuuévu X et ὦ ἃ m. rec. 128 oüc FXN: àv O 129 cuv- 
gonae nomen TPOOEYZX i edd.: om. FX de N cf. v. 1 Qx 9L | τύχοις F XN: | ἐζευκται XN corr. in O: ξυνέζευκται O 130 εἷς ce ποὺς ἀκμὴν λυπεῖ uó- 
τύχοι Θ 100 εἰδηρόςπαρτον libri edd.: cibrpókxaprov Guyetus 101 Tocív 3 vov: ἀκμὴν eic XN edd. ἀκμὴν εἰς O ἀκμὴν eic 'ποδῶν δεινῶς ἔχει Gavel. 
[X: ποςί Ni edd. 102 ψευδεῖ elens xyz: ψευδὴς l'XN ψευδῆ O | λό- ; ἀκμὴν eic μόνος cot ποὺς νοςεῖ v. Herwerden 131 ἀλγύνῃ: ἀλγύνης libri 
Yuv Gavelens xyz: ἔργων libri aw 105 ἦλθεν F: ἦλθε XN1a | ἐν XN: ἀλγήςῃς a edd. 132 baxpóceic Gavel. edd.: δακρύεις libri a | φράςαι Na 
om. O à edd.: φράςαιο [X | a v. 133 usque ad. v. 149 personarum nomina in libris 


AKAKIOY 


ΙΑΤΡΟΣ 


OKYPOYZ 


ante 
omittuntur nomin: 
In N, qui codi | 
Tpoq ante . ) 
UuJK post 134 
ἰατρὸς ante 


Edd. 135 138 


134 v Na edd.: ΚΝ «ιιω 
Ν I « KATLL i ^ € J Γεμὸν 
INa Θαα.: γεμυυν Χ 36 oO i τ Ὶ X | ἄντοι!αι avalama:' , 
M, | ἣν | | γι Χ 1 ἄντομαι Gavelens: δέομαι 
[XN ὦ O ὦ δέομαι! (d Γέί | | γέρον [X f, ^ 137 
i : " ! ' / jf o 


V TOXO(C 
ΠΥ LAE TN ΓΝ M n : " , 
τόπου μὲν οὗ ΤᾺΝ U) O τοῦ et μὲν ἃ m. sec. addita in M 
|: ; 


) λέγεις IN: (1d - n rs " (^l / / ' ] 

(6 A€Yv( elu Na edd.: MCA 39 τούτω ΓΝ τοῦτο Χ co Na edd.: coti 
F X9 140 ἔτι νέον T lader | hel YA. AP C ELO 

A^ XÀ à; CTI V€OV KDUüTELI adermacher: ἔτι libri ἔτι ἐν GZIOV F. Her- 


ἐκ τοῦ 


mann ἔτι δὲ vv ἄγραν Paetzoli 2 τί δεῖ ue προςδοκᾶν κακόν F. Her- 
mann: τί δέ μι libri edd. τί 143 μικρὸν libri edd.: μιαρὸν 
| | «ied ond : ^s yr tiis CTOY ποδόι Bois inus X J y g: d dde- 
x byópicrov e s Mc αἱ ἀχώριςτον ἦλθες ποδός (omisso πόνον) 
ποῦς a wx er εἰ rn 1 | Jl | py 1 j | Ι : -— xat N κἀχώριςτον πόνον. ἦλθες 
nd T ἽΠ, | P pro nA | 146 ue δεῖ [X N: δέον O | DLOV lXM9LOy zx?: 
m. libr edd. —. 148 τοῦδ᾽ 6 qnc κακοῦ; φράςον addidit v. Herwerden: 
| εἰκῆλθεν DA M 150 ue libri: uot Solanus a 
LCT] λθεν Γ Ν 


ΩΚΥΤΤΟΥΣ 


ποδὸξ δι᾽ ἄλλου κἀμὲ ευμπάεςεχειν κακῶς; 
ἢ πῶς ὅλος πέπηγα μεταβῆναι θέλων; 
δειλαίνομαι δὲ πολλὰ μεταςτῆςαι πόδα, 


γήπιος, ὁποῖα βρέφος ἄφνω φοβούμενος. 


ἀλλ᾽ ἄντομαί ce πρὸς θεῶν, Σωτήριχε, 


εἴπερ τέχνη τι εὴ δύναται, μηδὲν φθονῶν 
θεράπευςον fjuüc, ei δὲ μή, διοίχομαι᾽ 


πάεχων τὰρ ἀφανῶς κατὰ ποδῶν τοξεύομαι᾽ 


Τοὺς μὲν πλανήτας περιελὼν λόγους ἐτώ, 
τοὺς τῶν ἰατρῶν τῶν ὁμιλούντων μόνον, 
ἔργῳ δὲ μηδὲν εἰδότων εωτήριον, 

τὰ πάντα coi πάςχοντι ευντόμως φράςου. 
ἄφευκτον ἤλθες πρῶτον ἐς βάθος κακῶν᾽ 
οὐ yàp εἰδηρόπλαςτον ὑπεδήςεω βάειν, 

ὃ τοῖς κακούργοις εὑρέθη τεκμήριον, 
δεινὴν δὲ καὶ κρυφαῖον εἰς πάντας κάκην, 


ἧς οὐκ ἂν ἄροιτ᾽ ἄλγος ἀνθρώπων φύεις. 


|] 
OKYTIOYX  Aioi αἰαῖ, οἴμοι οἴμοι. 


, í ^ a. Ac i - AMI MAN t M A 
πόθεν ue τρυπᾷ τὸν T0 αὖ KpurTOC πόνος; 


δέξαςεθε χεῖρας τὰς ἐμάς, πρὸ τοῦ Técu, 
ὁποῖα Σάτυροι Βακχίους ὑπ᾽ ὠλένας. 
Γέρων μέν εἰμι, πλὴν ἰδού, coi πείθομαι, 


καὶ τὸν νέον ce χειραγωγῶ πρέεβυς ὦν. 


161 κἀμὲ ευὐμπάςχειν κακῶς; Radermacher: καί με εὐμπάςχει κακῶς 
libri edd. καὶ κακῶς μοι εὐμπαθεῖ Gavelens 152 ὅλος ΓΧ edd.: ὅλως ΝΘ 
156 τέχνη τι εὴ vir doctus: τέχνη c libri a τι τέχνη cj idem vir doctus x 
τέχνη cn τι yZ 158 mácyuv [ X: πάεχω N edd. 159 personae nomen 
ἰατρός Γ in separato versu post v. 158, |. e. ante 159 161 ἔργῳ FX edd.: 
&prov N 168 ἄφευκτον ΓΧΝ: ἄφεκτον O | βάθος κακῶν Oyzx*: πάθος κακόν 
[XNax! 164 ὑπεδήςεω L. Dindorf Gu. Dindorf in editione 1858: ὑπεδύ- 
cu libri xyz 166 κρυφαῖον yzx*: xpugaiav libri x! | eic om. O | κάκην X 
ut vid.) Heitzius edd.: κακὴν 'MNa 167 ἄροιτ᾽ ἄλγος: ὄλγος ἄροιτ᾽ [90 
ἄροιτ᾽ ἄχθος Naz ἄραιτ᾽ ἄχθος xy 168 personae nomen ὠκύπους in Γ in 
columna dextra post v. 167 ad v. 168 pertinens (οἱ. v. 188 sqq.) | Αἰαῖ αἰαῖ 
xyz: at αἴ ot FX at. ot. ot. at. M αἵ αἴ. αἴ αἴ. N | οἴμοι ter in O serpt. 
169 ue yx?: uou FX μοι Nax! | πόδ᾽ αὖ κρυπτὸς y: πόδα κρυπτὸς 'XNxz 
πόδα κραϊιπνὸς 9Í 110 πρὸ τοῦ πέεω Γϑ et ut vid. X (de mé constat) et 
εἷς voluit m. rec. in N, sprser. est ὦ super εἰ in M: πρὸς ToUmícu Θ πρὸ 
τοῦ πεςεῖν MNa edd 171 Βακχίους ΓΧΝ: βακχέους Θ 172 ΤΡΟΦΕῪΣ 
om. X, de N ef. v. 1 


| DNOTATIONES 
in Podaeram. 


ν. 1 adnotat: Alrago- 
νὸν οὔνομ΄... poetam parum 


veterum ftragicorum his 


re posset ὦ cruyvóv ὄνομα καὶ 
orma [onica notabilis est. sed Soph 


ΘΑ οὔνομ traditur (οὐδ οὔνομ 


οὔδε τιῶν ÉLUUM iuod Radermacl 1t 
| A E LLUJV quod Hadermacher in editione resti- 
tuit. Schaelí | n videri eri | Ἢ 
non videri eripiendum affirmat. 
Ceterum οἱ quae de ormais ; γ0 
Γ. quat rmis lonicis ] scripserim. itque puto 
Sonnenbnr«oi TY ] ' : 
5onnenburegium U intenieetionis 
anap 


ΟΥ̓ odorem 


11 
t DT TT necesse non est, nam optimo iure 


l'artari incolae OUCTI]VOI 
x ἐπ» | | | DO 3qu. ; ec Αἴδα. | ἔνθα δυςτάνων 
βροτῶν ψυχᾶς ἐδάη παρὰ Κωκυτοῦ ῥεέθροις 


) T Ὶ Ω Mp y. 943 , ΜΝ . 
Heitzius βροτοῖς praeferre se quia propter praemissum ge 


sit, etsi duplicem illum ge 
exemp1is probari posse concedit. Eco maxime 
quod substantivum non eundem casum habet, quem habet 


redvüuciv eum eo eoniungendum Sed tamen eiusmodi 

| ὃ ἀκοςμοῦντες βροτῶν 

ie γὰρ βροτῶν ἂν ξὺν κακοῖς μεμιγμένων θνή- 

| ὃ μέλλων τοῦ χρόνου κέρδος φέροι; Omnino βροτῶν gene- 

tivus saepe i Q W« hoele : ] i ho MM μι νι ' -— C 

b ] ' vs "P C1 adhil etur, quamquam alium easum exspectamus; 

ide, quae Nauck seripsit ad Soph. Ai. 1358: τοιοῖδε βροτῶν Phil 

304 τοῖςι CUI DonT ιρ Ns iaa | | 

| )4 TOICI CUXppoci 9)DOTUJV l praeterea Euripidis Pal. from IV 
I4 T41 ^ , - "PT V a d NI κω A " : o , 

pDDOTUJV VOCOUCIV Ol DA€TTOVTEC. Han igitur tragicorum consuetudinem 


Podasgrae "bore 'Oonsul 1} {1 13] 1| l 
üagrae auctcorem consulto secutum esse verisimile videtur 


Hie versus corruptus neque adhue bene restitutus esse videtur; 


nz 


nam pro πόρους verbo exspectamus aliud, quod morbum vel malum 
significat, nisi fortasse versus omissus est in libris, qui substantivum 
ad τόδε adiectivum pertinens continebat. ta iudicante Radermachero 
pro πόρους verbo substituo πάθος. m 
Radermacherum secutus πυρπολουμένην formam servandam esse 
puto, nam nusquam habemus medium verbi πυρπολέω, atque τρέχω 
ote eum aeeusativo coniungitur: Eur. Iph. T. 426 παράλιον 
oria: ὃν ἐπ᾽ ᾿Αμφιτρίτας ῥοθίῳ δραμόντες, Eur. Hel. 1118 ὃ ἔδραι 
ρόσθια, Xenophon E QUE I [6 ὁ ἵππος τρέχει καὶ πρανῆ i E 
καὶ πλάγια. ΐ | WES 


in Pod. v. 1—36 


De eic μάτην adverbio, quod in v. 244 quoque traditur, cf. p. 6T. 
βαυκαλώμενοι poetam scripsisse coniecit Radermacher conferens 
quae Suidas dicit: βαυκαλᾶν τιθηνεῖςεθαι μετ᾽ ψδῆς rà παιδία et Hesych. 
βαυκαλᾶν κατακοιμίζειν. Quae coniectura proxime ad Γ codicis lectio- 
nem accedens probanda mihi videtur, nam puto βουκολούμενοι coniec- 
tura ortum esse, quae collato Ocypodis v. 8 ἅπας γὰρ αὑτὸν βουκολεῖ 
ψευδοςτομῶν facta est. 
Canticum quod sequitur, simillimum est carmini Anacreonteo 
n. 11, quod in partes tres dividendum esse Christ!) iure censebat: 
Oi μὲν καλὴν Kugnnv 
τὸν ἡμίθηλυν "Attiv 
ἐν οὔρεειν βοῶντα 


Ὶ , 


Aérouciv ἐκμανῆναι. 


Oi δὲ KAápou παρ᾽ ὄχθαις 
δαφνηφόροιο Φοίβου 
λάλον πίοντες ὕδωρ 
μεμηνότες pouxciv. 


Εγὼ δὲ τοῦ Λυαίου 
καὶ τοῦ μύρου xopec8eic 
καὶ τῆς ἐμῆς ἑταίρης 
θέλω, θέλω μανῆναι. 


t in Podagrae cantico inducuntur, qui dieunt alios 
se hune, sed in singulis quoque inter se consentiunt: 
Metrum quidem non plane idem, sed quam maxime simile est; versibus 
a9 40 49 43 44 46 49 51 53 etiam quod ad metrum attinet 
Podagra eum Anacreonteo carmine consentit. Praeterea utrumque can- 
tieum ternas partes habet, quarum Anacreontei singulae e quattuor 
constant versibus. Podragrae carminis prima et altera pars senos, tertia 
duodecim versus habet. Maxime autem videtur notabile, quod in stro- 
pha prima utriusque cantici de Cybebae cultu agitur. Dubitari igitur 
non potest, quin haee duo cantiee aliquo modo inter se cohaereant. 
Atque ea ipsa de causa, praeterquam quod e tota stropha prima Cybebae 
deae cultum describi apparet, Κυβήβης recte pro KuOncnc seriptum esse 
persuasum habeo. Κυβήβη autem saepe dea Κυβέλη dicitur, (Roscher, 
Lex.) e£ apud Lucianum quoque (Pseudol. 11) hoec nomen occurrit. 

Cur Dindorf formam contractam ἔνθουν probabiliorem quam solutam 
ἔνθεον esse censeat, non intellego, nam ἔνθεος apud tragicos identidem 
scriptum est. (Soph. Ant. 964, Eur. Hipp. 141, Troad. 255, 366 
Eleetr. 1032); neque omnino Dindortu versus Anacreontieus est, tri- 
brachys autem pro iambo in v. 34 et 45 quoque in altero pede occurrit. 

[niuria Guyetus δ᾽ particulam delevit, nam satis saepe versus huius 


formae uu---. pro hae υω-υ-ν adhibentur. Eodem modo re- 


1) Christ, Metrik, p. 449. 


nusq 
paent 


Γαλήνην 


arnaiaontiv 
QGOLICCLlV 


λειμών 


νυ} 


ubi pro 
Anaereont 16, 4.. 
Ne hi 3e 
Ne hic quidem 
Iure νυκτέρος 
VUKTEepoc autem et m 


iaseulini 
QOO60U VUKTE€poc ἀνάγκη 


Is autem 


PA ] 
Lenend: 


ἀπῆν, wacse ΠΟ ΔΑΓΡΙ ἊΣ personae 


Vesp. 998 


3l praeterea 


videntur, praeterquam quod pro εὖ 
Neque enim eo offendi licet, 
lonieus purus est. Nam 
Anaereonticls inserantur. fii 


503 010. ubi 506 

et sequantur tres 

Ipsum fr. 64 inter Ana- 
lonicum: ὑποπίνοντες ἐν 
Κορύβαντες εὐὰν) 
tantum exemplum 

8, 15 μέλπω βιότου 
γαλήνην vel βιότου 
coniecturam probo; 


rbum ςἀλπιγξ 


unctionem delere 
formae TUA IM 
adfert Christ: 
ü 
wb ) Ma n , 
mutem, nam dein ἀηδών 
luscinià avis noeturna est? 
Δ) C) C) 
| : How. 1 oONSN 
rn risu unvn. 
nomen 
ur, quomodo faetum sit, 
riberetur. quamquam 
eodiee VSS. 
quoque fuisse pu- 
singulis lineis deserib« 
Iu diecal idu | de omnibus loeis 


secl 


Versus 


mutare. Vogitandum enim 


mmperativum praesentis (ἔγειρε) tradi. 


aoristi sequitur, sed v. . 59 et 58 artius 


daetylum in primo, 


2 
nec aie estum in altero pede adhiberi vetant; nec sane codicum auc- 
toritas nulla est 

De hoe versu diiudicare diffieile mihi videtur, cum πόθοις mihi 
magis deep quam πόνοις, optimus autem eodex πόνοις tradat. Αἴ 
quod Soph. Ὁ. R- 217 — τῇ vócu ὑπηρετεῖν, persuasum habeo 
ὑπηρετεῖν πόνοις quoque haud intolerabile esse. 

[niuria editores RAN in γιγνώσκων mutaverunt, nam ei hoc 
et aliis Podagrae locis codices omnes γινώςκειν et γίνομαι habent: 180 
rivouat, 189 γινομένη, 311 Y1VUJCKÉTUJ. 

Puto Radermacherum reete post ποδαγρῶν punctum ponere. El- 
lipsin ergo habemus atque ἐςτίν supplendum est. Sensus autem est hie: 
Adulescens aegrotatus animum suum adhortatur, ne spem abieiat, quam- 

am podagricum quasi mendicum (.armer Teufel^) esse intellegat. Cui 
non in animum venit Stoicorum de ἀταραξία doctrina! ποδαγρὸν com- 
mendantem Hermannum eo refuto, quod structura verborum mihi non 
placet 3i autem posi ποδαγρῶν punctum ponitur, ἄν TIC quoque 
scriptura probanda videtur, ne subiectum desit; ἂν μὴ θέλῃ praeterea 
eo improb andum puto, quod podagrieus paulo antea (66) secum loqui- 
ur: ψυχὴ μὲν οὖν μοι Kai προθυ "μία πάρα Báceic ἀμείβειν. 

Βάκχιος pro Βάκχος tam saepe ipud Euripidem scriptum est, ut 
nihil cunetatus Baxyiu probem. Ct. Eur. Bacch. 195 μόνοι δὲ πόλεως 
Βακχίῳ χορεύςομεν ibid. 225 τὴν δ᾽ ᾿Αφροδίτην πρόςθ᾽ ἄγειν τοῦ 
Βακχίου οἷο. Soph. Ant. 194 0 Θήβας δ᾽ ἐλελίχθων Βάκχιος ἄρχοι. 

écriv, non ἔςετιν scribendum est 

[n sequentibus versibus (87 —111) auctor anapaestos catalecticos 

lissyllabum aut unam syllabam, quos Germanice Hinkanapaeste 
nominare assuevimus, adhibuit. Cuius metri haec tantum exempla nota 
sunt J: 


86 Heidelbergiensis adhue non 
auem tradit Hippolytus,  Refutat. 
Ι ΡΟΙΣ 


fell-Hunt viris doctis in Fayüm 
towns and their papyri, London 1900, p. 82— 81.) 

t. Duo Diophantis earminà, quae edita sunt CIA Add. 171 a. 9) 

5. Philostrati hymi ] (idi et Echo dedicati.' 


3. Carmen, : quod ed litum est a Gren 


Kühner, Gr. Gr. I p. 268 sq. 

Wilamowitz, Góttinger Gel. Anz. 1901 p. 54. 

cf. quae dicit Crusius, Sitzungsberichte der bayr. Akad. d. W. 1904 
cf. praeterea H. Weil, 


p. 358: ,Fragmente seltsamer Verwandlungssagen"; 
Journal des Savants 1901 p. 26. | 

4) Christ, Anthologia Graeca carm. Christ. p. 32. H. Usener, Alt- 
griechischer Versbau, Bonh 1887 p. 89, 94 sq Swoboda in Wiener Studien 
1905 II. 

5) Crónert, Wilckens Archiv Papyr. vol II 1903 p. 357 sq. 

6) Kaibel, Supplementum bus Graec. ex lapidibus coll. Rhein. 
Museum vol. 34 anni 1879 p. 210. 

Τὴ Flavii Philostrati opera ed. Kayser Lipsiae 1871 II p. 


Pod. v. 81—122 99 


i Ὁ, 


; | ! agrae Οἱ quoad fieri potest, con phantis : carmine, paulo tantum minor quam fragmenti Fayüm-papyni. 
en: ruptis et Philostrati hymnis, qi 1 Maxime Podagrae canticum ab reliquis differt magno numero versuum 

| Naassenorum versus 14 (10— 23); j paroemiacorum.!) 
[fragmentorum Favuüm-papvrornu vorana 9 177 i 
^ i "wu 5 VI δα A 3 ] ," "—— 9.8 


mac opere 


"Hi gi I MN i ον ι j [is huius cantiei locis α Doricum scribere, quibus codices ἡ tra- 
Alque ^N AR i ΤΥ ' versus 25 (8 . Ἷ dunt, non hi licet, nam scimus nunc illam α et ἢ vocalium commixtionem 
mr | eliam in tragicorum eantieis esse tolerandam, sicut nuper apparuit in 
| ! | Timotheo?): in quo traduntur et «μαραγδοχαίτι ας (32), Σπάρτας (221) 
Naassen. hvmno à | dq ESAE ic | ἥβας (223) et Πέρεης 97, δεςπότης 127, 64, ἀρπαρομθῖδῃ 106, κόμης 
frag m. E nai ! | n | fije | 1 156, δέρης I fragm. 10. Ceterum Zavóc apud nullum scriptorem nisi 
7 μι is 1 ipsos Dorienses exstat. Restituenda igitur sunt Ζηνός 92, ἥμετεραν 99, 
ἠὼς 103, Μοίρη 107 (vel metri causa Μοίρη scribendum est), τὴν 110. 
κόραν forma optime quadrat, nam φυὰν est accusativus, qui dici- 
tur Graecus. 
χάος verbum apud Sophoclem numquam, apud Euripidem semel 
(Cadm. fragm. 2) occurrit. Ceterum Euripides quoque seripsit Heracl. 
fur. 641: βλεφάρων ckoreivóv φάος. Αἱ quod in antecedenti versu 
Ophion Podagrae deae esse pater narratur, apparet eam antiquissimis 
temporibus natam esse poetam dicere voluisse. Quare cum χάος scrip- 
tura optime ad sensum quadret, eam dubitans recipio. 
Quae editores scribunt, metrum non patitur; nam a littera verbi 
Μοῖρα sequentibus litteris KÀ produci non potest (cf. p. 61), atque 
Κλωθὼ eo a metro abhorret, quod neque in Podagra, neque in Dio- 
phantis carmine neque in papyro in altero pede ullus est spondeus. 
Quare eum Radermachero [* eorrectoris lectionem ita probo, αὖ ἔλουςε 
pro ἔλουςεν et τότ᾽ pro τότε scribam, atque id eo confidentius, quod 
KAuu) fortasse a prima manu ipsa scriptum est. 
Versus 113—124 sunt versus Sotadei. Diligentius autem quam 
inteoris: Sotades Podagrae poeta versus composuit, quippe qui Ionieos et Ditro- 
chaeos formae ...u et ,. evitaverit.?) 
Quoniam λακιςτά cum metro pugnat, λακιςτιῶν autem et t ad metrum 
ad sensum optime quadrat, haud intellego, cur editores λακιςτά prae- 
tulerint. 

Cobet^) ad hune versum ita scribit: ,,Pro κόρωνα corrige κοχώνα. 
Nam τὼ κοχώνα noveramus ex Aristophanis Equitt. 424 et 484 esse 
τὰ ς«φαιρώματα, ut Graeci dicebant, nates. Doctissimam de hoe voca- 
bulo annotationem Erotiani repperi in cod. Vaticano 277, quam nuper 


Summae 


lis 


ILIUM OMS nom fum JR 


1) Ceterum ex his tabulis apparet Swobodae opinionem falsam esse, 
qui putat fragmentum illius papyri et Naassenorum hymnum unius atque 
eiusdem carminis partes esse. Nam quamquam papyri versus 28, Naasse- 
norum —— 14 indagavi, tamen numerus spondeorum pedis | idem est 
in utroque carmine, numerus diaeresium post pedem II paene idem; prae- 
terea uii carmen nonies post thesin tertii pedis caesuram habet, Naass. 
inus volubiles reddunt et singuli . ne semel quidem; in Naass. h. quattuor paroemiaci sunt, in papyro 


(quos perquisiv T 


esse compositos: 'armi | | 
| carmine tam pauci spondei in- 


mniuntur, tam raro dia« Leses versus n 
| " ^ 


U o h y γ- ᾿ Foeommi 1 γέ " , ' ὡς TAM . " ' . ! 
Vel DinlS inteeris VO( aee formantur. quamquam nume- iii De Ro er parvis differentiis vide Supra. 


2) cf. Wilamowitz, Timotheos p. 40 sq. 

3) Christ, Metrik p. 490. Accuratius de horum versuum metro egit 
Friedrichsmeier, p. 50 sqq. 
alterius pedis etc " t) Cobet, Variae lectiones, Lugduni Bat. 1873 p. 222. 


" 


Sutini de aL ru ma10r ao 4 " Qn" MA 
1um llatorum ID alo esS1 quam Naassenorum et Dio- 


post priorem 


doctus Daremberg; laudatur ᾿ εἰγᾶτ᾽ ᾿Αχαιοί, εἶτα πᾶς ἔετω λεώς, 
κοχώναις καὶ πείθεις ἄνω ' εἶἴγα, εἰώπα, νήνεμος δ᾽ ἔετης᾽ ὄχλον. 
| τιθεῖς ἄνω ckéAn." ! 
| Jacobitzio i Nullo autem alio loco εἶγα cum verbo εἶναι coniungitur, quam- 
ntum tantun Τὸ kopuvóv 1 vis saepe apud tragicos occurrat. Sed quod εἶγα et πᾶς et ἔετω et 
"Ὁ Hippocrate et Galeno pro κορώνη, quod est cubitum, adhibe Ϊ νήνεμος verba, quae Euripidis loco scripta videmus, in Podagra quo- 
que prepws pot; UO d scribendum esse, quod | que usurpata sunt, vix dubitari potest, quin poeta Euripidis hune lo- 
| βραχίονας, | cum ante oculos iini " ea de causa εἶγα valde quidem dubitans 


ü qoa occupari : recipio. Ibidem recte Di 'fium καὶ delevisse puto, nec deteriore iure 
 Oàmhitur "m 
SCT1DILUT, 


KO X UJVO 


proposuisse videmus, ut i Pelletus v. 131 t] arti en um propter rem metricam et grammaticam 
1 


videtur inseruisse. 
Hiatus, qualis hie est εὐφημείτω ἴδε evitari solet a poetis scaeni- 130/131 
apaestiei monometri et dimetri a pud eos partes unius quod 
icitur cócrmua ἐξ ὁμοίων erant (Christ p. 254). Sed exeusatur hia- 
dictum pro tus eo, quod εὐφημείτω in periodi exitu potglum est et sequitur si- 


μέχρι. μέχρις vel | lentium. 


μέχρι non 


| IUXOUC KiXuct πολύ innumerabilibus quidem fere locis cum adiectivo in unum 
τοῦ κάτω 1" 


vocabulum coniungitur, sed numquam hoe fit, si adiectivum formam 
superlativi habet. Quare cum Dindorfio πολὺ πραοτάτη scribo. 


Lem RECS CH DRONDCUDEE CEPR MERecies 


Persaepe in eanticorum exitu ad metrum ahud transgrediuntur 

! τοιγὰρ ἱκέτῃ πρευ- poetae, ut correcturam Dindorfü lenissimam illam quidem esse con- 

prm, RESP : cedens tamen hoc loco enhoplium ..v.u- v... adhibitum esse putare 
espicimus, malim quam codicibus diffidere. 

Facilius fieri poterat, ut pro νικᾶν scriberetur νικᾷ vel viküt quam 
autem est hoc φαρμάκοις pro φαρμάκων. Puto igitur primum pro νικᾶν errore 
'um ἄδων par- Fre seriptum esse vikGt, deinde νικᾷ οἱ postea φαρμάκων pro qQap- 

e coniectura. 


ographicam, 


ULVML Uv 


ucibus aliter discribuntur, Proxime ad Γ codicis lectionem aecedit παςῶν, quod Radermacher 

er dimetros anapaesticos duo commendat Apollinem hoc loco facete feminarum medieum appellari 

quentibus dimetris coniungun- ratus. Atque quod [* correctorem in hoc libello nihil nisi conieeturas 
|| sequamur! lam diu enim praebere arbitror, hane coniecturam pico: 

' versus dimetros : aesti De a litterae vocis ἀεί quantitate dissentiunt viri docti. Apud 


REN Euripidem semper brevis est, quantum ex Beckii indice cognoscitur, 


(γὼ ἡ Q 04 " 1 : Ἢ ΓῚ B 3 
969, 994, mono- apud Sophoclem autem res est dubia. Ellendt (Lex. Soph.) postquam 


]len, an dene n ein multa C" la enumeravit, quae a litteram brevem esse docent, scribit 

Absicht des Dichters haec: ,Cum his — haud paucis exemplis (sunt 54) illa minime 

des Satzes besser hervor- multa contende, quibus ἀεί primam bee habere deberet, discrepante 

qua et ςτηριζομένη et plerumque Berosdin scriptura. In LA libris traditur eiusmodi locis 

1 ἀεί decies, αἰεί octies. , Video utriusque fo rmae in LÀ parem fere ex- 

tare numerum: quod idem cadere in Aescehyli et Euripidis libros docuit 

sitan recipiendum sit, etsi me eo valde offendi concedo B. Gerth, de gr. Anag. dial. S 6*. Videtur igitur αἰεί pro ἀεὶ substi- 
adverbium iuxta adiectivum cum verbo εἶναι coniungitur. tuendum esse. 

| Ld ;uripid usurpatum est: Hec. Dindorfius hune versum interpolatum putat, Radermacherus et de 

hoc et de antecedenti versu dubitat. Ego puto versum 157 non iam 

indiligenter esse compositum, ut non genuinus videatur, versum 

Lucianeun autem 158, quippe qui sit pessimus, esse interpolatum. Nam et 

dactylus altera et spondeus quarta et anapaestus quinta sede non 


metricis plane 


abhorrent. 
κολλάμφακον ..n feste eo üum* indorf 
KOAAQUQOKOV ,,maniteste cO m" esse Dindorf putat. At quoniam 


toto hoe loco poeta vocabula adhibuit, quae maxima ex parte rarissima 
sunt, forsitan putari liceat casu nullo alio loco κολλάμφακον legi. Cur 
v4 à rm ) VON SEN M. m . ᾿ ' E 1] " . Ι 1 , j 
utem Th. Bergk κόλλαν cqakóv scribendum esse ceoniecerit nec potius 
M (^ ) À f b nme ^ «) 1 " ts 1] [ , ' 

KOAAQV QQGKOV, haud intellego, cum κόλλα et (pakoc verba noverimus. 
f ' , 


oaepe enim ht, ut ante litteram labialem aliquam m pro n et enuntie- 


L 


tur et seribatur.' Maxime igitur mihi videtur verisimile esse poetam 


seripsisse κόλλαν, φακόν. 


[02 cpupac verbum Attice pro crupaàc usurpatur, id quod idem signi- 


Í | | 

| gari vix potest cpupaooc quo 
Attic: Dro CTTUDQOLOOC ! re licere, etsl exempla non habemus. 
πύραθος forma falsa pro ςπύραθος legitur apud Nic. 


" TNI. TUE fe] e - 
rorma tam volubDillS Sit. audeo [ co- 


B 461 '"Aciu 

λειμῶνι Kaücrptovu hoc adiectivum 
videtur, nam Cayster 1n à oritur, lapis autem cuius in 

Podagra mentio , ldem esse videtur, qui Assi Troadis inveniebatur. 
Plinius enim nat. hist. 1 [1 scribit: ,,At cirea Asson Troadis lapis 
scitur, quo consumuntur omnia corpora, sarcophagus vocatur. XXXVI 


Asso Troadis sareophagus lapis fissili vena scinditur. Assius 
lenit, pedibus in v: 'X eo cavatum nditis. 
! ἄνθος) appellatur 1n farinam imollis 
ad quaedam perinde efficax ht cataplasma ex eo podagrieis mixto 
fabae lamento. XXVIII 96 inius de poda gr: morbo loeutus seribit: 
cum lapide Assio" L CT. Pod. 'Acciou 
l'h. Bergk "Accíou seripsit, praesertim cum 
ἄλευρα κυάμων; fabae autem ad usum podagri- 

miscebantur secundum Plinii verba. 
- ὀςτᾶ substituit ὁςτὰ : nam in quarto pede Spon- 
non adhibetur, OCTÓO autem Oppianus quoque Cyn. 1, 268 usur- 
Secundo igitur p. Chr. n. saeculo óctóv voeabulum extitisse vi- 
| ἀδελφιδός pro ἀδελφιδοῦς dictum in 
versione.) χείμαρρος pro χειμάρρους 
πορφυροῦς Pollux?), εὐὖπλος pro 


Κυρράνη᾽ ὄνομα τυναικείας θεοῦ, et apud 
κυρρᾶάνη᾽ ὄνομα θεοῦ γυναικείας Κιλικίων, οὕτω Μένανδρος. 
Οἷς Servare v L| mus, (pp littera« hoe loco positionem efhcerent, 


iaamquam ab i n incipit. Quod quidem a poetis evitatur, nec 


ἱ CI. Meisterhans, Grammatik d. att. Inschr. p. 8b. ubi eiusmodi 
exempla adferuntur: ἐμ qibakviu, τὴμ φυλήν. 


eM er 4 


Helbing, Grammatik der Septuaginta p. 84. 
Hatzidakis, Einltg. in d. Neugr. Grammat. p. 306. 


Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griech. Sprache p. 173. 


In Pod. v. 159—213. 22 


tamen semper, ut non pro certo affirmare velim coniectura opus esse. 
Sed cum multa exempla ad mutas eum liquidis eoniunctas pertinentia 
in Podagra sint neque umquam illo modo productio efficiatur (ef. p. 61), 
adducor, ut Dindorfium bene τοῖςι scripsisse arbitrer. 

Quamquam [ ὅταν tradit, tamen βαςτάζεται, non βαςτάζηται 
habet, atque id recte, nam βαςτάζηται propter metrum intolerabile est. 
Apparet igitur ὅταν esse formam corruptam. Leniore autem quam 
Guyeti utimur medela, si ὅτ᾽ ἐπὶ λοετρά scribimus; Aoerpá enim saepe 
apud poetas occurrit atque potuit facillime 1n λουτρά corripi, quo facto 
ὅταν pro ὅτ᾽ scriptum esse censeo. 

Non verisimile est tam multa in uno atque eodem versu mutanda 
esse, quam Reitzium secuti editores fecerunt; nec sane dubitari potest, 
quin poeta dicere voluerit: Ea sum dea, quam Homerus ἄτην appellat, 
non autem: "Arn sum, euius apud Homerum mentio fit. Ἄτην igitur 
et ἥδ᾽, quae omnes libri habent, servanda sunt nec post "Atnv γὰρ semi- 
colon ponere licet. Corruptela autem in verbis εἶπεν “Ὅμηρος est quae- 
renda, id quod metro quoque ostenditur. Quare Radermachero probante 
Boivinum sequor. 

βυθίης forma servanda est, quod, ut iam supra ad versum 28 dixi, 
in canticis varia dialecti genera haud raro coniunguntur. Praeterea 
infra apparebit (p. 75 sqq.) hoe cantieo Orphicorum hymnos illudi vi- 
deri jin quibus formas lonieas saepe occurrere constat. Ceterum edi- 
tores illi sibi constantes non fuerunt, quippe qui antecedentem 
et sequentem formam τρομέει non mutaverint, etsi ea quoque est 
[onica. 

δωδεικοφόβα quidem haud perspieuum est, sed δοιδυκοφόβα valde 
suspectum mihi videtur; nam quod per totum hoc canticum Podagrae 
potestas summis laudibus effertur, non est verisimile poetam inter has 
laudationes adiectivum δοιδυκυφόβα i. e. ,,pistillum timens" inseruisse; 
sed quid scribendum sit, adhuc nescio. L. Dindorf autem recte, ut mihi 
videtur, γονυκαυςαγρύπνα scripsit, nam identidem poeta Podagram 
crueiantem cum igne confert: 120 φλέγει, πυροῖ, 22 δίναιςι φλογμῶν 
ςάρκα πυρπολουμένην, 28 ὁποῖα κρητὴρ uecróc Αἰτναίου πυρός. 

βίᾳ scribere minime oportet, quod νικᾶσθαι verbum cum genetivo 
et rei et personae non raro coniungitur, ut Aesch. Suppl. 983 ἱμέρου 
νικώμενος Eur. Troad. 23 νικῶμαι ᾿Αργείας θεοῦ Dict. frgm. XIL 1 xpn- 
μάτων νικωμένῳ Heracel 233 τὴν εὐγένειαν τῆς τύχης νικωμένην 
Iph. A. 1357 ἐνικώμην κεκραγμοῦ Aristoph. Nubb. 1088 ἢ ταῦτα νι- 
knOfjc ἐμοῦ. 

,OUu) contra Atticorum usum dixit, nisi bot) scripsit, quae saepe 
permutantur.^ adscribit Dindorf ad hune versum. Revera δύω neque 
apud Aeschylum neque apud Sophoclem usquam invenitur, ubi metro 
comprobatur, atque eadem: est res apud Euripidem. 

[bidem τολμηριὺ melius videtur quam τολμηρὼ, nam post roÀun- 
pU) exspectamus mea sententia Opócoc, non θράςει. τολμηρός autem 
adiectivum non solum cum personis, sed etiam cum rebus coniungitur: 
t. ἐγχείρημα, ómocxécic, προθυμία. Est autem τολμηρῷ θράςει dati- 


Luciani Pod. Ocyp. ed. Zimmermann. 3 


ραθμῶν iniuria esse scriptum; 
Phrynichus: Βαθμὸς ἰακὸν διὰ 

; EN e ULITINKUV, tJ um Lobeckius ( p. 294 explicavit 
veris: SUOCHOC CaUHNe then. V IP aus. VIII 6. 865. 
καταραςζμοι esch. ΕἼ . 617 ἀνάβαςμα yeh. s. YXkáa. quod 
praetermissun a Lexieographis, ἀναβαςμός p Ἐπ πὰ 6. 


198, Dio Cass. XL 21, 355, LVIII 5, 880, LX 16, 953, LXVI 6, 


CQUDOV IOrma servata in 


am participii ἐκλελυμένος 


* y d 1 € ^ pF 
ΤΌΣΑ rerzutanda esí 


COFITeC- 

loco, quo 

ltatus primum 

CcaO0pOv €KAuuV ἐμέ non arl me eul 'ecte resti- 


Ὶ 


ΜΙ, rion Bua & » "IB ^d ^ - . : * 
nihi dubitans corrigo - pro éu€, postquam Hader- 


sum püciv aecusativum eum 


codice 


u€Aoc mil 


" 


raditul oed cum pt à poetis πῶς articul adiuncto 
| δέμας 


pes trochaeus, quintus anapaestus est. 


Ι ! 4 
(usa improbandum esse puto, quod ev 


ittunt Audeo suadere τὰ ὃ érépuJO' 


collato Hom. Od. v. 235 ἔνθεν γὰρ Σκύλλη, ἑτέρωθι δὲ δῖα Χάρυβδις. 


€xUicTaTOC apud nullum seriptorem legimus. Radermacher confert 


KAerrTiCTepoc, κλεπτίςτατος 9 


rnstoph. Pl. 27). Coniectura tamen 
nol Opus esse. sed p 


hanc formam adhibuisse puto. 


| 
Quod in optimis libris Y' non traditur. in ar hetypo ne καὶ qui- 


exstitisse verisimile est, nam hiatus diligentissime in hac fabula 
Seribo igitur UJC ἐπίςτανται, praesertim cum facile fieri po- 
Καὶ pro UC scriberetur, quod antecedentis versus eodem loco 
f autem postea a correctore aliquo hiatus tollendi causa 
esse apparet 
versuum exitu voces monosyllabae encliticis exceptis poni non 
Ac mirum est, quod K, qui codex aliis locis arte cum Γ co- 
haeret, hie : ffert. Quare fortasse arbitrari licet de collocatione 
verborum non satis constitisse in archetypo: Tamen valde haesitans 
non audeo scribere nv ποδαγρὸς Οἰδίπους. (Cf. p. οὐ.) 


217—302. 90 


de anapaestus non admittitur, Λαρτιάδην reci- 
907 Λαρτιάδας, Soph. Ph. 1286 Λαρτίου Ai. 1, 380 


Cum futurum, non coniunctivum exspectemus, hHadermacher con- 
jecit scribendum esse πάςεςθε, futurum verbi πάομαι (gustare) coll. 
| 1026 sq.: 
τούτου δὲ cápkac οὐδὲ κοιλογάετορες 
λύκοι πάςονται. 
correctura sanavisse mihi persuasi; ἐᾷ igitur ἀπὸ κοινοῦ adhibi- 
est. 
Cum TÓCCH ea de causa mutare non audeam, quod in v. 302 quo- 


Hunc versum in libris corruptum Radermacherum  lenissima 


que lego, ópácic autem verbum nusquam occurrat atque praeterea Q 
littera longa esset, si occurreret, cum Radermachero scribo τόςςη oócic. 
Coneedo quidem fieri potuisse, ut pro δρᾶςις TÓC? a correctore aliquo 

302 collato τόςςη opácic substitueretur, itaque δρᾶςις TÓcH recte 
scribi non praefraete nego. Ceterum TÓccoc est lonismus, qui in tragi- 
corum dialogo numquam reperitur.') 

Radermacher ἄχρις scripsit, quod Γ et X libri c litteram in arche- 
typo fuisse docere videntur. 

βάθος verbum nihil offensionis habet, quod ubertatem omnem signi- 
fieare potest: βάθος κακῶν Aesch. Pers. 457, 698; Eur. Hel. 303; B. 
πλούτου Soph. Ai. 130; ἡγεμονίας Plut. Pomp. 43. 

Cum optimis libris scribo ἀτρεκέεστερον, praesertim cum superlativi 
adverbium sit ἀτρεκέςτατα, non ἀτρεκέςτατον, et persaepe comparativus 
altera comparationis parte omissa adhibeatur; cuius rei multa exempla 
collegit Kühner p. 843 A 7. 

heete hie versus in libris Podagrae deae tribuitur, non medicis, 
sequens autem medieis, non podagrico. Quomodo enim unguentum ad- 
hibere possunt medici, qui dolore pereussi humi iaciunt? (cf. v. 290). 
Nec Bekkerum sequor, quod antiqui libri magis valent quam optima 
coniectura, nisi absurdum quid tradunt. Gravissimum autem est, quod 
hoe modo quae [ tradit, optime ad sensum quadrant nulla littera mu- 
tata; nam haud inficete Podagra dicit κέχριςθε, χαλαςάτω φλογῶν 
πόνος; vix enim loqui desiit, cum iam medici — non sanati, sed sum- 
mis doloribus percussi exclamant: Οἴμοι παπαῖ γε, τείρομαι, διόλλυμαι. 
Hune autem versum eum [ X9[ libris medicis (scribendum est cum libris 
ΙΑΤΡΟΣ, quod unus loquitur) tribuendum esse praeterea ex sequen- 
tibus Podagrae verbis apparet; nam verbis τῶν μετανοούντων in 
v. 309 medicos signifieari intellegitur. Atque qua de causa dea pod- 
agrieum denuo eruciaret, qui iam v. 126 sqq. eam praedicare et adorare 
coepit! 

τῆς recte scripsit Guyetus, sed pro ἐχίδνης debuit scribere 'Exibvnc, 
nam non vulgaris euiusdam anguis mentio fit, sed Echidnae illius deae 
inferorum, qua natus est Cerberus. Hoc ut arbitrer eo adducor, quod 


1) de aliis formis lonicis vide p. 66. 


πον pte 


I e Ὁ 


τς 


Fe τ 


τος το τεσ τος 90. TRETEN EAS 


CES 


Ac oett 
νι αὐγὰ τον... 


fiio dieitur ipso. De Echid- 


adfert Hes Theog 306 sqq 
| narrantur, et Soph. Trach 


τὸν θ᾽ ὑπὸ χθονὸς 
Aibou τρίκρανον ςκύλακ᾽, ἀπρόεμαχον τέρας, 


δεινῆς Exibvnc θρέμμα 


Wr M s ΄ 
KODXODOOOVTO κυν κα- 
cOVT εἰς qQqaooc ἐξ A LOO 
“αι, 
E XlOVOC 


υἱὸν ἁπλάτου 


ed nv " E " N "4 ; ] 
Ceterum cf. ὦ καρχαρόδοντα adiectivo Podaerae 


erba κάρχαρον 
δῆγμα. 
' ΄, ΨΥ, - EUM ω. 4 " ) " : ω“͵ | " " 
Nec διαβρεχῆς nee διαβραχής apud ullum scriptorem legitur. 
Quid autem facilius fieri poterat, quam ut διαβραχείς in διαβραχής cor- 


rumperetur? Est autem διαβραχείς participium aor. pass. verbi διαβρέχω: 


οἵ, Babr. 111, 19 τῶν ς«πόγγων διαβραχέντων. 

De metro sequentium versuum vide Friedrichsmeier p. 94 sqq. 
ad euius verba pauca adiungo. Sunt versus hexametri miuri, atque in 
omnibus fere caesura penthemimeres est, in uno (313) 
dicitur κατὰ τρίτον τροχαῖον 
κατὰ τρίτον τροχαῖον aut eaesura hephthemimeres (caesuram κατὰ τρί- 
τον τροχαῖον hoe loco esse puto, quod post πάνδημε adiectivum inter- 
punetionis signum ponendum est 


caesura quae 
(sed vide infra), in uno (329) eaesura 


g Hexametri miuri apud Graecos 
non inveniuntur nisi in duobus illis carminibus. a viris doctissimis 
Grenfell et Hunt editis'), de quibus Wilamowitz?) disputavit. Etsi ver- 
sus mutilati sunt, tamen nos illud metrum hie habere apparet, quod 
Omnium enim versuum initia fa- 


ciunt daetyli; atque unus versus usque ad quintum pedem integer est. 


eorum initia et exitus servati sunt 


Praeterea si minus hexametri, at tetrametri miuri duobus locis tradun- 
tur: Soph. Oed. Col. 216 218 220 222, ubi post singulos miuros sin- 
guli paroemiaci sequuntur, et in hymno Valentini gnostici?), quem 
Hippolytus Ref. VI37 memoriae prodidit. Versus daetylici miuri a 
ceteris metri dactylici eo differunt, quod ultimo loco pro dactylo usur- 
patur iambus. Satis igitur habemus exeuntium versuum structuram, qua- 
lis est in Podagra, cum reliquis exemplis conferre. Ac Sophoclis versus 
a ceteris eo differunt, quod semper syllaba ultima, numquam paenul- 
tima aecentum habet, in papyro autem illa, in qua octo versus sunt, 
semper paenultima, in Valentini hymno, qui septem versus continet, 


quinquies paenultima, semel ultima (v. 2 voó)), semel antepaenultima 


1) The Oxyrhynchos Papyri, Part. I London 1898 p. 38 sq. n. XV 
ς Ἢ ον , B d LP : ἀ ^ 
2) Góttinger Gel. Anz. 1898 p. 695 sq. 
3) Wilamowitz, Hermes vol. 34 p. 218 


In Pod. v. 305—331. 91 


(in versu ultimo φέρομεν). In Podagra, in qua tredecim huius metri 
versus sunt, duodecies syllaba paenultima, semel antepaenultima (in 
versu ultimo εὐπερίπατον) aecentu est praedita. (De versibus 316 et 
324 vide infra.) In hac igitur re Podagra cum Valentini hymno et 
papyri versibus congruit; eo autem ab iis et ab Sophoclis versibus dif- 
fert, quod bis (315, 322, ubi nomina propria versus faciunt finem) thesis 
ultimi dactyli syllaba longa formatur. (De v. 324 vide infra.) Nunc 
ad singula huius cantici accedam. 

G. Hermann ea de causa pro δαμεῖςα θεοῦ scripsisse δαμεὶς ἄθεον 
videtur, quod fere vitatur ecaesura κατὰ τέταρτον τροχαῖον (ef. Christ, 
Metrik p. 186). Cum praeterea hic versus eo magis vituperandus videa- 
tur, quod post tertii quoque pedis trochaeum verbum finitur, Hermanni 
coniecturam, quippe quae sit maxime probabilis, sequor. 

Diffieile est de hoc loco diiudicare. Atque Dindorfi coniectura 
mihi ea de causa non placet, quod dubito, num thesis quinti pedis syllaba 
longa possit formari, quamquam non nomen proprium in fine versus est. 
Nam nec Μαρεύας (315) nec TTu0tou (322) alio modo in versum in- 
seri poterant. Praeterea nulla forma Dorica in hoc cantieo invenitur. 
lensii autem illud πίτυϊ improbo, quod ultimo versu excepto syllaba 
antepaenultima accentum non habet (eadem est res in Valentini hymno), 
et quod Trepi praepositio hoc modo a substantivo suo πίτυϊ dirimitur. 
Schaeferum autem secuti rei metricae et grammaticae et palaeographi- 
cae satisfaciemus. 

Guyetus leges metricas non observavit; εὐώδυνον autem, ad sen- 
sum quidem optime aptum (,levi dolore affieiens^) apud nullum serip- 
torem invenitur, et praeterea syllabam paenultimam vix accentu carere 
posse puto. Profecto mirum est, quod illa lex non nisi hoc loco cor- 
rupto et in cantici exitu violatur. Quod autem Friedrichsmeier arbi- 
tratur a litteram verbi ἀνώδυνον hoe loco produci, ut in aliis adiec- 
tivis cum ἃ privativo compositis, vitupero; nam non nisi ea de causa 
hoc lieuisse persuasum habeo, quod illa verba (ἀθάνατος, ἀδύνατος) 
nullo alio modo in versum inseri poterant; ἀνώδυνον autem non est 
tale verbum. 

Hos versus non recte discribi in libris apparet. Atque quod auc- 
torem hoc loco Euripidem imitatum esse constat, huius poetae versus 
fortasse nos in emendando adiuvare possunt. Est in exitu Eur. Andr. 
Alc. Baech. 


πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων, 
πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουςει θεοί, 
καὶ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέεθη, 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός, 
τοῖον δ᾽ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα. 


Podagrae versum 331 cum Euripidis loco comparans mihi persuasi 
editores recte hunc versum circumsScripsisse 


εἰ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ éreAécOn. 


929 
330 
331 


versu coniungendaum est, atque 
oritur versus Cum dubitari non possit, quin ana- 
paesticum metrum habeamus, Guyetum bene CU YKÀnpot scripsisse puto, 
cum ad sensum quoque aptius si [uam CUVVQaUKÀnpot. Itaque habemus 
irmetrum anapaesticum, qui, ut 14m supra scripsi (p. 90), saepe in codi- 


"ἡ " Ι y Ι , 
eiDus 1alsO pro aimmetro et monometro traditur 


j . ] 
jarticulam ΟἹ ὖζο. | necessaria non S que elegans prop- vns 
parti ! , neque elegans prop Ocypus, 
(^T) df | |)Let« "4 mtis Versus | 1] ] V1 ^4 ul | 


ad quem nune transeo, multo magis quam Podagra aut corruptus 
aut fortasse imperfectus traditur, atque cum praeterea omnino inele- 
ganter et non satis dilucide compositus sit, multas correctori affert diffi- 
cultates. 

Argumentum praemissum non solum Oeypodis, sed etiam Podagrae 
personarum nomina continet, etsi pro ΙΑΤΡΟΣ exspectamus IATPOI et 
TITONOI pro ΠΌΝΟΣ. Hoc argumentum ab ipso carminis scriptore 
compositum esse Dindorfio videtur ad exemplum argumentorum, quae 
Aristophanes Byzantius scripsit. At cogitandum est Podagram num- 
quam in Ocypode deam appellari (cf. p. 77), ut in hoc argumento fit. 
Omnino Acacium, quem Ocypodis auctorem esse infra apparebit, in li- 
bello, quem Libanio amico, pio deorum cultori, erat missurus, Pod- 
agram deam nominavisse non puto. lmmo mea sententia argumentum 
a viro docto aliquo conscriptum est, qui, ut nostra aetate F. Hermann, 
Oeypodem et Podagram in unam fabulam coniungendas esse putabat, 
cuius prior pars Ocypus esset. Qui vir doctus Ocypodem Podalirii et 
Astasiae filium fuisse scaenarumque sedem Thebas esse excogitavisse et 
illud ἀτέγκτου epitheton (Arg. 3) e Podagrae v. 312 ἄτεγκτος oca 
φαρμάκοις oU πείθομαι sumpsisse videtur. Ceterum seriptor quoque 
codieis O, in quo fabula inscribitur 'Qxumrouc ἢ Τραγωποδάγρα, li- 
bellos coniungendos esse putavisse videtur. Cur argumentum non ita 
recipiam, ut libri l'XNi tradunt, nullam habeo eausam. 

πρὸς βίαν adverbium saepe apud tragicos occurrit: velut Soph. 
El. 1462 OR 805 OC 845 Phil. 90, 92 ete. Eur. Or. 706 Med. 1216. 

Vel si libri τἀτρεκῆ non traderent, tamen causis grammaticis et 
metricis motus ita scriberem, quod articulus hoe loco desideraretur et 
Tp litterae numquam in Ocypode positionem effieiunt. 

Quod [ codex tradit, servari non potest, nam in quarto pede spon- 
deus oreretur; nec quod N et edd. habent, probo, quod προςκόψας te- 
nere necesse est propter sensum. Quaere Radermaceheri coniecturam 
probo ratus primum pro Ti vocabulo scriptum esse TOi, deinde ποὶ pro 
τοι. Ceterum vituperandum est, quod in hoc versu participium perfecti 
iuxta participium aoristi collocatum est;: atque videtur poeta non nisi 
ut versum compleret, ita scripsisse. 

Friedrichsmeier tüc: θρίαμβος exemplum esse putat, quo mutam 
cum liquida coniunctam productionem antecedentis syllabae efficere 
ostendatur, quamquam a 0p litteris verbum incipiat. At ne in media 
quidem voce 0p litterae antecedentem vocalem producunt, nedum hoc 
fiat, si ab iis verbum incipiat (cf. p. 62). Praeterea libri quod atti- 


AC ἡ dnotationes. 


1 v^ 0) yt) 5 " T1 δ " —— ^ | ] 1 
net ad V paragogicum, tam saepe íalsam praebent lectionem, ut hace in 


re eorum auctoritas non magni ( xistimanda Sibi; nam à traditur V para- 


gogicum, quamquam a metro abhorret: in [ Pod. 258, in ΓΧ Pod. 260. 


|] 


b) omittitur v parag., quamquam metri causa scribendum est: in N 
237, in XN Pod. 261, 277, in XNi Oc. 105, in omnibus li- 

bris Oe. 48 (écri). Non igitur dubitans πᾶςιν scribo. 
Guyetus δόλον scribit, «αὐ cohaereat δόλον φρονεῖ“. At primum 
collocatio verborum, qua articulus ab adiectivo forma accusativi obiecti 
seiungitur, non nihil offensionis habere mihi videtur. Deinde φρονέω 


semel tantum, "Üificat excogito, in animo habeo, cum accusativo 


coniungitur: Hom. ξ 82 οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ gpeciv οὐδ᾽ 
ἐλεητῦν. Quare conicio scribendum esse δόλῳ, quod facillime δόλωι 
forma in δόλιυν corrumpi poterat. Similiter autem cum irrisione ali- 
qua scribitur a Sophocle Electr. 287 ἣ λόγοιςι γενναία γυνή et OR 
( "€ ! ^ i ὯΝ “Ὁ [ ' v» "^ 
1469 γονῇ γενναῖε. Dicitur igitur in Ocypode φρονεῖ καθ᾽ ἡμῶν 
pro καταφρονεῖ ἡμῶν. 
Guyetus pro μέ τι scripsit μ΄ ἔτι, quod τι ei suspectum videbatur. 
Sed μηδέν τι identidem legimus, ut S Ai. 280, Plat. Soph. p. 258 
i ) " " " de , 


Diod. Sie. XI 45. Cf. οὐδέν τι Xenoph. Cyr. 2, 4, 9. mem. 1, 2, 42. 


T 
Hdt. 5, 65. Eur. Hec. 817. Libri in quinto pede dactylum habent, id 


quod apud poetas tragicos numquam, apud comicos interdum tantum 
invenitur. In Ocypode autem praeter hunc locum unum tantum exem- 
plum est: v. 16 τούτου δίχα (τοῦζδεν δίχα Raderm.). sequor igitur 
Hadermacherum, nam αἱ diphthongus synaloephen pati potest. Cf. 
August Brinkmann, Quaestionum de dialogis Platoni falso additis spe- 
cmen, Diss. Bonn 1891, p. 8, ubi elisionem diphthongi αἱ in tertia 


persona praes. med. nihil offensionis habere ostenditur, et praeterea οἵ, 
Christ p. 36, qui infinitivi quoque nonnulla exempla adfert: οἰκεῖςθ᾽ ἂν 
ἔτι (Arist. Equ. 1175) γῆμ᾽ ἐπῆρε (Nub. 42). 

ἀντέδακα forma neque in scriptorum libris illa quidem, neque in 
lapidibus, neque in papyris umquam invenitur. Tamen quicquam mu- 


tare necesse non esse puto; immo haec forma talis posterioris Graeci- 
tatis aoristus est, quales Dieterichius!) multos col ogit, ut écxa, ἦλθα, 
ἔλαβα, εὕρατο, éAerac. | 

| Quamquam iyveuuévov haud eleganter scriptum est — sed quid 
in hoe libello elegans est! tamen ἱκνούμενον etiam minus mihi pla- 
cet, nam non puto dici posse ποὺς ikveirat  Intellego autem πόδα 
iXVeuuévov ita: pedem a me i. e. ἃ Podagra indagatum. 

Etsi non nego προςέρχεται hoe loco adhiberi posse, tamen T poép- 
Xerai minime falsum esse videtur. Ego quoque προςέρχεται prae- 
ferrem, si Podagra dea in scaena maneret et Ocypus cum ea colloque- 
retur. Sed eum Podagra per totam fabulam non iam in scaena adsit, 
puto eam haec et versuum 37— 39 verba abeuntem locutam esse, ut 
bene diceret προέρχεται. | 


, 1l) K. Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griech. Sprache 
Leipzig 1898 p. 237. 


QU el: μνὸ Lem cain d Bec) di o E e 


In Qc. v. 24— 51. 41 


Primum eum Guyeto versus 35 —39 Oeypodi adscribere volebam. 35 
Sed quod hoc modo τείνει seribere cogimur, quamquam omnes libri 


τείνω habent, libros defendere conor. Podagra ironice interrogat πόθεν 


δ᾽ ὃ δεινὸς... παρῆν... πόνος; atque ipsa sibi respondet τείνω δὲ 
νεῦρον...  Subiectum autem verbi βιάζεται e versu 34 (δύετηνος) 
suppleri potest. Ceterum iam F. Hermann v. 39, quia locum eommu- 
nem contineat, Ocypodi iuveni non consentaneum esse arbitrabatur, at- 
que, quod τείνει formam traditam putavisse videtur, versum paedagogo 
impertivit. 

λέγειν verbum hoe loco significare mihi videtur, quod germanice 38 
dieitur ,mit der Sprache herausrücken^. Recordemur versuum 8 et 12 
et omnium Ocypodis verborum, quibus veram morbi causam celare studet. 

Forma Ti0d) in v. 81 quoque adhibita a veterum scriptorum usu 43 
aliena videtur. Dieterich (p. 217) omnino non τιθῶ, sed TiOu sen- 
bendum esse putat, cuius formae multa affert exempla, ut ἀνατίθω 
CIG II 2722, 19 (anni 189 p. Chr. n.) παρακατατίθομαι BGU I 326 
[16 (anni 189 ante Chr. n.) etc. Sed τιθῶ quoque formae exempla 
collegit: προςτιθῶν Apocr. aet. apost. 120; ἐπιτιθῶν ibd. 264 etc. 
Ti8d) igitur teneo. Lucianus autem hae forma usus non est, neque est 
forma poetica. 

Miror, quod editores huius versus pedem. quintum non studuerunt 44 
emendare, quamquam et sensus et metrum corruptum est. Si quod 
traditum est, ad sensum bene quadraret, poetam syllaba civ vocabuli 
παιεὶν longa usum esse putarem, ut Synesius fecit in hymni IV v. 115 
πρόχυειν υἱός. 

Etsi dubito, an poeta non animadverterit se in quarto pede spon- 45 
deum seripsisse, tamen Dindorfii coniecturam probo. 

μ᾽ accusativum corruptum esse puto, nam κομπάζῳω non cum 80- 47 
eusativo coniungitur, nisi cum accusativo eius rei, qua aliquis gloriatur, 
ut Soph. El. 1500 οὐ πατρῴαν τὴν τέχνην ἐκόμπαςας; senem autem 
iuveni non eausam gloriandi videri, vix necesse est dicere. Fortasse 
licet scribere μὴ μοί cu vée κόμπαζε, sed praefero μή θ᾽ ὡς νέος x. 

In sequenti versu πᾶς νέος subiectum, γέρων praedicatum est. 

Radermacher τό πέρας tenendum esse censet hoc idem signifieare 49 
putans atque τὸ τέλος, τὸ λοιπόν, ὑποςπᾶν autem verbum reflexive 
adhibitum esse iudicat conferens verbum ἀποςπᾶν, atque dubitat an 
non ἀποςπᾶν scribendum sit. Of. verba κινεῖν, κάμπτειν, évyeíipetv, 
quae transitive et intransitive usurpantur. Vide Nuth, de Marci Dia- 
coni vita Porphyrii, Diss. Bonn p. 46; Radermacher ad Demetrium 
p. 108. 

Quod ἄπονος verbum a sensu abhorret, T et T autem litterae 51 
saepissime confunduntur, eum Radermachero scribo ἄτονος, quod ver- 
bum significat: infirmum, confectum; atque bene oppositum est verbo 
€eUTOVOC v. 53 


cf. H. Flach, Metrische Freiheiten bei Synesius, Rhein. Museum 
, p. 9543. 


puto, quod biectum 

us nec supplere possumus; éT€lÀa autem servari posse 
mihi vi etur; nam obiectum δρόμον vel δδὸν facile suppleri potest 
cum in antecedenti versu óOpóuoiciv sit. LL mmwL OL 2.70 δδὸν 


Ἂν 
Ex OOOV 
C i €tÀ av. 


[bid. Cuvecuix8nv e aoristus verbi cu-cutYvu, cuíyu autem for- 
ma posteriore aetate pro jicyu adhibebatur, ut apud Theophanem 
Nonn. I 222, 346. L. praeterea, quae Lobeck de hace re seripsit ?. 
»2- ut Y ὅλας pro MicfóAac scriptum in codd. Athen. VIII 339 poe 3- 
tudine eorum, qui cut(u) dieebant pro μίεγω“ vidi 
P In hoe et sequenti versu cum Εἰ. Hermanno puto ad proverbium 
alludi, quod non novimus | 


| imita: - | IAhwnmanm ^ l 
θέλω optimorum 1ibrorum l1eetionem se rvandam esse persuasum 
U lA53Uuds5 


hab eo, quamquam — sequens ἐπλήγην aoristum praeteriti formam 
exspectamus. Sed praesens historicum et praeteriti forma in una atque 
eadem periodo adhiber; possunt, ut Eur. Hec. 936 sq. τυγχάνω rwn 
uécoic Θρήκης ὅροις ἀπών, ὅτ᾽ ἦλθες δεῦρο. Hom. Il. V 298 
Huoc δ᾽ Ἑωςφόρος εἶει φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν n 

ὃν T€ μετὰ κροκόπεπλος ὑπεὶρ ἅλα κίδναται Ἠώς, 

Mn τῆμος πυρκαϊὴ éuapaívero, sse dd δὲ φλόξ.) 
62 | lam Homerus duobus locis ἵνα consecutive adhibuit: As Ι 302 
ἄλκιμος éCcC, ἵνα τίς ce καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη et Il. XV | | NUR 


»(Qq«. 
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pr) | ἘΜ ἰ Ἕκτορι 
(Op οἱ OuLOC ἐβούλετο KUOOC ὀρέξαι, IVO vnuci. il πῦρ ἐμβάλοι 


(optativus iquus — ἐμβάλῃ). ulla ὁ 
)p ! ἐμβάλῃ) Nulla autem alia exempla traduntur 


nis1 1n posteriorum temporum SCII 10 018 $4 Orph. 948 sq αὐτὰρ 


“Ὡ“- UNA ARUM ; ἐμοί 
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[€ VeUcev ὀπιπεύων, ἵνα οἱ θάρεος βίην τε μολπῇ ὑφ᾽ ἡμετέρῃ 


κε p " j rà »" Im" l TM " » n 
Kunociv αὑτις Opivu. Plutarch. de Alex. fort. I 19 ^Q káxicre ἀγ- 


JpUJTtUV, rl μοι πιυποτε τοιοῦτο ζ᾿υνεγνως, ἵνα τοιαύταις με κολα 
CCUCY Pa "Y" 4 "hu , NUT à i ES 
Keucnc ἡδοναῖς; Arrian Diss. E piet. I] 22s OUTUJ μωρὸς nv ἵνα μὴ 


tor d Lucianus autei : uH 
^9 ] ) C "| a 11 In numquam IVO particula consecutive usus est. 


63 A Cum nullum — invenerim, quo περικυκλεῖν non transitive ad- 
hibeatur, scripturam ψευδῆ λόγον probo, | ! | 
KUKÀAeiv ita αἱ itas verbum iti jut potius reflexive usur 
pari posse (cf. Soph. El. 1357, Trach. 130. Plutarch. Cat min. 67). 


ἀν QUE B min. 67) 
περικυκλεῖν λόγον autem confero his: κυκλεῖν λέξιν, quod 
, " ] ' mM " c * l UC 
ex Dion. Hal adfert Lobeck. Phrvn. » | 


i Av ! p. 930. πολὺ παρὰ τοῖς Στω;- 
T κυκλεῖται τοὔνομα Ph rynk hi, ad | quem locum Lobee 'k 104. se rib it: 
Plut. ( onsol. ad A poll. p. | 


[ 
ἘΝ 359 VII τὸ κυκλούμενον τοῦτο παρὰ πᾶειν 
CHOC. quod pro Kl κώ ιέεέγον sine ἢ: ae sitatione re ponent idum 


etsi concedo fortasse περι- 


erat." 


1) cf. E. A Uphop : rreek | 
! E. A. es, Greek Lexikon of the Roman a y: | 
pud e Pas xon of the Roman and Byzantine 
o » T " ; 
" n Lol jeck, Paralipomena grammaticae (Graecae p. 414 cf 
atzidakis, Einl. i. d. neugr. Gr. p. 348 | 
3) Kühner, Gr. Gr. II, p. 116. 135 8q. 
i 4) cf. J. M. Stahl, ipsas historische Syntax 
ums d. klass. Zeit, Heidelberg 1907 p. 335. - 
5) ef. Fr. BlaB, Gr ᾿ ᾿πθαΐθ riechi 
| ; Grammatik d. neutest. Griechisch | 
᾿ ect | outest. jechisc 22 |t: 
exempla adfert praeterea E. A. Soph ircpil e - 


praeterea 


des griechischen Ver- 


ocles P Ü 
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Si quis lectionem δ᾽ ἑλίξας causa metrica commotus probet, quia 67 
raro fiat, ut tot syllabae breves coniungantur, cogitet raro quoque in 
Ocypodis altero pede anapaestum adhiberi, nam hoc non nisi in v. 2 et 
v. 157 fit. Ceterum totidem syllabae breves duobus aliis locis Ocypodis 
(v. 62, 70) leguntur. Equidem puto ἐλελίξας participium illus verbi 
esse, quod ab ἐλελεῦ vocabulo derivatur, atque metaphorice adhibitum 
esse, cum non morbus, sed podágrieus clamorem tollat. Conexum sane 
sententiarum δ᾽ particula deleta desideramus, sed in libello tam negle- 
genter composito hoc tolerari posse puto. 

Notabile est ποῖ pronomen interrogativum pro ποῦ esse adhibi- 68 
tum, id quod Lucianus numquam fecit. Huius rei exempla collegit 
Lobeck (Phrynichi p. 43 sq.), ,in quibus omnibus apparet celeritate 
dicendi omissum esse verbum antec edens, quod cogitatione comprehen- 
ditur, ut ποῖ λήξει fj τοςαύτη ἀναιεχυντία Aeschin. Ep. X nihil aliud 
est ae ποῖ προβήςεται καὶ ποῦ λήξει. Ocypodis loeo simillimus est 
Eur. Here. fur. versus 1157 ποῖ κακῶν ἐρημίαν εὕρω, quae verba 
Kühner (p. 473) recte transfert: quo me vertam, ut requiem inveniam. 

[n Gavelentii coniecturam δ᾽ particulam inserendam esse puto, etsi 
hiatum in verbis τί écri exstantem tolerabilem esse concedo; (cf. 91 
τί οὖν 120 μηδὲ ἕν). Nam saepissime in tragicorum dialogo versus 
a verbis τί δ᾽ écri incipiunt!) et in Ocypode ipso hoc ter fit (v. 134, 
144, 148). Hei autem palaeographicae hac coniectura bene est satis- 
factum, cum facillime seriba a τί pronomine ad verbi ἐστι syllabam τι 
transgredi posset. 

Etsi nescio, an non βῆμα verbum hoc loco gressum, non gradum 
significet?), tamen cum edd. ποδί scribo, quod unus tantum pes poda- 
gra affectus erat: cf. v. 149 ἀμφοῖν ποδοῖν ce ευμποδιςθῆναι μένει 
150 οἴμοι, πόθεν με καινὸς εἰςῆλθεν πόνος ποδὸς br ἄλλου. 

τί pronomen haud bene insertum esse puto, nam non inveni lo- 
eum, quo πόθεν nullo alio vocabulo adiuneto traditur; verba autem 
τί παθών tam crebro coniunguntur, ut τί haud facile omitti posset 
scriba, si in archetypo scriptum esset. Porro πάσχω verbum identidem 
sine obiecto aut adverbio adhibetur, ut Soph. OR 403 παθὼν ἔγνως 
ἄν, οἷά περ φρονεῖς, OC 271 ὅετις παθὼν μὲν ἀντέδρων. Non equi- 
dem nego πόθεν παθὼν haud ita bene stare, sed certe concedendum 
esse puto πόθεν παθών non magis ineleganter esse dictum quam πόθεν : 
τί παθών; Praeterea is, qui τί pronomen omittendum esse non censet, 
cogitet in altero huius fabulae pede ter solum anapaestum inveniri 
(v. 29, 62, 109). 

Quod hiatus post articulum ὃ in trimetris non oceurrit, Dindorfii 
coniecturam valde quidem dubitans probo. Nam bis tantum in Ocy- 
pode, ut iam dixi, hiatus admissus est (v. 91, 120). Quales hiatus 
apud alios quoque poetas scaenicos inveniuntur (e f. p. 59). 


1) vide p. 70. 
9) cf. Soph. El. 163, ubi ad βῆμα verbum hoe traditur scholium: ὁδῷ, 
πομπῇ. 


Adnotationes 


| juoque loco mutare necesse esse, ut hiatus tollatur: 
Tam o " IK "ODO ni "OT X1 | 
tamel UK probo, ne conexio desideretur. Sed cur τὴν 
arti és non ptem nescio, cum poeta in sequenti versu scripserit 
τὰ δεςμὰ τῶν épibiuv. 
Metrum ostendit [ et X librorum lectionem reetam esse nam 
L^ . A * d | c. " i | 
κατακνήςζςωῳ in quarto pede spondeum efficit. 
"C128 hc rav h, mmitiv ' ] 
5i a δεῖ verbo infinitivus pendet, plerumque eum aceusativo, raro 
cum dativo personae coniungitur!)  Repudio igitur lectionem χρή 
05 Qu: am εἰς δόμους, nor It ! "ἢ 
105 H guamquam εἰς ὁόμους, non ἐν δόμοις exspectamus, tamen lectio 
tradita MGE non est, nam posteriore aetate 
tentia iam Ant 


Useneri?) sen- 
norum temporibus — identidem fit, ut év praepositio 
pro eic Maia cf. Arrian u— I 11, 32; II 20, 33. 

yu (xz rala 11 ^ lo o0 fv2 "M 
1 OX | » 1 Vf 1 nii coniecturam im iprobi ; quod in trimetris augmentum non 
omittitur, Dindorfiü, quod ὡς parti | 

Cuna dd ραν; ] ὡς partie T ui in uno atque eodem versu du- 
P n haberet signiheationem.  Radermacheri autem praefero illud καὶ 
- χνᾷ ἡόβον a P4 . 1 iu ; 1 i ἈΝ 
πλανᾷ φόβον λαβιών, quipp: quod ad sensum bene quadret; 
antem iuxta zit iip tormas n 
τιθὼ et 60 ὡς θέλω ptum est. 


praesens 
v. I07 quoque: ὑπνοῖ et v. 56 ὡς 


111 | quae Din« lorf et odi seripserunt, omni sensu carent, Gave- 
ni autem versus pessimus est, quod post unumquemque pedem diae- 
resin habet. Quare Radermacherum sequor, qui quae traduntur Serva- 

vit et quae pernsse videntur, supplevit. | 
Laudo Nauckii?) coniecturam, qua invenit KfjU£; nam haee avis erat 

wue)^ quam qui audiverat, veterum sententia brevi erat mori- 
i Hadei der herl eoniectura A nihi videtur, quod εἶπέ μοι fa- 
cile 1n ἐπ΄ ἔμοι coi rump poterat Baciv autem verbum fortasse in arch: 
typo erat, quod in codice evanuisse videtur. | 
Quod poeta syllaba av verbi ὅταν longa usus est, posteriorem ae- 
tatem indicat, qua ἄν et ἐάν confundebantur. (Cf Stephani utbs 
sub voce dv et ἐάν et G. Dindorf ad Aesch. Sept. 56.) ἡ | 
| Ne hoc quidem versu valde corrupto ostendi potest mutam cum 
liquida coniunctam positionem efficere. Immo puto aut legendum esse 
eum ita, ut in altero pede anapaestus exsistat, aut initium quoque "an 
ruptum esse. Nec scio, an non ab omni coniectura abstinendum sit 
Quod ἀλγύνω verbum intransitive non adhibetur, à: Γύνῃς di 
improbanda est. Bed scripturae ἀλγήςῃς m m praefero ἀλγύνῃ, n: dh 
cum i adseriberetur, haec forma facile in ἀλγύνης corrumpi eiie 
Medium huius verbi est apud Aesc hylum Prom. 245 vrüvénv Mano. 
Aoristi autem tempus necessarium non est, etsi δακρύςεις futurum, quod 


Kühner, Gr. Gr.* II 255. 
RS. H. gom Der hl. Theodosius, Leipzig 1890 p. 129. 
collegerunt Winer, Neutest, Grammatik p. 490 sq.; 
42 sq.; Kruml j'acher, Kuhns Zeitschrift XXVII 543 86. 
3 Α. Nauck, Variae lectiones. Philologus XII 1857 p. 647. 
4) cf. Schol. Lucian. ed. Jacobitz p. 52 | 


Alia exempla 
Sehmid, Atticismus II 


In Oc. v. 88—156. 45 


quidem non traditum, sed mea sententia recte pro δακρύεις forma sub- 
stitutum est, sequitur. 

Facile intellegitur, quomodo factum sit, ut librarii de personarum 
nominibus errarent; nam eum plerumque in singulis lineis bini versus 
scriberentur, atque personarum nomina modo in exteriore, modo in 
interiore margine, identidem in intercolumnio adseriberentur, in hae quae 
dicitur stichomythia errores facile oriri poterant. De X codice multa 
verba facere necesse non est, nam primo obtutu eum hoe loco corrup- 
tum esse animadvertimus. [| autem codici eo minus diffidere licet, quod 
in singulis lineis singuli tantum versus scripti sunt, ut res in eo sit cla- 
rissima. Quare versus 135 137 139 141 non paedagogo, sed medico 
attribuo. Nee profecto intellegitur, cur podagrieus in antecedentibus 
versibus cum medieo collocutus de morbi natura non medicum, sed 
paedagogum interrogaverit. N autem eodieis aut eius antigraphi eor- 
rectorem verbo γέρον versus 136 commotum esse puto, ut versus illos 
paedagogo attribueret. Sed mihi haec causa non sufficiens videtur; 
immo nemo non exspectat medicum ipsum, qui modo dixerat: «τοῦτ᾽ 
écr' ἐκεῖνο“ Ocypodi interroganti: ,Tí δ᾽ écr ἐκεῖνο“ hoc ἐκεῖνο ex- 
positurum esse. 

ὦ δέομαι scripturam probarem, si umquam in quinto Ocypodis pede 
anapaestus esset; quod cum non sit, praefero Gavelentii coniecturam ac 
seribo ἄντομαι, quod verbum in v. 155 quoque oceurnit. 

Fr. Paetzolt!) coniecturam suam his verbis defendit: ,Ocypus, qua 
est pedum imbecillitate, obstupefaetus ac perterritus venationis sola 
mentione extrema illa verba δεινὴν ἄγραν iterat; quae errore bis posita 
esse suspicatus scriba male doctus altero loco omisit laeunamque signi- 
fieavit. Quod verum esse insequentes versus a paedagogo prolati do- 
cere videntur, cuius prima vox extremam notionem quaestionis exeipit: 
Δεινή περ oUca, φείδεται γὰρ οὐδενός.“ Quam coniecturam haud male 
defensam fortasse reciperem, si umquam in hae fabula fieret, ut enun- 
tiatum nondum finitum abrumperetur. Quod cum non fiat, sequor 
Radermacherum, cuius coniecturam ad sensum aptiorem esse quam 
Paetzolti apparet; nam revera iuvenes podagrae morbo implicari non 
solent. Ocypus igitur ἄγραν verbo audito se podagra affectum esse in- 
tellexit atque iure perterritus exclamat: καὶ πῶς ue τὸν δύςτηνον ἔτι 
νέον κρατεῖ: 

Etsi non nego μοι εἰςῆλθεν dicere lieere, cum μοὶ dativus ethicus 
esse possit, tamen a libris recedere necesse non est, quod eicépyec0ot 
verbum saepissime cum accusativo personae coniungitur, ut Aesch. 
Pers. 831 ὥς ue πολλ᾽ écépyeroi ἄλγη. Hom. Il. 17, 157 μένος ἄν- 
bpac écépyerai. Eur. Or. 1323 με φόβος τις εἰςελήλυθε. Med. 931 
εἰςτῆλθε μ᾽ οἶκτος, Iph. Aul. 491 μ᾽ ἔλεος κόρης εἰςῆλθε. etc. 

τι τέχνη C!) reciperem, nisi mutam cum liquida coniunctam in 
Ocypode positionem non efficere mihi persuasissem. Seribo igitur τέχνη 
τι C] cum eodem viro docto, etsi versus propter multas diaereses non 


1) Fr. Paetzolt, Observationes Criticae in Lucianum, Liegnitz 1880 p. 16. 


De re metrica 


1T) Ocypode adhibita ΟΝ. 


dignum videt 


163 


nam posterioribus 
UKTOC iorma seribitur. Lucianus, cum decies 


OX(qUKTOC quidem ἄφευκτος forma Sus est. nee 


Sane est 


nem paQU0C κακῶν, etsi ἄφευκτον πάθος κακόν asvn- De 


tolerabile sit. Opti " tpe: re metrica. 
U | ΤΠ om pume enim QqecukTOV adiectivum ad 
DOOoc subs ; MM A | MA UI | ^ 
i13 ! ! egimus paO0C κακῶν iden- [lla exponenda mihi videbantur, ut fabulae a corruptelis, quantum 
tidem apud LrAc1COS poetas, 1 io ἢ. Pers D 


(12 κακῶν ἰδεῖν βάθος et 


, ἐθὃ κακῶν ὁρῶν βάθος, ieri poterat, purgarentur, atque ita rei metricae quasi firmum funda- 
imprimis Eur. Hel. 303 eic γὰρ τοςοῦτον mentum poneretur. Rem enim metriceam ad quaestionem de auctoribus 
ἴ «IIS L)ov | Vot'Q1 l Yr « " ν- ἡ : ων VN. aM " : ^ CCS 2 " " ΗΝ " " . " cA 
versus Ocypodis versui vaide est similis. instituendam maximi momenti esse apparet. Videamus igitur, quas 


ἤλθομεν βάθος κακῶν. aui 
10. Idem versus Euripidis legitur Lucian. 
dunt ἄροιτ᾽ ἄχθος 'OSNa: ἀραιτ᾽ 


nim y . 11 " €) 11 I 
unc versum auxili eai 


1 


libri tra- leges metricas Podagrae et Ocypodis auctores in componendis trimetris 
rec. in ὦ, Sed | observaverint. Atque primum quidem de spondeis, tribrachis, anapaestis, 
: conterre non licet, quoad Ocypodem a Lucia- daectylis, quos pro 1ambis substitui posse constat, dicamus. 
ΠΟ conscriptum esse non constet Nec eum Euripidis versu (Or Ἴ | 


OUK ἣν Li (T 67 i ^y l4 1 ^J 1^4 ^ í . bc 
K QV GDOTI QXUOC OQ VODUJTTUJ V (pucic ( leypodis versum plane consen 


t1re ) rtt [ Iuocd 4 Oramduis T11TY » : | / D i 5 
Oport«t υ u & ARI à HUS, Uuirunm UN Y podis auctor illum Versun de- l De spondeis. 


€) 
) 


9) 


scripserit an imita! Spondei sunt in 


"( 
M , y ] J ἡ 4 EE Ü 1 ] j k e] 0 
metri eausa ODOIT ἄλγος. pede | Pod. ! Mr. —- 9.0 υ P |. 50 0 
Ι h 4 ( Pr") . κα “ΚΝ 0 
et apud Homerum et apud tra- pede III Pod. Jp i . 67 — 89], 
le 


| 0 
7111 n1 | $9) *3 ^ ζ " PIPQAIM 1] y i 2 Υ ἡλίωι υ r » / 0/ 
ure, u “Ὁ, Od. μην; ph. El. 84 ἀροίμην Ai 941 , pede V Pod. - 49 Jo JE 44 0 


corruptum in libris legerit. Sequor 
ΟἽ {11} imum [ e 1 
IL C'10U optimun codicem Invertens tantum 


Stus autem secundus 


c occoaol 
169 Aie SS ΜΉΝ | Ex hoc brevi conspectu intellegitur in utraque fabula spondeos sae- 
d aa js | AA | | — 6 Causa puto, quod Kp pissime in pedibus imparibus admitti. Notabilis est differentia in ter- 

Ioabo isdbo» Pha "inn d ΗΝ obe | Pel eu re papiers iare yog tio pede inventa; nam nullus poeta mediae aut novae comoediae Atti- 
Bod ib: vidaeakesr ; To —— peque Imm cae tam raro in hoec pede spondeo usus est quam auctor Ocypodis. 

| Apud Philomenem enim, qui omnium rarissime spondeum adhibuit, 46 9/,, 


) 


Mns Q()4 90 . . δ. 
Mus. 1909 in Ocypode tantum 39?/, invenimus.) 


De tribrachis. 


Ut ad tribrachos transeamus, primum investigantes et enumerantes, 
quam saepe adhibiti sint, videamus. Scripti sunt tribrachi in 


BnIPe 7 39/, v. 126 175 185 239 252 

Oc. 2 — 19/, v. 18 67 

. II Pod. 23 — 109/, v. 112 140 141 147 152 163 169 174 181 

24 231 234 246 247 249 250 257 260 261 296 307 309 

5, 5 — 39/, v. 102 111 135 158 171 

p.III Pod. 6— 83" v. 185 188 232 288 258 265 
Oc. 15 — 99,, v. 27 35 36 42 48 45 70 76 107 108 112 124 

139 154 

p.IV Pod. 7— 39/, v. 20 126 153 169 218 230 286 
Oc. 10 — 69/, v. 5 24 51 62 70 96 100 105 152 164 


Ü — et ?/ ita utor, ut a mathematicis fieri solet. 
2) cf. Perschinka, De mediae et novae quae vocatur comoedia Atticae 
trimetro iambico. Dissertationes Phil. Vindobonenses 1891 vol. III p. 327. 


Apparet Ucypodem 2 Podaera magnopere differre. eum Ücypodis 
auctor 11 m | 


| terio et quarto pede maiorem, in primo et altero pede multo 
| numerum iribrachorum adhibeat quam Podagrae. In Pod 
in fabulis Euripidis, plurimi tribrachi in 


minorem 
ut 
| | pede altero sunt, in Ücypode 
100 loeo tanti qut ' exei ἃ inveniuntur. N 

€ nium quattuor exempla inveniuntur. Neque umquam apud 
rTà01C0 à D £ ! à ΜΌΝ otao Ms 1 Vs . Ὶ 
ἽΝ cos equi ipud comicos poetas plurimi tribrachi in tertio pede ad- 
1010] sunt^), ul Üey | factu 3st {Π l si Ι 
; Ui in Üeypode faetum est. Nune ad singulas tribrachi 
tormas transeamus. 


1. Forma Tribrachus voce trisyllaba efficitur: 


v. 126 éAa00v, 239 δόχμιος, 254 ἔθαγε. 
: V. 201 ποδαγρός 


Ücypodis 10} auctor neque n primo 


1 s Veniet j | Deque in altero pede [1] 
rachum trisyllabo vocabu 


i0 formatum scripsit, etsi hoc solutionis genus 


apud omnes poetas scaenieos usitatissimum est.?) 
A. NFonüs oj. tribrachus formatur prioribus syllabis verbi 


quod plus tres syllabas liabet: 
ἐδάμαςα 


p. IE Pod. 3:181 μεταλαβών 


Uc. O 
p. III Pod. 0 


0c. 1:45 ἀδύνατος 


2517 Πελοπιδῶν 


De rimi et alter | (do: ! AT ("n , . 
primo alte non dicam, quod in his pedibus Ocypodis 


tiam pauci tribrachi sunt, ut haec differentia magni non sit. Neque 


juod in tertio pede Ücypodis haec forma ad- 


tamen neglegendum est, Ω 
LAS 


hibita est, quae apud poetas tragicos numquam, apud comicos raro hoe 


loco invenitur. 
39. Forma |Juu Thesis voce 


monosyllaba, arsis voce bisyllab: 
constat. | 


1) ibid. p. 347. 

| 2) Quae de poetarum scaenicorum u 

libellis inveni: 

v. F. Mueller, De pedibus solutis in dial 
Euripidis, Berlin 1886 

Widegren, de numero et conformati 
phanis, Upsaliae 1868, 

Perschinka 1. c. 


su conferendi causa scripsi, in his 
ogorum senariis Aeschyli, Sophoclis, 


one pedum solutorum in senariis Aristo- 


De re metrica 49 


Satis erit, αὖ in tertio pede hanc quoque formam rarissimam esse 
dicam; nihilo autem minus Ocypodis auctor ea hoc loco uti veritus 
non est. 

4. Forma vuv Tribrachus tribus vocibus monosyllabis efficitur. 

Quamvis rara exempla sint, tamen in Oc. unum est in p. III v. 124 
μέν, ὃ δέ, in Pod. nullum. 

9. Forma συ ὦ Tribrachus bisyllabo et monosyllabo verbo formatur. 

Nec hanc quidem formam etiam minus elegantem Ocypodis auctor 
repudiavit in p. 1 18 ὅτι τόν. Contra Podagrae auctor tragicorum con- 
suetudinem secutus hoc solutionis genere abstinuit. 

6. Forma υἱἕυυ... Thesis monosyllabo, arsis prioribus syllabis vo- 
eabuli proximi efficitur: 


p. I Pod. O. 
0c. 0 
p. IE Pod. 7:112 δὲ τελεταῖς 147 γὰρ ἐφύη 222 μὲν ἔλιπον 
224 με δέχεται 234 με δέχεται 247 δὲ μιαροί — 250 6 Κρονίδας 
Oe. 3 102 γὰρ ἔκλυες 135 μὲν ὄνομα 158 γὰρ ἀφανῶς. 
p. III Pod. O. 
Oe. 2:70 γὰρ ἔκλυον 131 τὸν ἕτερον 
p. IV Pod. 1:153 δὲ ποταμογείτονα 
Oe. ἢ), 


De primo et altero pede dicere necesse non est, nec de quarto pede, 
quod exemplum in P. inventum nihil offensionis habet. Quod dicere non 
lieet de Ocypodis v. 131, ubi in tertio pede τὸν ἕτερον et de Podagrae 
v. 250, ubi ὃ Kpovibac legimus. Articulus enim τόν et ὃ non cum ante- 
cedenti, sed cum sequenti vocabulo arte cohaeret, ut his locis lex a poe- 
tis tragicis observata neglegatur. 

|. Forma ...uj;u| Thesis ultima vocabuli syllaba, arsis verbo bi- 
syllabo effieitur. 


p. III Pod. 1:188 ἔχουςα παρά 
Oc. 4: 43 πονοῦντα πόδα 76 μάθοιμι, τυχόν 139 πρόεςθεν 
ἐπί 154 ὁποῖα βρέφος 
p. IV Pod. O. 
Oc. 2:62 γέγονας, ἵνα, 70 ἔκλυον ὑπό 


Inter 23 igitur tribrachos, quos in pedibus III et IV Ocypodis 
habemus, sexies haec forma, qua et tragici et comici utuntur, adhibi- 
ta est, in P. inter 13 tribrachos semel. 

8. Forma ...v.uo... Thesis ultima syllaba verbi, arsis prioribus 
syllabis voeabuli proximi formatur. 


p.II P. 12:140 οἶδε ΤΤοδάγραν 141 οὔτε λίβανον. 152 φύλλα 
θριδάκων 1068 ἄλευρα κυάμων 169 αἷμα μυελός 1174 '"lovbaioc 
ἕτερον 231 écupev ὀπίεσωω 249 τολμᾶτε ΤΠοδάγρας 260 ἐπείπερ 
érece 296 dicroc, ἀφανής 801 ἄλλο δύναται 809 TTaocacoe, βά- 
CO VOI 

Oc. 1:171 ὁποῖα Σάτυροι 


Luciani Pod. Ocyp. ed. Zimmermann. 


de 


100 φερόμενος 


260 πας 

9T TOUT 

ὕπερθε kararrecuJv 
IV P. 5:20 μεμυκὲ 


218 ςτάδι 


ol πέπτιυκας 


Oan SPAIN VIN —- ὦ ᾿ 
ciónpocrrapTOV ἐπιβαλεῖν 


pnvat 104 ειὀηρόπλαςτον 


Formae 10 et 11 
formam 10 


scripserit, 
à 


VH 
^ 


γενναῖος, ὁ 6pacüc 


P. videmus hane foni 
bis adhiberi. 
Ut facile perspici possit 
antur, summas exemplorum ἢ 
spectu componam. 


€cO€ KOAQCIV 
QUO DOTTIEUTOV “0 


[12 νυκτὸς ἀνακαθήμενος 


)| €TIITEIVEI 


126 τοι γὰρ ἱκέτη 169 οὖ- 

290 Tpoc0e διάλυτος 

ἄτονος 96 ciónpóxaAkov ἐπιφέρω 100 
γιῆς 152 πέπηγα μετα- 


Q διανύι ας 


ὦ» E " 
[€ 01 ICUJ 


pot Las SCaenieos saepissime 
It; nam in 35 tribrachis, 
"|o sunt huius formae. 
tribrachis in pedibus 
Imprimis memorabile 
rna sunt exempla, quam- 

) tribrachos continet. 
vocabuli syllaba, arsis duobus 
quod, cum ei apud Ütra- 
uamus, nihil offensionis 


Inn OnoSsv | j 


corru] tus est 


ut Ocypodis auctor bene 
Ded cum in primo pede tantum 
magnae laudi tribuendum non est. 


l'hesis ultima vocabuli svllaba. arsis mono- 


abuli proximi formatur. 


Lortasse pes corruptus est) 24 


ar y^ € TE ] r à 4s C " ; ) 
nam poetas non usitatam nusquam, 


; Quae formae in singulis pedibus inveni- 


iniuscuiusque formae et pedis in hoe con- 


c 
---Ὁ 


De re metrice 


ἀτραυμάτιετος, ἄβατος 


| Summae | 


» 


c 


Sum- P. 
mae Ue, 


Quibus expositis Ocypodis auctorem, quod attinet ad tribrachos, 
maiore quam Podagrae poetam licentia uti manifestum est. Utrum 
de anapaestis similiter indicandum sit necne mox apparebit. 


De anapaestis. 
Anapaestos jnvenl in 
Ρ 99: vy. 9 60 69 63 75 156 160 162 165 169 188 189 


253 960 262 269 274 283 292 306 


296 955 263 276 
1:99 69 67 82 109 130 142 
9 183 189 260 262 261. 
83 153 150 
; 


:158 (versus interpolatus videtur ef. p. 31) 


B 


Nemo horum exemplorum summis factis non intellegit inter utram- 
que fabulam differentiam magnam esse; nam P. omnino 34, i. e. 15 
exempla in centenis versibus continet, Oc. tantum 14 1. e. 89. Cum 
in altero, quarto, quinto pede idem fere anapaestorum numerus in utro- 
que libello sit, in primo pede P. 22, Oc. tantum 3 exempla sunt. Sequi- 
tur, ut de singulis formis anapaestorum dicamus. 
Anapaestus vocabulo integro constat. 
60 ckébacov 68 δέκατον 
189 Ποδάγρα 

283 Bácavot 


1. Forma |uv. 
p, I P. 13: 2 TTobó roa 
ράθους 165 βατράχους 188 ἁπαλάς 
958 Πρίαμος 262 Ἰθάκης 269 ἔχομεν 
Oc. 1:2 Ποδάγρα. 
p. IV P. 2: v. 152 ἱεράν 
Oc. 1: v. 156 δύναται. 
Ut iam supra vidimus, in Podagrae primo pede multo plures ana- 
ypodis. Quare cum fiat, ut singulae quo- 


162 cgQvu- 
217 διόπερ 
306 ἐλέαιρ᾽ 


267 πενίᾳ 


paesti sunt quam hoe loco 


omitto reliquas for- 
jede inventis mentionem facere. 
| 


»rnoribus svllabis VOI abuli. ( uod 
| ' | 


62 ἀθόλωτον 56 crapuAivov 160 kurrapiccivrv 


15( θεράπευςον 
296 διανυςας 2623 κατέπεφνον 216 KOTOpOTO! 


6í( ἐλελιξας 


| in nominibus pro- 


JuSVIIaDO, AarsiS 


nusquam 
[69 créap, αἷμα 


Euripides, qui rarissime huius formae anapaestos admittit, non 
« ^ " T " . " Ἢ À E ) 
nisi voeabulis arte inter se cohaerentibus eos format, quo cum usu ἢ 
v. 169 non congruit 


I. Forma vu. Thesis bisyllabo, arsis monosyllabo consta! 


[D 


Lodagrae exempla nihil 


PAIN ' | 4 
Ifrensionis nabent, 


coniuneta sunt. 
) theseos mora monosvllabo formatur, ab 


1 
* 


n | V 
syllabas habet, incipi! 


v. δῦ γὰρ iQaTQOC, sed versus corruptus esi 


neque adhuc bene restitutus videtur, quod haee anapaesti forma apud 
tragicos poetas nusquam, apud comicos non nisi in primo pede invenitur 


6. Forma |u|u.| Anapaestus duobus verbis eonstat, quorum prior 


monosyllabum est. 


p. Pl . 2: v. 130 μὲν ἀκμὴν 142 τὶ λέγεις, sed uterque 
versus corruptus est. In tragoedia haee forma rarissime admittitur. 


, 
J 


7. Forma ...u|. Anapaestus vocabuli syllaba ultima et pri- 


oribus syllabis sequentis verbi formatur. 
p. II P. 1: 59 λεῖπε μελάθρων 
Oe. 1: 22 ταῦτα qÀvapü) 
p.IV P.0. Oe. 1: 153 πολλὰ μεταςτῆςαι 


Ab hae forma poetae tragici abstinuerunt, nec poetae comici eam 
frequenter usurpant. 

8. Forma ...uo... Thesis voeabuli exitus, arsis initium 
ximi vocabuli est. 

p.IIL P. 0. Oe. 1 v. 109 δαίμονι πληγείς. 


De re metrica 


Haec forma superiore etiam rarius occurrit, atque eo magis Oey- 
podis versus improbandus est, quod omnino tantum 14 anapaesti in eo 
inveniuntur. 

9. Forma ...o.., Anapaestus extremis vocabuli syllabis constat. 

p. II P. 1: 157 ὑοςκύαμον 

ec. O0 
183 εὐτραπέλους 189 τινομένη 262 Λαρτιάδην 
Forma ...u. Anapaestus in medio verbo positus est. 
II P. 1: v. 255 Βελλεροφόντης 
0c. 0 

p. IV P. 1: 260 ΤΠρωτεείλαος Oc. 0. 

Formarum 9. et 10., quibus et Euripides et poetae comici utun- 
tur, in P. 6 exempla sunt, in quibus tria formantur nominibus propriis; 
in Oc. ne unum quidem. 


Ut non solum formae, sed etiam singuli pedes facile inter se con- 
terri possint, in hac tabula breviter, quae de formis exposui, colligo. 


| : I 
$| Summae | 


P. 


( c. 


p IV 


Sum- P. 0j Ó 
mae (e, ; 3 


In unoquoque pede differentias magnas indicari admonens de hoc 
conspectu multa verba facere nolo, atque in dactylos animum converto. 


De dactylis. 
[am exempla, quae inveni, enumero 
p. I P. 11: v. 19 24 29 1429 171 173 179 180 287 305 310 
| v. 18 20 27 65 69 154 
158, (sed versus interpolatus videtur cf. p. 31) 


19 21 24 26 60 67 70 128 143 146 150 165 
171 D 184 217 218 220 293 296 2929 2386 240 941 
254 255 257 258 268 296 307 
Oc. 19: v. 7 18 29 33 35 41 50 62 63 79 86 91 108 110 
138 145 158 159 
p V24.0,06 2:305, 20 (sed versus corruptus videtur. cf. p. 40) 


metrica 


;: factis Podaerae auctorem plures dac 


quam Oc 1011] intellegimus Nam in P. omnino 45 
«din 20 ^|, in . 25 exempla i. e. 15 /j sunl Nihilo autem minus 
] NI - e n. 
Ocypodis poeta in 


comicos Graecos interdum quidem, apud tragicos numquam. ftii Àcce 


ectvlum admisit, id quod apud poetas 


damus nune ad singulas formas 
] Lo 
Dact Vius VOCALI 


19 πνεύματι 29 


. o i ΄. , " " 

65 unoóévi 1: 
DANIAE. RN T A i M iq MA, Fl nod 
aactvius prioribus SVIIAMDIS Vt rbi, quóou 


ἢ Ὶ E^ 3 .w 
nullum, 11 le. unum exempium huius 


'andem admittit 


6. Forma sineulis 
bulis monosyllabis, tertia priore proximi ver | syllaba formatur. 
que huius formae in Ocypode ullum exemplum invenitur, 1n P. unun 


LL 


p. Ill P. v. 170 μὲν τὸ διὰ 


Paucis tantum locis Euripides dactylos hunc in modum formavit. 


1. Forma |...... Daetyli thesis et prior arseos mora verbo bi- 


γ" 


| | : c aiios 
svllabo, altera arseos mora priore sequentis voeabuli syllaba etnceitur. 


1 Quod 


de trimetris iambicis disputo, loncea 
1 | : i 
sin. breves svllabas arsin 


1n 


m daetyli asvllabam the- 


De re metrica 


"T 6 
( 


142 οὔτε χυθέν 173 ἄλλος ἐπαοιδαῖς 

Tales quoque daetylos Euripides interdum admittit. 

8. Forma [ἡ Thesis et prior arseos mora bisyllabo verbo, altera 
arseos mora monosyllabo constat. 

p. I P. 1: 179 roici δὲ gpovoücti 

Oe. 1: 20 ἀλλὰ κατ᾽ 

Hane formam Euripides bis tantum adhibuit. 

9. Forms ... Thesis verbi syllaba ultima, arsis bisyllabo 
constat. 

p. III P. 3: 19 βιαίῳ τόδε 67 ἀμείβειν ἐπί 184 ὁρᾶται μετά 

Oc. 10: 29 δεινὸς TTóvoc 33 κλεψίχωλον πόδα 35 δεινὸς 
κατά 79 αὐτῆς ὄνομ᾽ 86 ἐπλήγην ὑπό 111 Οἴμοι, πόθεν 128 ἀφορ- 
μῆς δίχα 139 ἀρχὴν ὄνομ᾽ 146 ἦλθες πόνον 159 ἀφανῶς, κατά 

p. V P. 0 Oc. 1: v. 10 τούτου δίχα (versus corruptus videtur) 

Quamquam in Podagrae p. III 34 dactyli sunt, tamen tria tantum 
huius formae exempla habemus, in Ocypode, in cuius p. III 19 daetyli 
sunt, undecim. Atque cum apud Euripidem duo verba semper arte cohae- 
reant, quam legem Podagrae auctorem observavisse cognoscitur, Oey- 
podis versus 16 et 127 ab hoe usu abhorrent. 

10. Forma ... vv. Thesis ultima verbi syllaba, arsis prioribus 
proximi vocabuli syllabis formatur. 

p. II. P. 1: 158 ψύλλιον λίβανον (versus corruptus videtur, ut 
iam supra dixi, ef. p. 31) 

p. III P. 23: 21 αὐτῶν διάπυρον 24 αὐλῶν ἁλιπόρου 26 πε- 
τρῶν ckolóc 60 óccuv νύχιον 70 ποδαγρῶν. περιπατεῖν 143 ὄλβου 
περικρεμῆς 146 Φοίβου πολυμαθής 168 ὑαίνας, τραγελάφους 
173 ἐπαοιδαῖς ἐπιθετῶν 175 θεραπείαν ἔλαβε 217 κραταιῶς ευν- 
οχμάςτκας 218 ἥκω «τάδια 223 τρέμουςαν διαλύτοιςτιν 226 δια- 
vócac ἴχνεσιν 229 ὀλίεθῳ περιπεεών 280 ἀπήνη παραδράμῃ 
253 Ποδάρκης ποδαγρός 254 ᾿Αχιλλεὺς ποδαγρός 255 Βελλε- 
ροφόντης ποδαγρός 257 Πελοπιδῶν ποδαγρός 258 υἱὸς ποὸ- 
αγρὸς 268 θάλαςςαν ἐφέπομεν 296 ἀφανής, πύματα. 

Oe. 7: 7 ματαίαν πρόφαειν 18 δαμαεθείς ὀνομάςας 41 πίπ- 
τῶν καταβάλῃς 62 ετρατιώτης γέγονας 63 πληγῆς; περικυκλεῖς 
[08 νυκτὸς διυπνίςκας 159 πλανήτας περιελών. 

Qua forma et apud tragicos et apud comicos poetas usitatissima 
Podagrae auctor in duabus fere omnium tertii pedis dactylorum parti- 
bus usus est. At Ocypodis auctor in hoe pede ex 19 dactylis tantum 
7 hoc modo formavit, cum rarioris formae 9. daetyli in hoe libelio 
praevaleant. 

11. Forma ... Thesis ultima vocabuli syllaba, arsis duobus 
verbis monosyllabis efficitur. 

p. HI P. 1: 171 ókru, 1Ó δὲ 

50 mpécBuc, có δ᾽ ὃ 
0, Oc. 1: 25 εἶναι μέ τι (versus corruptus videtur) 


αν αχαιτις αι 
Oe. 0 
pedes facile | 


cuiusque formae 


metrica 


Euripidis usu alienum est. 
iesis extrema vocabul syllaba, arsis 

aba proximi verbi formatur. 
τὸ ποδαγρῶν 150 ἄλλην ἐπ΄ ἐμέ 
eonlieetura) 307 δύναται CÓV 


" * . Ἐν 
es utitur itque ut singuli 


De ho conspectu multa verba facere necesse non est, cum, quae 


supra SALIS copiose 


infra proposita, qua 


exposita esse puto, contineat [dem dico de tabula 
Á 


quam saepe in centenis versibus pro iambis pedes 


it. illustratur: 


soluti substituti sint, 


ÀÁnapaesti 


lactvli 
Dactyli Oc 


[ambi igitur 5 


omnibus, 


Podagram et 


unt 
p. ΠῚ p. IV 
€) U Q υ 
49 jo 94 0 
0 Q9 0 - 0 
| 0 vé [0 94 Jo 
quae de spondeis, tribrachis, anapaestis, daetylis 


t Oeypodem fabulas cum frequentia, tum qualitate 


De re metrica d 
pedum solutorum valde inter se differre apparere puto. Atque in Pod- 
agra saepius quidem pro iambis pedes soluti substituuntur quam in 
Ocypode, sed ii magna ex parte elegantius formati sunt quam in akero 
libello. Deinceps agamus 


de versibus binos vel ternos pedes solutos continentibus. 
Sunt bini tribrachi in 


[II et 


bini anapaesti 


P. 2: 260 p. 


anapaestus et dactylus 


8: 60 165 189 217 253 p. I et III, 158 p.let V, 253 255 


iS et tribraehys 


188 p. I et III 260 p. II et IV 
1: 67 p. I tribrachus p. II anapaestus 


daetylus et tribrachys 


P. 5: 218 p. III et IV, 254 p. Let III, 257, 296, 307 p. II et III 
Oc. 3: 27, 154 p. I et III, 158 p. II et III 


Ternos pedes solutos inveni in 


169 p. I anapaestus p. II et p. IV tribrachi 
Oc. 1: 62 p. II anapaestus p. III dact. p. IV tribrachys. 


In Podagra omnino 22, in Ocypode tantum 6 versus sunt, qui 
binos pedes solutos continent. Sed quamvis multa exempla in P. sint, 
tamen nusquam nisi in versu 174 plus tres deinceps syllabae breves 
scriptae sunt.-Contra in Ocypode fabula, quae est minore elegantia, inter 
illos 6 versus tres sunt, in quibus syllabae breves ecumulatae sunt, nam 
in v. 62 dactylum tribrachus, v. 67 tribrachum anapaestus sequitur, et 
in v. 70 duo tribrachi coniuncti sunt. 

Non pergam, antequam ea, quae mihi obici posse existimo, infir- 
maverim. Dicet enim quispiam me versari in rebus pusillis et non 
dignis, quae in quaestione de re metrica instituta locum obtineant. At 
haud facile poeta ullus summas ac primas leges metricas neglegit, ut 
hae fere idoneae non sint, quae differentiis inveniendis sint. Immo ex 
minutis, quae non primo obtutu animadvertuntur, ingenii proprietas 


caesura et diaeresi, 


multum 


jum non paucis 
6 eodem versu non mi lo tertii, sed etiam quarti pedis 


vocabuli syllaba iormetur, l'Oonnulutdgi al utrum GCaesura 


semiseptenaria stai da sit. dubitare lieet. Sunt enim 


oQ40 ς ἣ , i y 
94 "/,1n Oc. 4 2 ius generis versus. Verumtamen 


verborum iunctura i | quoque loeo eaesura principalis pu 
reperíáa non magna illa quidem 
lis versibus binae c: 
m rarius verbi extremam 
pede ponere quam auc- 


Ὶ 


voeabuli extrema parte 


exempla reperiri 

|, quod ita versus 

olubiles fiunt. Ceterum eum hac re con- 

ulis pedum solutorum formis supra exposui; 

nam iis tribrachis, anapaestis, dactylis, qui verborum ultimis syllabis 
formantur, computatis apparent hae: tribrachorum formarum 1, 5, 1, 5, 


1, 9 in Pod. exempla sunt 7, in Oeypode 11; dactylorum formarum 


3. 5, 8, 9, 11 in P. 11, in Oc. 20. Quod attinet ad anapaestos, 


^ 


alia esse videtur, nam anapaestorum formarum 1, 
)c. 


1 1.1 exempla sunt, sed hoc ropterea |ta esse apparet, 
multo plures anapaesti sunt quam in Oc. Quam saepe in primo οἱ 


pede singulos pedes sing aut bina vocabula integra expleant, ex ta- 


bula modo proposita inte Maiorem differentiam reliquos pedes 
perserutatus inveni; nam sunt in P. exempla 108 — 48", in O 
Manifestum igitur est in P. pedes multo melius inter se 


esse quam in Oc. Deinceps dicatur 
de synaloephe sive elisione quae dicitur. 
Atque exempla omnia hie exsceripsi α littera synaloephen patitur his 
"e 


IOCIS ; 


| Í ) ὶ λ ( 1 


uera P. 2: 159, 229 Oc. ἡ: . 8: 171 (bis) 232 Oe. 1: 151. εἶτα 

P. 9: 976. 281 Oc. 0. κατά P. Ο Oe. 3: 20, 73, 88. ἵνα P. 0 0c. 1:95 

Neutrum sg. P. 1: v. 1. Oc. 3: 79, 117, 138; femin. sg. P. 2: 4, 187 
Oe. 0; Aeeusativus sg. P. O0. Oc. 1: 85. 

€ littera synaloephe afticitur: 

: 5 Oe. 0. οὐδέ P. 2: 11, 250, Oc. 0. οὔτε P. 2: 306, 307 

948. Oc. 0. ἐκεῖτε P. 1: 25 Oc. 0. δεῦτε P. 1: 

185 Oc. Ὁ vé P. 1: 252 Oc. 2: 12, 134. τόδε 

ἐ P. 8: 91 60 69 82 83 127 184 254 

66 67 110 114 123 134 144 148. Im- 


perativus P. 8: 84 01 984 989 991 306 Oe. 1: 58. 


. 


o littera synaloephen patitur his locis: 

ἀπό P. 2: 17, 60 Oc. 0. τοῦτο P. 0 Oc. 3: 17 47 133. ὑπό P. 0 

3: 96 59 171. Optativus P. Ὁ Oc. 1: 167. 

| littera synaloephen patitur his locis: ἐπί P. 3: 21 150 186 Oe. 1: 
36. Dativus sg. P. O Oc. 1: 122 (πεινῶντι). écri P. 0, Oc. 2: 133 134. 

Quae elisionis exempla computata non nihil novi docent. Ditfe- 
rentiam quidem, quae in littera a elidenda observatur, non magni existi- 
mans maioris esse puto, quod o littera in P. bis, in Oc. septies syna- 
loephen patitur et quod in Oe. semel i littera dativi et bis i vocis ἐςτί 


4- 


hoe modo excutitur; € quoque littera elidenda inter se differunt P. et 
Oc.;: nam in P. ea locis 31 (— 14 9/)) in Oe. loeis 17 (— 10/,) elisione 
afficitur. Imperativus in Oc. semel, in P. octies synaloephen patitur. 
[Imprimis notandum mihi videtur δέ particulam in P. octies (— δ᾿, */,), 
in Oc. quaterdecies (— 8 9/,) elisione affiei, quamquam δέ vocabulum in 
Oe. paulo tantum saepius quam in P. invenitur. Nam scriptum est in 
P. loeis 34 (— 15 9/), in Oe. loeis 29 (— 17 9/). Forsitan aliquis putet 
auctorem Oeypodis hoe modo productionem antecedentis syllabae effi- 
cere voluisse; at uno ex illis quattuordecim exemplis in Oc. v. 35 in- 
vento produetio efficitur, eum in P. tribus locis (v. 60, 127, 184) syl- 
laba longa desideraretur, si δ᾽ particula adscripta non esset. Immo Ocy- 
podis poeta hoc puerili fere modo hiatum evitare voluit, nam in quat- 
tuordecim illis versibus undecim, id est omnes fere sunt, in quibus δ᾽ 
voeabulo omisso hiatus oritur: cf. v. 26 29 31 50 51 110 114 123 
134 144 148. Ceterum δέ particulam tam tritam esse constat, ut eam 
his locis etsi a sensu abhorrere contendere non audeam, tamen Lauci- 
anum tam saepe et tam commode impedivisse, ne hiatus oreretur non 
putem. In Podagra tantum bis (v. 83 et 253) hiatus existeret, si δέ par- 
ticula omissa esset; sed altero horum locorum hiatus vel v paragogico 
adscripto evitari poterat: vides P. v. 254 ἔθανε δ᾽ ᾿Αχιλλεύς; eadem 
est res in Oc. v. 110 ἔλεξε δ᾽, Οἴμοι. 

Hiatus omnino in P. numquam, in Oc. bis admissus est. Legimus 
enim Oc. v. 91 τί οὖν v. 120 μηδὲ ἕν. Sophocles et Aeschylus hiatum 
in trimetris iambieis non nisi post τί pronomen admittunt, cum exem- 


60 


plum ut μηδὲ €v apud eos 1 , &pi poetas eomieos interdum 
tantum inveniatur hiatum habet. 


Sequitur, ut dicam 
de voeabulis monosyllabis in exeunte versu collocatis. 


Constat vocabulum monosyllabum, quod non cum superiore verbo 
tam arte cohaereat, ut ambo quasi unum voeabulum efficiant, in fine 
versus non poni solere. Quae lex in P. semel violata videtur, etsi dubi- 


to, an non legendum sit in v. 256 ἦν ποδαγρὸς Οἰδίπους (cf. p. 34). 


Omnibus autem ceteris locis verbum monosyllabum in sexto pede posi- 
tum enclhticum est, nam non nisi versus 55 150 176 218 229 241 in 


vocabula monosyllaba exeunt, quae sunt μου, μοὶ, με, (Οἱ pronomina en- 
clitiea. Eadem fere res est in Ocypode, nam in exitu versuum 61 104 
144 uot et uou pronomina leguntur. In versibus 41 et 173, qui ὧν 
partieipio et v. 92, qui δεῖ vocabulo terminantur, enelitica verba etsi 
non habemus, tamen haec vocabula arte cum antecedentibus cohaerent; 


cf. Aesch. Prom. v. 715, φυλάξαςθαί ce Xp" 


De lege Porsoniana. 


Videamus nunc, num in e , lex, quae dicitur Porsoniana, ob- 


servetur. Secundum hane legem in Graecorum tragoediis pauci versus 
inveniuntur, in quibus thesis q jedis syllaba longa formatur, si ea 
syllaba extrema vocabuli plures syllabas continentis est. Perraro igitur 


admittitur finis versus hoe modo conformatus: . -uv vel 


À qua tragicorum consuetudine discrepant Podaegrae versus 11? 126 159 
| E | | 


154 157 160 222 225, in quibus eretieus in fine positus integro voca- 


I 


bulo efficitur. Exeunt enim hi versus hune in modum: 112 ὀργιάζει 
προςπόλους 126 ἱκέτῃ πρευμενὴς 152 νομαίαν ἀνδράχνην 154 
ἄλλοι cóüupurov 157 βολβούε, cíibia 160 τῦριν κριθίνην 222 Bac- 
μῶν κλίμακα 225 avrepeibov κρούμαςειν. Discrepant praeterea ab illa 
lege nonnulli versus, qui hunc in modum exeunt ... | |,.: 161 γέλω- 
roc καὶ κρότου et 266 Δαμακςκοῦ Ti) γένει. In reliquis Podagrae ver- 
sibus lex Porsoniana observatur: v. 10 13 82 156 161 168 171 222 
260 263 303 

Alia est res in Ocypode. Tribus quidem locis, quibus eretieus binis 
voeabulis constat, lex non observatur: v. 30 τρυπᾷ τὴν κάτω 105 
ὑγιὴς ἐν δόμοις 113 ἐξεθρήνει τὸν πόδα, omnes autem reliqui versus 
ia exeuntes in thesi quinti pedis syllabam brevem habent: v. 15 51 
39 103 120 117. Atque ne unus quidem versus in hae fabula est, in 
quo illa lex violatur, si cretieus vocabulo integro efficitur. Sunt autem 


b Ἢ o0 4) 4) 


eius modi versus in Ocypode sex: 24 27 32 53 83 87. Quae dif- 
ferentia eo magis notabilis est, quod in ceteris rebus Ocypodis versus 
neglegentius conscripti sunt quam Podagrae. Podagrae enim auctorem 
saepius quam Ocypodis poetarum tragicorum usum sequi iam identidem 
vidimus et brevi iterum videbimus, ubi primum 


De re metrica 


de correptione, quae dicitur Attica, 


quaesiverimus. Ea tantum exempla afferam, in quibus syllaba longa bre- 
visne sit, in dubio non versatur; nam locis, quibus syllaba anceps esse 
potest, nihil demonstratur. Syllabam autem aliquam brevem esse im- 
primis eo apparet, quod in thesi secundi vel quarti vel sexti pedis iambi 
posita est. Praeterea syllabas in thesi anapaesti et dactyli aut in arsi 
tribrachi seriptas breves esse apparet. Ad quae animum intendens in- 
veni haee: 

I. 91 a litteris muta et liquida coniunctis verbum incipit, neque 
in P. neque in Oc. umquam antecedens vocalis producitur; id quod os- 
tendunt exempla haec: 

P. πὰ v. 252 ἐδάμαςα πλείετους, τὰ 58 ἔγειρε τλῆμον, 0p 152 φύλ- 
λα θριδάκων, xp 250 ὃ Κρονίδας, πρ 63 τοῦτο πρός 207 Écri πρᾶξις 
242 βέλτιςτε πρᾶξις, τρ 241 ταχὺ τρέχειν, pp 164 ἕψουει φρύνους 
179 δὲ φρονοῦει, xp 269 δὲ xpicua, 271 τὸ χρῖεμα 

Oc. πὰ 63 co πληγῆς, 109 δαίμονι πληγείς, 126 οἶδα πλήν, «à 
22 ταῦτα φλυαρῶ, θρ 34 ὁ Opacóc, κρ 118 δεινὰ κρύπτειν, mp 50 
ὁ mpécBuc, 139 ci πρόεθες, τρ 30 νυγμοῖςι τρυπᾷ, 169 ue τρυπᾷ, xp 
92 ce χρή. 

2. Neque in iis verbis compositis, in quibus a muta cum liquida 
coniuncta alterum verbum incipit, productio effieitur. In Oc. eius modi 
exemplum non est, in P. duo sunt: v. 143 περικρεμής 305 διαβραχείς. 

3. Unus tantum loeus in P. est, quo muta in exitu, liquida in ini- 
[10 verbi est: v. 233 ἐκ-λελυμένω, ubi syllaba ἐκ longa est. 

4. Ante mediam et nasalem coniunetas (TM, YV, ou, ὃν) syllab: 
antecedens semper longa est: 

P. Yu v. 22 φλογμῶν, vv v. 1 ςτυγνόν, ὃν v. 304 Ἐχίδνης 

Oc. Yv v. 92 γιγνώςεκειν. 

5. Reliquis locis in Podagra productio modo efficitur, modo omitti- 
tur, in Ocypode numquam efficitur; atque 

a) syllaba brevis legitur in 

P. TÀ. v. 305 πέπλος, ku 27 óucrékuaprov, 0v 9 τεθνῶειν, 307 
ἔθνος, κν 2 τέκνον, ov 77 δάφνης, xv 150 τέχνην, 152 ἀνδράχνην, 209 
ἰχνεύων, vp 2 Ποδάγρα, 128 ποδαγρῶν, 189 Ποδάγρα, ἄγρα, 253 
254 255 2517 258 261 ποδαγρός, 0p 282 ςκυθρωπαΐί, xp 17 ἄκρας, 
18 πικρῷ, 167 δάκρυ, 284 ἄκρους, πρ 162 κόπρον, 243 πέπρακται, 
Tp 12 πέτρῳ, 158 νίτρον, 165 βατράχους, op 238 ἐλαφρά, xp 285 
ἄχρις, 297 κέχριςται 

Oc. κλ. v. 2 κέκλημαι 68 περικυκλεῖς 70 ἔκλυον 102 ἔκλυες, 
πλ 61 ἐπλήγην 81 ἁπλοῦν 86 ἐπλήγην, 104 ἐπλήγη 135 διπλῆς, mv 
108 διυπνίςας, φν 154 ἄφνω, xv 31 ἴχνος, 85 τέχνην vp 2 Ποδάγρα 
139 ἄγραν, 0p 113 ἐξεθρήνει, xp 115 πικράν, 132 δακρύεεις 

b) syllaba longa redditur: 


P. ru 141 ἀτμός, ov 263 κατέπεφνον, xv 226 ixvectv, vo 70 
ποδαγρῶν, 256 ποδαγρός, bp 283 πάρεδροι, 0p 59 μελάθρων, xp 17 


Jacere necesse 


ion esse puto, re cum plu- 


! ] (11 ἯΙ e TO 
rimis poetis juod ant: 


mediam e in neutra fabula cor 


Ἷ 4 " ς, 1244 "4 Y n . 
, , IY 4 ] | a M (Oyr11T11 MOT. e 1 " J | (3 V ἢ e SN QCOY- 
mnpitur, nan ull raecorum poel nte YU, YV, OH, littera 


reptio admittitur. Magni vero esi | Ocypode ante tenuem vel 


aspiratam cum liquida ba ne semel quidem producitur, 


l Y l4 
Droductionis exempaad LI 
᾿ 


satis ad criticam gramma- 


ticamque fabulam a corruptelis purgare studuit. 


Αι primum quidem ἀκμὴν vocabulum (Uc. v. 1350) productionis exem- 
plum affert. Sed hic versus, tantopere corruptus, ut eo nihil demonstrari 


, 
Ut 


lu t in quaestio! le r ἢ, instituta. Ceterum 


DOSSI1tI, negzlecendus es 


in altero huius versus pede anapaestum 1e et, ut iam supra dixi 


LA 


n. 44. In v. 143 Friedriehsmeierus μικρόν vocabuli priorem syllabam 


xo litteris longam fieri puta! cogitans i1 litteram huius vocabuh 
) τάτρεκῆ, non üTpekr] 1n optimis Co- 


natura longam esse. Atqui 
m poterat. Nec versus 14 et 169 


lieibus tradi idem 
me errare ostendunt. Nam tam raro apud omnes poetas scaenicos à 
vocabulum a TQ vel xp litteris incipiens extrema antecedentis vocabuli 
producitur syllaba, ut his locis potius codices corruptos esse quam pro- 
duetiones admissas putem. Atque certe minime verisimile esí poetam 
ullum, qui in media voce ante tenuem cum liquida coniunctam sylla- 
bam antecedentem numquam produeat, id tum facere, cum ab his lit- 
ns incipiat. Quare arbitror iam Dindorfium 1iure 


versum 69 corruptum esse iudicantem pro eodieum leetione πόδα 
p. 46). Quod attinet ad ver- 


κρυπτός substituisse πόδ᾽ αὖ κρυπτός (οἵ. | 
sum 14, ubi in eodieibus πᾶςι θρίαμβος legitur, iam Friedrichsmeierus 
ipse hoc exemplum v paragogico supplendo excusari scripsit. Atque de v 
paragogieo codicum auctoritas, ut p. 40 ostendi, parvi existimanda est, 
et in versu quoque 48 v paragogicum ad syllabam producendam adhi- 
betur (legitur ibi écriv véoc in versus fine) Neque sane poetae, qui 
aliis locis has produetiones evitaret, veniam daremus, si hoec loco, quo 
tam facile sibi constare posset, a sua et omnium fere temporum con- 
suetudine recessisset. Quibus causis commotus in Ocypode non nisi ante 
γν litteras, quod attinet ad correptionem Atticam, syllabam brevem 


produci fortissime affirmo. ! 
Haec mihi in mentem veniebant, quae dicenda putarem de re metri- 
MN | ; 
fabulas discrimina non invenerim. Nam utrumque libellum, quod attinet 
ad pedes solutos, elisionem, legem Porsoni, correptionem Atticam mi- 


ca, Atque profecto nescio, qua in rei metricae parte magna inter illas 


nime easdem leges metricas sequi apparuit. Podagram igitur et Ocy 
podem libellos in unam fabulan iniungeendos non esse 1am pro certo 
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contendere licet. Sed haud scio an Podagrae auctor Ocypodem alio tem- 

Podagram conscripsisse statuere liceat. At vix credi potest 

am ullum de podagra, re minime poetica, duas fabulas conscripsisse. 

otissimum autem utriusque libelli dicendi genus ostendit duos auctores 
statuendos esse. lam igitur videamus quae exponenda sint 


de genere dicendi. 


Atque fabulas has facilime eo modo inter se eonferre me posse 
arbitror, αὖ primum quae utriusque vocabula apud Lucianum occurrant, 
tum, apud quos auctores reliqua vocabula inveniantur, perquiram.!) 
Qua in re verborum Lucianeorum indice usus sum, qui in quarto laco- 


bitzii editionis volumine continetur. Atque ea tantum vocabula collegi, 
quae aut numquam aut non nisiin versibus occurrunt apud Lucianum; 
versus enim, quos in Luciani libris legimus, aut semper aut plerumque 
ab hoc autore compositi non sunt. Quo modo inveni in Podagrae trime- 
tris 113 (180)^) vocabula, quae a Luciano non usurpantur, in Ocypode 
tantum 35. Quorum omnium verborum alia non nisi ἃ poetis aut raro 
a seriptoribus solutae orationis, alia a nullo seriptore, alia tantum a 
scriptoribus solutae orationis adhibentur. Quae ut facile examinari pos- 
sint, describere eogor, apud quos auctores unumquodque occurrat.?) 
1l. Leguntur autem non nisi apud poetas aut raro apud scriptores 
solutae orationis 
Podagrae dialogi verba haec: 


πολυςτένακτος A. P. κευθμών Od. Hes. Pind. Tragg. βαθύςκιος h. Hom. 
Theoer. Plat. Babr. croAóccu Eur. Lyc. ἀμπλάκημα Tragg. Aleiphr. 
βροτός Hom. sqq. poetae. ὀπηδέω Ep. φάος Hom. Pind. Tragg. Ar. 
Tim. Locr. Pl. Xen. Call. ταλαίπωρος Pind. Tragg. Ar. Pl. et al. δέμας 
Hom. Tragg. Babr. Orph. δυςτέκμαρτος Aesch. Soph. Eur. Dion. Hal. 
Plut. κατιθύνω Mosch. Anthol. Aristaen. γυῖον Hom. Pind. ἢ. Hom. 
Callim. Hippocr. Plut. óéuviov Hom. al. poetae. μέλαθρον Hom. h. Hom. 
Pind. Tragg. ὑπώροφος Eur. ócce dom. Hes. Tragg. Theocr. A Rh. 
νύχιος Hes. Tragg. Phil. A Rh. μολεῖν Hom. Pind. Tragg. Xenoph. Plut. 
καταςτεφής Soph. Eur. A Rh. cégac Hom. h. Hom. Tragg. Ar. Theocr. 
αὐδάω Hom. sqq. poetae νημερτής Hom. Aesch. mpocevvému) Pind. 
Tragg. ἀνίκητος Hes. Pind. Tragg. Hdt. Pl πρευμενής Tragg. cO0évu 
Tragg. cOévoc Hom. Hes. Pind. Tragg. in prosa plerumque παντὶ cOévei 


1) Componendi quidem rationem cum Lucianeis libris consentire vix 
licet putare, quod aliae sunt leges orationis poeticae, aliae orationis solutae. 
Tamen locos memorandos, non verba tantum requirens, qui Lucianum auc- 
torem indicarent, non plane operam perdidi: vide, quae infra p. 788q. de 
ἀναχαιτίζειν verbi structura dixerim. : 

2) Numeros, quos Podagrae canticorum verbis additis supputavi, uncis 
inclusi. 

3) Sequor indieem ab Jacobitzio et Seilero viris doctis conscriptum, 
qui, quod attinet ad numerum auctorum, non locorum allatorum, etiam 
Stephani thesaurum saepe superat. 


Dem Ir€tp a.C u) Hom i Hh. ciótov. Ar. Aleciphr. ἀντάω 
A Rh. ἐτώειος Hom es. Theocr. A Rh. Urph Hdt 
ἔκβολος c Bur κραιπνός Hom. Pind. Aesch. al. poetae. πέδον Pind. ἢ. 
Hom. Tragg. Ατ. κέλευθος Hom iye. Tragg. ςπέρχω Hom. Opp. Eur. 
Call. al. poetae Hdt. δόχμιος Hom. Eur. Agath. A Rh. πέζα extremam 
rei partem signifieans) ἃ Rh. A P. Hel. Dp. τροχήλατος Tragg. ἀντι- 
cnkóu Eur. δαμάω Hom. h. Hom. Hes. Aesch. Eur. καταπεφνεῖν Hom. 
Soph. Opp. τρυγών Epich. Antiphan. Nic. Arist. épéru Hom. Hes. 
Pind. Aesch. λοίςθιος pro AoicOoc Aesch. Nonn. κεύθω Hom. Traegg 
Triph. áccov Hom. Βαϊ. lragg. Theoer. N. T. λείβω Hom. Hes. Aesch. 
Eur. Xenophon Hom. Aesch. Eur. A Rh. Arat. ἐλεαίρω Hom. 
Ar. À Rh. 
Canticorum verba haec: 
κεραύλης Arehil. θοῦρος Il. Aesch. Eur. A Rh. κλάζω Aesch. Eur. Ar. 
Theocr. post. poetae, raro in prosa: Xen. βριθύς Il. Aesch. Eur. κρέκω 
Ar. AP. Telest. πολεμήιος Hom. Hes. Her. àüTr Hom. Pind. Aesch 
Theoer. ποίη Hom. Hes. (traditur πόλιος "d PU hh. Eur. Pl. A P. al.) 
πνοιή Ep., πέτηλον (ion. pro πέταλον) Hes. poster. poetae. δύεγαμος 
Eur. Lyeophr. uépoy Hom. Hes. Aesch., A i h. Oh. Qu. Sm. Triph. 
0poéu Tragg. Lye. γόος Hom. Pind. Tragg. ἅλιος Hom. Pind. Tragg. 
al. poetae παράκοιτις Hom. Hes. post. poetae λοχεύω h. Hom. Orph. 
Aesch. Eur. Call AP. post. poetae Arist. ἄτρομος Hom. AP quá vel 
pur Hom. Hes. Pind. Theocr. ἐγρεκύδοιμος Hes. post. poetae ckórioc 
Hom. Eur. Eub. ἀώς vel ἠώς Hom. al. poetae εὔολβος Eur. post. poe- 
tae. πολύκροτος ἢ. Hom. Anacr. Ath. ῳφλέγω Hom. Aesch, Eur. PI. 
ἴλαος iei Àr. eiapivóc (apud epicos poetas pro éapivóc) Hom. Hes. 
A P. πουλυςθενής vel πολυςθενής Qu. Sm. ófpiuó0uuoc Hes. ἢ. Hom. 
Irph. AP. κλύω Hom. Tragg. Ar. ἐνοπή Hom. Hes. Eur. A Rh. τρομέω 
[om. Pind. Aesch. àÀc Hom. TI heogn. Tragg. évepoi Hom. Hes. Tragg 
lat. Plut. ψολόεις Od. ἢ. Ven Hes. Pind. AP μύρομαι Hom. Hes. A 
ἢ, ψαίρω Aesch. Eur. ὀλιγοδρανής Ar 


I 
| 
H 


in Oeypasle verba haec: 
βροτός Hom. seqq. poetae weubocrouéu Soph. Ὁ. C 1127. keprouéu 
Hom. ἢ. Hom. Tragg. Arch. Gal. ἀλέκτωρ Pind 3im. Aesch. ταῦ. Geop. 
ςθένω Tragg. Ar. àvrouat Soph. Eur. Ar. κρυφαῖος Pind. Tragg. Plat 
a3 
Á 


2. Et apud poetas et apud seriptores solutae orationis inveniuntur 


Podagrae dialogi verba haee: 

ςτυγέω Ep. Tragg. . Aleiphr. λυπρός Hom. Aesch. Eur. Ale. 
Hdt. Arist. Plut. Dion. ἰχώρ Hom. Hippocr Plat. Arist. Plut. Diosc. 
αὐλών h. Hom. Eur. Ar. Hdt. Xen. sh τήραγξ Soph. Theocr. Plat. Arist 
al. τρίβος ἢ. Hom. Eur. Hdt. Xen. Orph. DH. Plut. ἀθόλωτος Hes. Geop. 
ἄςτρωτος Eur. Epicharm. Plat. al. irn γάω Hipp. Ar. Pl. Arist. Ael. 
Kiccivoc Eur. Callix. ὀργιάζω Eur. A Hh. PI. Plut. D Hal. πρόεπολος 
Hdt. Tragg. κατάρχω Tragg. Pl. Xen. δεςπότις Tragg. Pl. al. λίβανος 
Eur. Anaxandr. Philop. D. Per., D. Sic. kvibr Theocr. Diosc. ἃ P. 

BoABóc Com. Theoph: κυπαρίςεινος Hom. Pind. Thuc. Pl. Pol. ςαύρα 
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Hdt. Aesch. Theocr. Nic. Arist. χυλός Hipp. Crat. Pl. al. τέςςαρες Hom. 
sqq. εὐτράπελος Poll. Ael. Arist. Isoer. Pind. Ar. cuvéumopoc Aesch. 
Soph. Ar. Pl. Phil. rapcóc E Hdt. post. poetae χάλιξ Ar. Thuc. Plut. 
oupnua Tragg. Xen. Arist. Hdt. al. πελάζω Hom. Hes. Tragg. Pl. Hdt. 


Cantieorum verba haee: 

παραπλήξ Ar. Parthen. Hdt. Hipp. Xen. Dem. Plut. ῥόπτρον (Cory- 
bantium instrumentum) Anthol μύςτης Eur. Ar. Xen. Anth. θάλλω 
Hom. Soph. Aesch. Pind. Pl. Xen. παμφαής lragg. Ar. Arist. Stob. al. 
crpopr Soph. Eur. πε Plat. Xen. al. ὠμοπλάτη Theocr. Xen. Arist. 
νήνεμος Hom. Aesch. Eur. Hipp. Them. Plut. πρόπολος ἢ. Hom. Pind. 
Eur. Ar. Hdt. Str. al. πλέκω Hom. Pind. Aesch. Ar. Pl. Xen. al. εὔθυμος 
Hom. Pind. Pl. Xen. 

Ocypodis verba haec: 
ἰχνεύω Soph. Eur. Pl Xen δύετηνος Hom. sqq. poetae. Dem. DH. 
Plut. Aleiphr. κομπάζω Aesch. Eur. Lys. Xen. Plut. διυπνίζω Ael. 
Pallad. mupéccu Eur. Ar. Plat. Hipp. καυχάομαι Pind. Hdt. Lycurg. 
Eupol. DH. Ath. διοίχομαι Tragg. Hdt. PI. ἄφευκτος (forma posterioris 
aetatis pro ἄφυκτος scripta) Philem. Plut. δειλαίνομαι Medium: Aesop. 
Activum Arist. Plut. 

9. Solutae orationis propria sunt 

Podagrae verba haec: 
διαςφίγγω Erasistr. apud Gellium. δυςεξέλικτος DH. Plut. al. εἰς μάτην 
(pro μάτην) Theophanes Syntipas. ευγκλειςτός Arist. LXX. κατοργιάζω 
Plut. ἀρνόγλωςςον Diose. ἀνδράχνη Theophr. πράειον. Hipp. Arist. The- 
ophr. al. ποταμογείτων Diosc. Gal. Ael. εὔμφυτον Aret. Diosc. iic 
voc Hipp. Nie. Theophr. Diosc. Num. ó6ockóauoc Xen. Nic. Diosc. al . VUA - 
Àiov Diosc. νίτρον att. λίτρον Hdt. Hipp. Tim. Locr. Theophr. τῆλις 
Ammian. Hipp. Theophr. AP. al. γῦρις Athen. Diosc. YOwoc Hdt. Pl. 
Theophr. Ruf. Arr. : cmpagoc Hipp. Diosc. ἀπόπατος Hipp. Plut. ἐπιθέτης 
K. S. οὖρον Hdt. Hipp. Arist. Nie. διάλυτος Plut. 


Ocypodis verba haec: 
veupivoc Pl. Arist. DS. al. ἀντιδάκνω Hüdt. Ael. νυγμός DSie. Plut. 
ςτοιχέω Xen. Poll Theophr. N. T. Stob. γογγύζω (fortasse pes cor- 
ruptus est) Arr. M Ant. NT. al. κραυγάζω Pl. Dem. ἀνακάθημαι Alex. 
Aphr. ἀχώριςετος Pl. Arist. al. 
I. Apud nullum scriptorem inveniuntur 


Pi dagrae dialog gi verba haee: 


crpoBnróc, ἀρθροκηδής, ἁλιπόρος, ἀμφιθάλπω, ἀκτέα, περικρεμής, 
γυρίνη, ἱερά (potionem aliquam significans ) cUVOXUu ZU), κορδυβαλλώδης. 
πατροδιώρητος, δράεις (fort. corruptum), àugifócku. 


Canticorum verba haec: 
χλοητόκος, Aauméric, εὐγλάγετος, moAukéAaboc, κλινοχαρής, ὀλβιό- 
φρών, ἐπιδεςμοχαρής, κωλυειδρόμος, βαςαναςτραγάλος, couporpnci- 
πυρος, μογιςαψέδαφος, δοιδυκοφόβος (traditur δωδεικοφόβος), γονυ- 


Luciani Pod. Ocyp. ed. Zimmermann. 9 
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X ᾿ e" OU TVO(C [OV] CACQCU(G {) || Fl VU ΓΙ κί [| ( i {) r ( 
LAM XLA T] | , A, . 


Ἱ τος. BoaxuBAa8nc, εὔληκτος, εὐπερίπατος 
ζονυκαμψεπικυρῤρτοί ppax! pAapnc, | Í 


Oevpodis verba haec: 
" 


ἐμβαςτάζω, κλεψίχωλος, ἀτραυμάτιςτος, €ptolOV, εἰδηρόχαλκος, aio 
-ADOCTOCUJ), KAC X UJ à 


πρόχωλι ' Ó- 
biyoc, ἡμιςτρόγγυλος, εἰδηρόςπαρτος, ἐκθρηήνεω, πρόχωλος, ciór]p 
0 PUN. , gq'*31 T [ [XJ " "i ᾿ | 


πλαςτος. | 
8.01.5 appart ni naec; 


L'odagrat verba Ocypodis verba 


D 
Orationis 


Solutae 
Nusquam 4.110] 


()Ummino | 
113 (180 


À 


non 

magnas esse differentias inventas. ed non puto 
in Podaera maior numerus verborum apud Lucianum non 
at in Oeypode est, sequi, ut potius oypes ipio 
Podagra | [meiano attribuenda sit. Immo apparet 1 odagrae au 


quan | | MI am !oCVDO- 
^ m propiu ad poetarum orationis rationem accessisse quam | δέ; 
Lorem ( ἰὼ ὦ , Tm ! ' MN " u 
. rawhe 040 ) 4 AN. QN Ü 
dis, praesertim cum arbitrer eum ea quoque verba, quat sub n 
De M ' " 
putavisse 


eoenosecimus. Parvi autem momenti 


itid : 1 

"urima verborum sub n. 1. 
|. magna ex parte poetica Plurima vei 

cavi, magna ex parte ] 


latorum apud tragicos occurrert 
allatorum apud trag! sc | | gsm 
it. quod in Podagra verborum non mnis in oratione soluta usitato: | 
OSL, 1G E 1d : [^ : | Not 
Nam omnia fere haec verba in 


merus maior est quam in Ocypode. ; 
sentiunt Sd 174 continentur, in quia. νόθα igit 
stultitiae ludifieandae causa tot herbarum nomina non ita — wisi 
posuit. Sed poeticis verbis et herbarum nominibus neglectis — 
in utraque fabula restant verba, quae non apud geeeesee f n 
Ínter ea invenimus in Podagra, non in Ocypode, nonnullas form 


3 κρητήρ 56 κατιθι (att. xareuOUvu) 
Ionicas: P. v. 1 οὔνομα 23 κρητὴρ 56 κατιθύνῳω 


; | (a [TOC 0 € "UJ, atque 
309 Tóccoc 48 πέτηλον 158 νίτρον (att. Aàirpov) 10 ὁπηδεω. atq 
í : dis | T | . ^ LU IM ᾿ um 
nin Ln id a Ser ibus 'ls sumpse 
um Lucianus identidem quidem vocabula a scriptoribus Ionieis sumj 
Ü LÀ al 
rit), 
habebat, 
eianum Podagrae auctorem putare non 
^ | Nu “- ὡξ 
Ι ] [! AACII » ER ΥὙ 251 
dixi apud Sophoclem quoque ( Phil d — θα ρηῃη ἢ Αὐδι 
mam Radermacherus in editione sua in textum revocavit. LO 
€ € L i | 


ipid | v. 178 Hippol. v. 1227 tragm. 
forma apud Euripidem occurrit: Phoen. v. 1 δ Hippol. 5 τ 
Belle | icorum proprium erat et vocabula 
Belleroph. v. 306. Atque omnino tragicorum proprium erat et voc: e 
ὁ forts in trimetros inserere, quas coniecturis tollendas esse 


et formas lonieas 


| | 1d taba led Naucki erravisse nunc inter omnes 
Nauekius quidem putabat, sed Nauckium 


1) Schmid, Atticismus I p. 


ἡ. sed formas lonicas eorum verborum, quae Attica quique P 
non adhibuerit, forsitan aliquis dixerit eam ob causam sy 
licere. At iam supra (p. 24) 
οὔνομα tradi, quam for- 
| ἰθύνω 
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constat. Multa huius rei exempla collegit Rutherford!) vir doctissimus, 
cuius commentarium Funckius in linguam Germanicam transtulit. Seribit 


( 


hic p. 360 haee: ,Selbst wenn die ( horgesünge und anderen lyrischen 
Stellen unberücksichtigt gelassen werden, so bleibt allein in den Senaren 


eme sehr groBe Zahl von Wórtern, die sonst nur im Ionischen gefunden 
werden". Velut legitur £uvóc — att. κοινός Aesch. sept. v. 76 Suppl. 
361 — att. dou saepe apud tragicos γούνατος γούνατα — att. 
γόνατος γόνατα Soph. O. C. 1607 Eur. Hec. 7/52, Oiccu — att. &ccu 
Aesch. Pers. 470 Eur. Hec. 31 κεῖνος — att. ἐκεῖνος saepe apud tragi- 


ΕΝ 
ς; 


cos. Atque Wilamowitzius?! scribit de hac re: , Weder dürfen wir die 
Ionismen der lautlichen Gestalt vertilgen (scil. im Drama), noch dürfen 
wir die Ionismen der Wortwahl auí Rechnung des solonischen Attisch 
setzen". Quae cum ita sint. illae Podagrae formae non solum non im- 
probandae sunt, sed etiam ostendere mihi videntur, huius fabulae auctorem 
tragicorum poetarum consuetudinis bene peritum fuisse. 6 

Magis autem eo offendimur, quod in Podagra nonnulla vocabula 
sunt, quae apud posterioris demum aetatis scriptores occurrunt 
et ab Atticismo puro abhorrent. Velut est in v. 168 ὀςτά ὅ), quam formam 
Dindorfius pro Óócrá codicum lectione seripsit et in v. 28 et 244 εἰς r:à- 
τῆν, cuius adverbii Radermacherus exemplum mecum communicavit Syn- 
tipae ed. Eberhard p. 50, 1: κοπιᾷς eic μάτην περὶ αὐτῆς. Syntipas 
autem scriptor non ante undecimum p. Chr. n. saeculum fuit. Sophocles 
quoque (Greek Lexikon) exemplum adfert Theophanis 105, 16 Στρέψαν- 
τες αὑτὸν εἰς μάτην. Theophanes mortuus est anno p. Chr. n. 817. Luci- 
anus autem semper μάτην, numquam εἰς μάτην scripsit. Concedo me, 
cum hoc cognovissem, dubitare coepisse, num Lucianus Podagrae esset 
auctor. At Lucianus cirea 1300 posteriorum temporum vocabula ad- 
hibuit, quorum pleraque singulis tantum locis apud eum occurrunt.*) 
Nec puto hoc Podagrae eic μάτην adverbium tantum offensionis habere 
quantum dGvrébaka formam in Ocypodis v. 97 pro ἀντέδακον aoristo 
scriptam. Traduntur vero in Oeypode v. 43 τιθῶ forma pro τίθημι 
v. 97 cuvecuiy8nv pro ευνεμίχθην.) 

Nonnulla igitur verba posteriorum temporum in utraque quidem 
fabula sunt, sed syntaxeos inferioris Graecitatis in Podagra non occur- 
runt talia exempla qualia in Ocypode; in quo ἵνα coniunctio consecu- 
tive adhibetur (v. 62), ποῖ pronomen pro ποῦ (68) et ἐν praepositio 
pro εἰς (v. 105) πρὸ τοῦ pro πρίν v. 170) scribitur.5) Lueianum haec 
non scripsisse persuasum habeo. 

Praeclarissimi huius scriptoris ingenio praeterea mihi videtur in- 
dignum /otiens idem verbum aut eundem locum iterare. quotiens Ocy- 


D W. G. Rutherford, Zur Geschichte des Atticismus, übersetzt von 
i. Funck, Leipzig 1883. 
Wilamowitz, Homerische Untersuchungen p. 311. 
Alia eiusmodi exempla p. 32 attuli. 
Schmid, p. 403. 
vide, quae de his formis supra p. 40 8qq. scripserim. 
ad hos locos exempla attuli p. 42, 43, 44, 46. 
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quan 
re non 60, qu UCy] | | | : 
15. πῦνος 15, TtOV€U) 9. 


inet atque inter hos 228 


l νύν "v. 
sibus verbum πους 


Contra | db 
"TTÁvoCc verh 'epetitio vix evitar 
trimetros, tantum πούς et πόνος verba, repeuuo vix evitari 


1 (1 Hid uiden | i0n tam saepe am in Oevpode adhi- 
poterat, Identidem quidem, ea lon | saepe quam in y] 


"wc verbnm lo 1. πόνος loei 2 invenitur. Atque 
bita sunt, nam uc verbum locis 11, πόνος locis 12 invenitu l 


, ' Ι “ 1 de " 
] " . 111} 11] Me £ aarieetivum 
Ocy podis auctor eum nuiiunm (116 


͵ , » ^" 4" - 43 * A E 
ac δεινὸς coniuns | V ως QOU/OOD. QU. 9D, | LO 
is inei spatio interiecto (* 
i| et paene eodem modo v. 
duorum autem versuum maior pars eadem est: 


t 


τὸ δεινὸν ἄλγος, τοῦ πάθους τὴν cuugopav, et 


πῶς οὖν φράᾶάςῳω COL TOU πύθους τὴν ςυμφοῤβρᾶν; 


01 βαλεῖν, T'iCT€UÉ μοὶ 


104 ἁςκῶν € Yn. O γοῦν ἄκουε μου. 


Quater coniunguntur ὃεινός, ποῦς, πόνος verba. 
ψιδῖθι lung 
| Üü: 


nescio quid putidi ac molest 


v. 35 Πόθεν δ᾽ ὃ δεινός κατὰ ποδῶν ouroc παρῆν 
ἀτραυμάτιςτος, ἄβατος, ἄςτατος πόνος: 
v. 80 δεινὸς πόνος με τοῦ ποδός δάκνει κακις 


v. 95 ἵν εὐθὺ δεινὸν ἐκ ποδῶν παύςεης πόνον 
v. 145 εἰς δεινὸν ἤλθες πόνον ἀχώριετον ποῦδος. 


[In Podagra nihil eiusmodi inveni . Nonne igitur, id quod iam 


multae diaereses ostendere poterant, i ley podis auctol unumquemque 
111 UCET ( " " M " ^ 


fere pedem sibi quasi extorsisse videtur? Atque ut de hac re rectius 
iudicetur, adfero, quae Sehmidius (p. 43 de Luciani verborum magna 


copia scripsit: ,,Der Sprachvorrat, über den der Sehriftsteller zu gebieten 
hatte, war ein ungemein reicher. Es gibt wahrscheinlich keinen grie- 
chischen Prosaiker, dessen Wortvorrat reichhaltiger würe, als derjenig: 
des Lucian. Die Zahl der von ihm angewandten Worter betrücgt bei- 


" e a 5 L "mre [1 ) oxrov« 
làufieg 10400 (bei Plato etwa 9900, bei Polybius etwa 7700)". Hevera 


a ] 
numerus verborum a Luciano adhibitorum etiam multo maior est quam 


idi bitzii indice retus Schmidius 
Schmidius putat, nam ipsum Jacobitzii indicem, quo fretus δι mid ü 
illa scripsit, fere 10400 verba continere diligenter explorando inveni. 
Hie autem index non solum ea verba non continet, ,quae omnibus suní 
à AM b AMAA Id D ndn v WI M dà i Or . cuntur 
Irequentata seriptoribus |, sed etiam non ità pauca eorum omitt inti 
in eo, quae raro oecurrunt, id Podagra et Ocypode fabulis per- 
quirendis intellexi. | | 

[am supra apparuit Podagrae auctorem propius ad poeticum ge- 


M , , l 172 113 a (1 *Q1 v3 e ] 'a e ea. 
nus dicendi accedere quam Oeypodis. Quam ad rem pertinet praeterea 


| οἵ Jacobitzius, vol. [V D, [Y 


e tenere 


dicendi 69 


Podagra plura tragicorum imitationis vestigia cognoscuntur 
Ocypode.!) Quod ut elarius perspiciatur, colloco hie omnes 


ni loeos hue pertinentes: 


Podagra 
Podagrae exitus v. 325 5.66. 
396 Πολλαὶ μορφαὶ τιὺν ἀτυχοῦν- 
των 
331 εἰ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέεθη, 
992 τοῖς δ᾽ ἀδοκήτοις πόρον εὗρε 
θεός 


335 τοῖον γὰρ ἔφυ τόδ 


€ πράγμα. 
| exit (ὦ θεοῖς ςτυγούμενον 


IO exit ἐν φάει 
17 exit ποδῶν Bóceic 
90 sqq. μοῖραν λελογχὸς βάκτρον 
ἐξέρειδέ μου 98 ἔγειρε, 
τλῆμον γυῖα δεμνίων ἄπο καὶ 
λίπε μελάθρων τὴν ὑπώρο- 
φον ςτέγην 
508 exit δεμνίων ἄπο 
04 παμφαὲς ἀελίου céAac 
36 ὄμματι φαιδρῷ 
7 δοίης δὲ πόνοις λύειν ὡ- 
κεῖαν 
exit πειρῶςί με 
exit μέγα cOévoc 
95 eic μυχοὺς eiut χθονός 


( leypus 
| sq. Δεινὴ μὲν ἐν βροτοῖει xai 
δυςώνυμος ἸΤοδάγρα κέκλημαι, 
δεινὸν ἀνθρώποις πάθος 
167 nc οὐκ ἂν ἄροιτ᾽ ἄλγος ἀν- 
θρώπων φύεις 
17 exit καὶ φρενῶν καθάπτεται 


40 incipit “Ἔπαιρε εαυτόν, ὦ τέ- 
κνον 


Euripides 
exitus Andr. Alc. Bacch. 
Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων 
πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουει θεοί 
καὶ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέεθη 
τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός 


τοῖον δ᾽ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα. 

Iph. Taur. 948 exit ὡς θεοῖς ετυ- 
γούμενον 

Hec. 169, 707 exeunt ἐν φάει 

Hec. 837 exit ποδῶν Bácei 

Herc. fur. 107 sqq. ὑπώροφα ué- 
λαθρα καὶ γεραιὰ 6éu vv, ἀμφὶ 
βάκτροις ἔρειεμα θέμενος 


Ür. 44 exit δεμνίων ἄπο 

Troad. 548 παμφαὲς céAac πυρός 

Med. 1043 ὄμμα φαιδρόν 

Andr. 900 ὦ $oif' ἀκέετωρ τημά- 
τῶν δοίης λύειν 

Cyel. 581 exit πειρῶςί με 

Electr. 427 958 exeunt μέγα ςθένος 

Suppl. 926 àvapmócavrec eic μυ- 
χοὺς χθονός 


Euripides 

Hipp. 1 sq. Πολλὴ μὲν ἐν βρο- 
τοῖσι κοὐκ ἀνώνυμος θεὰ xé- 
κλημαι Κύπρις οὐρανοῦ τ᾽ ἔεω. 

Or. 3 ἧς οὐκ ἂν ἄραιτ᾽ ἄχθος ἀν- 
θρώπον φύεις 

Med. 55 exit καὶ φρενῶν ἀνθάπτε- 
ται 

Alec. 250 incipit ἔπαιρε ςαυτήν, ὦ 
τάλαινα 


1) Lucianum poetarum, imprimis Homeri et Euripidis carminum peri- 
tissimum fuisse et persaepe eorum versus aut attulisse aut imitatum esse, 
praeter ceteros Brambsius (J. G. Brambs, Über Zitate und Reminiszenzen 
aus Dichtern bei Lucian, Programm Eichstütt 1888) ostendit, qui perpauca 


de Podagra et Ocypode investigavit. 


οὐδέν elu 
indr. 717 incipit ἔπαιρε ςαυτῆν, 


133 incipit TOUT €CT ἐκεῖνο 
163 ἄφευκτον ἤλθες πρῶτον ἐς 
βάθος κακῶν (traditur πάθος Oouev βαᾶαθος κακων. 


κακόν) 


ωμαξκιεια 
8 incipit eic φῶς ἀνῆκεν Scyr. fr. 501. 7 ἀνῆκ ἂν eic φῶς 
| Phil. 1403 exit ἀντέρειδε νῦν βάειν 

C. 941 γιγνώεκων δ΄ Ort Ant. 
188 γιγνώςκων Ort, Phil. 405 
Γιγνώςκειν ὅτι El. 988 γιγνώς- 
KOUC ὕτι. 

[068 exit κἂν μὴ θέλῃς Phil 
1298 ἐάν τε μὴ θέλῃ Ant. 45 
ἣν cu μὴ θέλης 

Phil. 220 incipit τίνες ποτ 
O. C. 1169 El. 921 etc. incipiunt 


"v ij uM. f PpOpT- 
02 Sq. €é£épeió€ uou | pact 


69 exit YtYVUCKUV OTI 


eodd αν 


τὶ ὃ ἐἔςτι; oeeurrit loeis unde- 
Drieinta 
El. 672 λέξεις λόγους. 


Sophocles 
[068 κἂν μὴ θέλῃς (vide prae- 
terea, quae supra ad Podagrae 
TO seripserim 
178 τόδ ἐστ εκέεινο. KO 


quae ad P. v. 82 seripserim 


Yeschylus 


1. incipit t) ετυγνὸν οὔνομ Pers 472 ὦ crUTVé OQ1UOV | 

2. Ταρτάρου κευθμῶειν ἐν βαθυ- Pr. 220 Ταρτάρου μελαμβαθὴς 
ςκίοις κευθμών 

69 exit γιγνώςκων OTI Pr. 104 exit γιγνώςκονθ᾽ ὅτι 

Pers. 246 exit νημερτῆ λόγον 

Ch. 885 Ag. 1306 Sept. 804 in- 
cipiunt τί δ᾽ ἐςτίν 

104 exit παμφαὲς ἀελίου ςέλας Eum. 926 φαιδρὸν ἁλίου ςέλας 

Ag. 520 qaibpoici καὶ νῦν Ou- 
μαςει 

Ch. 954 exit ἔχων μυχὸν χθόνος 


81 exit νημερτῆ λόγον 


82 incipit Tic δ᾽ ἐετῖν 


136 ὄμματι φαιδρῷ 
995 exil μυχοὺς εἶμι χθονός 


Ocypus Aeschylus 


incipiunt τί δ᾽ ἐςτί de, | ad P. v. 82 seripserim 


De genere dicendi (11 


In utraque fabula imprimis Euripidis tragoediarum imitationis 
exempla sunt; nam nec Sophoclis, nec Aeschyli ullus versus totus, quan- 
tum equidem vidi, Podagrae aut Ocypodi insertus est. Ceterum non af- 
rmo unumquemque Podagrae et Ocypodis locum hic comparatum e 
tragicorum fabulis sumptum esse; nam non nego casu fieri posse, ut hie 
vel ille versus tragieorum alieui versui similis evadat. Sed tamen om- 
nino imitationis satis multa et certa vestigia cognoscimus. Vix autem 
lieet contendere differentiam notabilem inter P. et Oc. hae in re esse. 
praeterquam quod Podagrae exemplorum numerus maior est, quam Ocy- 
podis; sed haec differentia non multum valet, quod tam paucis verbis 
poeticis in Ocypode adhibitis dubitari non poterat, quin ita res se haberet. 

Quoniam hoe loco de imitatione disputamus, mentionem fieri decet 
opinionis Gesneri viri docti, qui (editione Bipontina teste) ab aliquo 
imitatore Podagrae Ocypodem scriptum esse censet, etsi argumentis hanc 
sententiam confirmare non studuit. Atque concedendum est non solum 
in utraque fabula Podagrae potentiam laudibus efferri, sed etiam sin- 
gula conferri posse. Nam et in P. et in Oc. TTobó po, ἸΤοδαγρός vel 
Qürouc, ᾿Ιατροί vel "larpóc personae inducuntur, etsi mores Ocypodis 
mediei alii sunt ac Podagrae medicorum. In Oeypode quidem TTóvoi 
personae non in scaenam prodeunt ut in P., sed notabilis est consensio, quae 
reperitur inter hanc rem et Ocypodis versus 15 sqq., ubi Podagra ita 
loquitur: 

TTóvoc δέ μοι cuvepyóc écri τῶν κακῶν, 
ἐγὼ γὰρ οὐδέν εἰμι τοῦδε δίχα μόνη, 

τοῦτ᾽ οὖν δάκνει με καὶ φρενῶν καθάπτεται, 
ὅτι τὸν ἅπαειν αἴτιον TTóvov κακῶν 

οὐδεὶς κακούργοις λοιδορεῖ βλαςφημίαις. 


Quibus cum versibus conferendi sunt Podagrae versus 282—291, im- 
primis deae verba v. 283: Bácavoi, πάρεδροι τῶν ἐμῶν βακχευμάτων. 
In utraque praeterea fabula Podagra cum sagittario comparatur: 


cf. P. v. 119 τότε διὰ μελέων ὀξὺ βέλος πέπηγε μύεταις 
v. 300 οὐ Ζεὺς κεραυνοῦ τοῖον αἰωρεῖ βέλος 
et Ocyp. v. 37 τείνω δὲ νεῦρον οἷα τοξότης ἀνήρ 
βέλος προπέμπων 
158: πάςχω γὰρ ἀφανῶς, κατὰ ποδῶν τοξεύομαι 
Atque conferri possunt 
P. v. 217 διόπερ κραταιῶς cuvoxuácac δεςμῷ πόδα 
et Oc. v. ὃ δεεμῶ δὲ νευρίνοιει τοὺς πόδας βρόχοις 
21 ὡς δεςμὸν ἐλπίζοντες ἐκφυγεῖν ἐμόν. 
Praeterea, ut in P. v. 7, in Oc. v. 1 Podagra δυσώνυμος dicitur. 
Num P. v. 29, quem [ *NiO codd. ita tradunt: 
ἐλπίδι ματαία μωρὰ βουκολούμενοι et 
Oe. v. ὃ ἅπας γὰρ αὑτὸν βουκολεῖ ψευδοςτομῶν 
conferendi sint, dubito, quod Γ eodex habet βακηλούμενοι atque suspi- 
cari licet βουκολούμενοι participium a eorrectore aliquo pro alia arche- 
typi forma versu Oeypodis eollato substitutum esse (vide supra p. 25.) 


Qual 
l 114 


otest, tàmen haec similitud ninor esse ihi v Lr, Qqualti 
icboren al run imaitatum esse Γ jerbo aiülrmare audeam 
autem isnerum recte iudicavisse concedo, praeserüum cum 


tum sit, ut in unam fabulam 


| rum libellum, aut 
Podagram aut Ocypodem subditum esse, vix quisquam tot differentiis 
inventis negabit. Restat igitur, ut perquiramus, utrius fabulae Lucianus 
cipit '& quis eonscripserit subdi- 


Podagram germanam, Ocypodem subditum esse 


mihi persuasi. Primum enim codices, ut ita iudicarem me commoverunt. 
sane non magni momenti esse puto, quod Podagra in sex codicibus 


j 


traditur. qui Ocypodem non continent, sed multum valet ad han: 
quaestionem solvendam ordo, quo libelli in archetypo collocati fuerun 
Atque nisi ia me fallunt, Ocypodem in archetypo nullus libellus 
non subditus sequebatur. Nam in antigrapho codicis Γ, qui ab arche 
typo non nisi in parvis recedi mr Saltatores et Cynicum nullum 
libellum post Oeypodem collocatum fuisse maxime est verisimile. Sal- 
tatores autem Libanio rhetori Cx los esse nemo necat el Üynicum 
subditum esse Fritzschium ^) ostendisse puto. Iam igitur Nileni Pro 
legomenis et Hothsteini Quaestionibus Lueianeis usus exponam, quare 
Dialogos minores?^), qui in : codice Cynicum sequuntur, in archetypo 
inino non fuisse putandum sit. Atque primum nullus codex ex omni 
bus, quos Nilenus in conspectu II adfert, hac in re cum codice [ con- 


sentit, quamquam [, quod attinet ad ordinem libellorum, semper cum 
1] 
11 


his vel illis codicibus eonsentire solet. Immo in X codice, qui usque 
ad Podagram eundem libellorum ordinem quem [ tradit, illud dia- 
logorum minorum corpus ante Ocypodem collocatum est; in V QM co- 
dicibus ante libellum 35*) (Dear. iudic.) positum est, atque apparet 
dialogos illos propter argumenti similitudinem cum hoc libello eoniunc- 
tos esse; in P, B, 2 codicibus eos libellus 38 (Menippus) sequitur. In 
ceteris codieibus modo hie, modo ille liber antecedit vel sequitur eos, 
nullus autem cum [ consentit. quoque codicis antiqua pars, quae 
saeeulo X seripta est, argumento est, dialogos minores in secundae classis 
antigrapho non fuisse. ,Nam eum totus codex aperte secundae elassis 
sit, pauci, | soli aetatem tulerunt mortuorum dialogi non minus 
aperte priorem classem sequuntur, ut ex alio fonte eos petitos esse ap- 
pareat" (cf. Rothstein p. 11 sq.) Praeter codicum antiquorum testimonia 


1) Ceterum cf, quae de ea re Hermannus scripserit, qui de difficul- 
tatibus quoque, quas habet, mentionem fecit. 

2) Fritzsche in editione vol. II 2 p. 235 sqq. accedit ad eius senten- 
tiam HRothsteinius l. l. p. 38 
ves Dialogi mort. D. mar. D. deor. D. mer. 
i) libellos Rothsteinium et Nilenum secutus iis numeris Signo, quos 
l 


in codice T habent, et sigla eadem, quae Nilenus adhibeo. 


De auctoribus 


nabemus testem non minus antiquum, grammatieum, cuius liber, qui 
inscribitur der λέξεων xpnciuuv ἐκ τῶν τοῦ Λουκιανοῦ editus 
est e eodice Coisliniano 345 saeculi X vel XI a Baehmanno viro doeto 
(Aneedota Graeca Tiiiha 1528 ). Atque quod excerptor ile ordinem, 
quo singulas lectiones in scholiis codicis alicuius Lucianei secundae 
classis invenit, tenuit, dialogi autem mortuorum inter libellos 31 (Ad- 
versus indoctum) et 36 (Merc. cond.) nominantur, dialogorum minorum 
corpus in antigrapho ita ut in €) codice ante libellum 35 (Dear. iud.) 
tuisse videtur (cf. Rothstein p. 141). Praeterea e codice ipso conclu- 
dere licet dialogos illos in archetypo non fuisse, nam ,absoluto Cynico 
libello librarius contra morem suum litteris nondum ad inferiorem sche- 
dae marginem perductis scribendi finem fecit duoque quae restabant 
ultimi quaternionis folia resecuit, deinde novis membranis dialogos 
mortuorum, marinos, deorum, quique nunc non exstant meretricios addi- 
dit. Quod non facturum eum fuisse probabile est, nisi perscripto Cynico 
libello negotium finitum esse putasset.^ Ita iudicat Rothsteinius p. 3 sq. 
Nec praetermittere possum, quin quod Nilenus de hae re (p. 47* sq.) 
sic cenis adferam, quod permagni est momenti. , Raro in unum finem 
unt libellus et quaternio: 1. libellus 18 in f, 2. libel- 

| quaternioque Q.') Huc haud 8010 
an pertineant quodam modo etiam 4. libellus 76 (Cynicus) quaternio- 
que 3**.... Harum autem rerum non facile ulla potest esse fortuita, 
cum facile vitari potuerit haec libelli quaternionisque inter se quasi 
Manifesto librarii ipsius studio vitatur 
caesura effieiturque diaeresis libelli 18 quaternionisque f. Cuius studii 
consilique expressa vestigia persequi licet inde a folio 47. Librarius 


1 


comp« 
í 


lus 70 quaternioque P, 3. libellus 73 


diaeresis efficique caesura 


autem: a) quinionem pro quaternione instituit, b) versuum numerum 
auxit in alus folus, in aliis reduxit, c) folium 51 interiecit.... Maximi 
autem momenti est, quod €), sui iuris et ipse, ut [, diaeresin effecit et 
ipse post libellum 18." atque adscribit Nilenus: , Potest, ut videtur, 
Etiam in codicibus 0A9 al. 
incipit a libello 19 eonglobatio libellorum eum eodicum [ 9 al. ordine 
congruens.* Videntur igitur libelli 1—18 separatum Lucianeorum ope- 
rum corpus effecisse. 

Atque primum ex iis, quae exposui, sequi videtur, ut Ocypus, si 
omnino in archetypo erat, in eius fine una cum duobus libris subditi- 
ciis fuerit. Nullo autem loco librum non genuinum facilius adligari posse 
quam in codicis fine vix necesse est dicere. Deinde vero quis est, qui 
Nileni illis verbis perlectis neget consulto esse factum, ut in [ codice 
quaternio Q post libellum 73 finiretur et Ocypus in initio sequentis 
quaternionis scriberetur? Nonne igitur, quod post Cynieum quoque qua- 
ternio finitur, quodammodo Ocypodem, Saltatores, Cynieum a Lucianeo- 
rum libellorum eorpore seiungendos esse verisimile est? Praeterea me- 
moratu dignum est, quod Ocypus fabula in codice Γ inscriptionem habet, 
quae ab omnibus fere ceteris libellis differt. Inscribitur enim Λουκιανοῦ 


codex L a libello 19 orsus esse 


|] 


3 (Navigium) positus est ante Ocypodem 


praeterq 
libellos 
56 
Prometheus autem libellus. 


initio quaternionis colloeati | et illa, quae de quaeter 
nionibus supra exposui, co! fere concludere mihi 


" 


re puto Oeypodem c duobus sequentibus libellis corpus efficere. 


sub Luciani nomine traduntur. 


an hoe Λουκιανοῦ nomen ἃ 


SIb. Certe apparet ( cypodem esse ll- 


Ἰ 1 


cum con ictu: t eum duobus 

le, eoniuneti sunt, Λουκιανοῦ 

nomen non ante inscriptionem Ocypodis, sed Podagrae scriptum est. Sed 
intellegitur seribam hoe ea de eausa fecisse, quod Podagram et Ocy- 
| libellum esse putabat; nam Oeypus in hoc codice numero 
uàm in eo minimi quique dialogi numeros 


sieut non totum COrpus dialogsorum deorum uno numero praeditus 


unusquisqu ) eorum Praeterea autem in M codice Λουκιανοῦ 
bis tantum ante inscriptionem est scriptum atque id ita ut in l 
f 


[. Quod in Y[ eodice saeeuli XIV/XV Aov- 


P. Y 3 ] b ' . " 11 f Ὶ ' ἢ 
Κιάανοιυ nomen ddecem 1111: praefixum est, nullius esu; momenti. eum 


ante libellum 56 et lib. 


codex hie tam recens et interpolatus sit. De ceteris codicibus e Voetii ?) 
libello, quod attinet ad hane rem, nihil intellevitur. 


Uu 


De Podagra aliter iudicandum esse iam ostendam. In plurimis q 
dem codicibus P. Je. ita coniruneti sunt, ut Ocypus post Podagram 
eolloeatus sit; sed principio hoe n fuisse eo verisimile est. quod in 
omnium vetustissimis et optimis codicibus Γ et X fabulae separatae sunt. 


[ enim codex, quod pertinet ad syllogen omnium fere libellorum eorum, 


1 
qui ante Podagram positi sunt et eam usque ad libellum 73 (Podaera 


est libellus 69. OÜcypus l. 74) sequuntur, cum VMIi codicibus accurate 


pot e 3 


consentit, praeterquam quod in his codicibus P. cum Ocypode coniuncta 
est. Podagram, non Ocypodem a pristino loco remotam esse, ut inter 
se coniungerentur, pro eerto demonstrari potesí: nam cum in [ codice 
post Navigium libellum Ocypus tradatur, in V eti codicibus inter Navi- 
gium et Ocypodem Podagra posita est; quae ipsa fabula in Ib A959 codd. 
Navigium libellum sequitur. Simili modo in codice X, in quo P. et Oc. 
non coniuncti traduntur, Ocypus post Dialogorum mer. libellum eollo- 
catus est, cum in R codice inter hos dialogos et Ocypodem interposita 


πὸ 


sit Podagra. Apparet igitur Podagram, non Οογροᾶθπι ἃ pristino loco, 
quo in codicibus collocata erat, remotam esse neque esse, cur optimis 
codicibus [ et X diffidamus. Nee profecto intellegitur, cur fabul 


ἃ prineipio eoniunctae fuissent, in [ et X codicibus disiunctae fuerint. 


Q8, 51 


facile autem cognoscitur Podagram propter argumenti similitudinem a 


1) Primo complura Lucianeorum operum corpora fuisse Rothsteinius 
ostendit 
1) Paul Vogt, De Luciani libellorum vristino ordine quaestiones. Diss 


Marburg 1859 


De auctoribus ío 


pristino ordine remotam in recentioribus codicibus eum Oeypode con- 
iunctam esse. Quare [ codicem archetypi ordinem servavisse persuasum 
habeo, ut non dubitem, quin in eo et ante et post Podagram collocati 
fuerint libri genuini. 

Est praeterea alia res, quae potius Podagram quam Oeypodem 
Luciani esse indicare videtur. Neque enim multos novimus auctores 
Graecorum, qui tam contemptim quam Lucianus de diis scripserint. 
Atque cum hac scriptoris illius consuetudine optime convenit Podagra. 
Nam potentissima omnium deorum in hae fabula Podagra dea dicitur, 
contra quam neque Paean neque Aesculapius quicquam valeant. Nam 
Podagra est illa dea, quae apud Homerum Ate appellatur, qua et Iup- 
piter et Pluto inferiores sunt: vide 

v. 145 sqq. ἣν οὔτε Παιὰν φαρμάκοις νικᾶν cOÉvei, 

παςῶν ἰατρὸς τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν, 

οὐ παῖς ὁ Φοίβου πολυμαθὴς ᾿Αςκλήπιος. 

"Atnv γὰρ ἣν Ὅμηρος εἶφ᾽, ἥδ᾽ εἰμ᾽ ἐγώ. 

sqq. τὰν καὶ Διὸς ὠκὺ πέφρικε βέλος 

τρομέει δέ ce κύμαθ᾽ ἁλὸς βυθίης 

τρομέει βαειλεὺς ἐνέρων ᾿Αἴδας 

τῆς οὐδ΄ ὁ Κρονίδας οἶδε νικῆςαι βίαν 

οὐ Ζεὺς κεραυνοῦ τοῖον αἰωρεῖ βέλος 

sqq. γινωςκέτω δὲ πᾶς τις ὡς μόνη θεῶν 

ἄτεγκτος οὖςα φαρμάκοις οὐ πείθομαι. 
Eo autem, quod cholanapaestorum illud metrum adhibuit, Podagrae auc- 
torem sollemnia cantica illudere voluisse puto; nam omnia, quae habe- 
mus exempla!), ostendere videntur hoe metrum imprimis in canticis 
religiosis, fortasse in aliis omnino non usitatum fuisse. Inducitur enim 
in Diophanti carmine homo podagra aegrotans, qui ab Aeseulapio deo 
petit, ut se ad sanitatem perducat. In hymno, quem Philostratus tradit, 
Thetis celebratur et imploratur; in Fayüm-papyro infernorum regio 
aliqua describitur; de Naassenorum autem hymno Hippolytus scribit 
haec: Ψαλμὸς αὐτοῖς ἐςχεδίαςεται οὗτος, δι᾽ οὗ πάντα αὐτοῖς τὰ τῆς 
πλάνης μυςτήρια δοκοῦειν ὑμνωδεῖν οὕτως. Atque quod artissime cum 
his canticis Podagra cohaerere videtur, cum in uno eorum, ut iam dixi, 
homo podagrieus indueatur, non dubito, quin poeta metro illo cholana- 
paestico adhibito talia eantiea illudere voluerit. Alia quoque deorum 
cultus irrisi vestigia apparent. Nam conferri possunt longa illa adiec- 
tiva composita Podagrae versuum 191—203 cum Fayüm-papyri versu 
24, ubi traditur τετραχηλοκοπημένα vocabulum; atque talia longa 
verba composita abundant in papyro illa Heidelbergiensi adhuc non 
edita, qua eanticum metri cholanapaestici traditur?) Inveniuntur etiam 
in hymnis Orphicis: 10, 23 ἀλλοτριομορφοδίαιτε; 10, 25 βαρυβρεμέ- 
reipa; 10, 26 πανδαμάτειρε. Praterea aeccumulatio adieetivorum eorun- 
dem Podagrae versuum imprimis cum hymnis Orphicis conferenda est. 


1) cf. quae supra p. 27 sqq. de his canticis scripserim. 
2) cf. H. Weil, Journal des Savants 1903 p. 26. 


omnium temporum carminibus 

nen nusquam eorum numerus tantus est quan 
in quibus earmina traduntur, quibus praeter 
| coacervata continentur. (Cf. om 

[O et 12). Atque inter haec epi- 

nullum tam saepe occurrit quam ófpiuóOuue 
£D 8.3. 19.8. 25,9. 88. 1. 88. 1. 
invoeatur in v. 192 ὀβριμόθυμε θεά. 
Praeterea εὐφημεῖν verbum FL. P. v. 130) 1n saeris faciendis et aliis 
deorum eultus caerimoniis usitatum fuisse constat. Invoeandi autem 
rormulae in h is Ürphicis nullae tam saepe adhibitae sunt quam 
κλῦθι, ἐλθέ vel ride Adami p. 221, 234 sq.). Quo cum 


usu οἵ, Podagrae formas κλὶ v. 194 et ἔλθοις 


DN À I VOX G0nc 


CKlITtUJVI DOCIV 


uludere poetam puto, etsi 1inperativum 


on adhibuit. Cum sequentis versus χαίροις optativo cf. h. Hom. 4, 292 


» — 


χάαιρε θεά. δ. | 9 χαιρ ἐλικοβλέεφαρε, AA Ed χαῖρε DC€uJv τη, OZ. 1 7 
xaipe à vacca. Praeterea cf. P. v. 137 sq. ἔλθοις ὄμματι φαιδρῷ cum Orph. 


, ὃ ἔλθοις πεποθημένη ὁμιιατι φαιδριῷ. P. versus 3— 6 ἣν Ταρτάρου 
κευθμώςιν ἐν βαθυκςκίοις Μέγαιρ᾽ Ἐρινὺς Ἀλληκτιὺ cum Orph. 
69, 2 sqq. Τιειφόνη τε καὶ ᾿Αλληκτὼ καὶ δῖα Με Γαιρα νυκτέριαι, 


ιὐὐχιαι. ὑπο K€uOeciv οἰκί €xoucat àvOpu) ἐν nepoevri παρὰ 2 TU- 


fOóc 1epov ὕδωρ. P auctorem haec Furiarum nomina e scriptis 


Ürphicis sumpsis: e videtur, quod Apollodori versu 1, 1, 4 excepto 
non nisi apud Orphieos traduntur. Ac notandum est, quod Podagra ab 
Ophione, qui Nereo et Thetidi et Iovi ipsi opponitur, genita v. 100 sqq. 
nisi secundum Orphicorum sententiam Ophion 
Dus.) Accedunt versus, quibus mysteria, 

um, sive aliorum quoque ludibrio habentur: 
oe coi Ποδάγρα uucrai τελοῦμεν otx- 
ὁριῦμεν τῆς ἀνικήτου θεᾶς. 127 sq. cov δ᾽ ἐγὼ 


aic ὁμοῦ ὑμνῶν κατάρξω τὸ ποδαγρῶν ἄδων μέλος. 279 Μύ- 
ςτῆς με cerüv ópkoc οὐδ΄ ἐᾷ φράςαι. Μύεται autem ii dicebantur, qui- 


1 


ous mysterns interesse licebat, ut homines societatis illius, ad cuius 
usum Orphica carmina composita sunt, persaepe ita se appellant (cf. 
Orph. 8, 20. 17, 9. 18, 19. 23, 7. 24, 9 etc.) Deinde P. v. 112. Τίειν 
δὲ τελεταῖς ὀργιάζει προςπόλους ad hane rem pertinet, Atque 
constat homines mysteriis initiatos aliis quicquam eorum enuntiare 
vetitos fuisse. Nonne hoe interdictum tangit P. v. 271 Μύετης ue ci- 
γᾶν ὅρκος οὐδ᾽ ἐᾷ φράςαι Iam ut in P. versibus 106 sqq. ὅτι 
1) cf. F. Adami, De poetis scaenicis Graecis hymnorum sacrorum imi- 
tatoribus. Jahrb. f. klass. Philo] Suppl Bd. XXVI 1901 p. 223 8qq. 
2) cf. W. H. Roscher, Lexikon d. gr. und róm. Mythologie p. 924. 
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γὰρ λαγόνων ce τεκοῦςα Μοίρη τότ᾽ &Aouce Κλωθώ, évéAaccev ἅπαν 
ςέλας οὐρανοῦ, μέγα δ᾽ ἔκτυπεν εὔδιος ἀιθήρ Podagra dea nata totum 
caelum risisse narratur, ita in hymnis sacris saepissime describitur, 
quanto gaudio mundus affectus sit, cum deus aliquis vel nasceretur vel 
appropinquaret. Leguntur enim, ut exemplum afferam, in hymno Home- 
rico primo, ubi de Apolline nascendo narratur v. 118 μείδηςε δὲ γαῖ 
ὑπένερθεν et v. 135 xpuci) δ᾽ ἄρα Δῆλος ἅπαςα ijvOnc ὡς ὅτε mi 
ῥίον οὔρεος ἄνθεειν ὕλης. Atque eundem deum celebrat Theognis 
versibus 5 sqq. Φοῖβε ἄναξ, ὅτε μέν ce θεὰ τέκε πότνια Λητώ, πᾶςα 
uev ἐπλήςθη Δῆλος ἀπειρεείης ἀμβροείης, ἐγέλαεςε δὲ γαῖα πελώ- 
pn, γήθηςεν δὲ βαθὺς πόντος ἁλὸς πολιῆς. Cf. praeterea Synesii epi- 
scopi hymni IX versus 35 sqq., ubi quae Christo nascente facta sint, 
describuntur: αἰθὴρ δὲ γελάςεεας μείδηςεν Ἑωςφόρος ὁ διά- 
κτορος àuépac. Metrum quoque huius et septimi et octavi hymni Synesii 
Podagrae cholanapaestorum metro est simile, nisi quod non e quaternis, 
sed e ternis pedibus singuli versus constant. Aliis hymnorum locis nar- 
ratur, quanto pavore natura deo appropinquante pereutiatur?): ut Orph. 
L9, 13 sq. de love tonante scribitur: ὃν καὶ γαῖα πέφρικε 0áAaccó 
T€ παμφανόωντα καὶ θῆρες πτήςεοουςειν ὅτ᾽ ἂν κτύπος οὖας écéA0n. 
fragm. Orph. 238 v. 2 sq. ὃς βρονταῖς ςείεις βριαρὸν δόμον Οὐλύμ- 
T010* δαίμονες ὃν φρίεςουει, θεῶν δὲ δέδοικεν ὅμιλος. Atque simi- 
liter cantat Synesius de Christo nascente ἢ. 9, 195 sqq. ppí£ev δὲ vé- 
puv τότε Aibac ὃ παλαιγενὴς koi λαοβόρος κύων ἀνεχάςςεατο βηλοῦ. 
De Diana in hymno Homerico 27, 6 sq. est: τρομέει δὲ κάρηνα ὑψη- 
λῶν ὀρέων ἰαχεῖ δ᾽ ἐπὶ δάςκιος ὕλη δεινὸν ὑπὸ κλαγγῆς θηρῶν 
φρίεςει δέ τε γαῖα πόντος τ᾽ ἰχθυόεις. Quibus eum exemplis con- 
ferendi sunt P. versus 195 sqq., quibus deseribitur, quantum terrorem 
ac metum Podagra dea et Iovi et Neptuno et Plutoni inicere soleat: 


μέγα cóv κράτος, ὀλβιόφρον Ποδάγρα, 
τὰν καὶ Διὸς ὠκὺ πέφρικε βέλος, 
τρομέει δέ ce κύμαθ᾽ ἁλὸς βυθίας, 
τρομέει βαειλεὺς ἐνέρων ᾿Αἴδας. 


lam satis multa deorum et religionum ludificationis exempla in Pod- 
agra invenimus, atque videtur poeta non solum ex sollemnis linguae ver- 
borum copia hausisse sed tota eantiea ita composuisse, ut se hymnos 
sacros illudere velle facile intellegeretur. Ceterum non potest dubitari, 
quin Lucianus Orphicarum doctrinarum bene fuerit peritus.) In Ocy- 
pode autem nihil eius modi inest; immo ne deam quidem Podagram 
Ipsam dicere audet auctor; atque consilio hoc evitavisse videtur: nam 
scribit v. 1 sq. Δεινὴ μὲν ἐν fporoici xoi δυςώνυμος 
Ποδάγρα κέκλημαι, δεινὸν ἀνθρώποις πάθος, 


etsi Euripidis Hipp. v. 1 sq., quos eum imitatum esse iam Supra dixi, 


1) vide Adami p. 232 sqq., ubi multa huiusmodi. exempla collecta sunt 
2) cf. Adami p. 231. 


1 
^ 


3) cf. A. Dieterich, Nekyia, Leipzig 1893 p. 143. 148. 


et θεὰ κέκλημαι et Ποδά (DG nomen 
pede eolloearet (ef. Euripidis versus Πολλὴ μὲν ἐν 
Vulvuuoc θεὰ xex) ᾿μᾶι Κύπρις οὐρανοῦ T éCUJ ) 
malions momenti, Qui quae modo exposuimus, est 
cholanapaestici metri cantica cum Podagra collata 
temporibus orta sunt. Naassenorum enim secta ea aetat: 
vigebat et paulo post Hippolytus, qui hymnum eorum tradit, librum, 
qui inscribitur "EAerxoc κατὰ παςῶν τῶν oipéceuv conscripsit.) At- 
que papyrus illa a Grenfell et Hunt viris doctis edita secundum edi- 


torum opinionem exeunte altero p. lr. n. saeeulo seripta est. JDio- 
| | 


phanti autem carmen a Kaibelio Luciani temporibus attribuitur (p. 211). 


Philostratus denique, qui in Heroico libro hymnum  Thetides tradit, 
anno 187 p. Chr. n. natus est.^) C 


hymnus minoris momenti 
est [uam ri, quod metrum eius à Podagra« versibus et ceteris chol- 
inapaestorum exemplis magnopere differt. 
Miuri q | ilius daetylici metri carmina secundo post Chr. n. 
| nam Valentinus hoc ipso tempore fuit, et Oxyrhyn- 
echiae papyri du ia a Wilamowitzio Hadriani temporibus tribu- 


untur. ΟΣ en hie vir doctissimus sententiam argumentis non 
confirmans ,50 etwas sang man also zu einer Zeit, wo Mesomedes Hof- 
kapellmeister war.^") Mesomedes autem Hadriani erat libertus. 

Sane quidem casu fieri potuit, ut secundi tantum saeculi carmina 
metri eholanapaestici et miuri servarentur. At cum alterius saeculi sex 
exempla noverimus, ex alio autem saeculo Sophoclis versibus exceptis 
ne unum quidem supersit, negari non potest potius alterum quam aliud 
saeculum indicari. Hoc eo magis concedendum mihi videtur. quod Pod- 
agrae canticum cum Diophanti carmine et metro et argumento cohaeret. 


Praeterea reputandum est Anacreonticeum carmen XI, eum quo Pod- 


agrae versus 30—53 supra p. 25 contuli, ex iis Anacreonteis esse, 


quae iam Gellio nota erant.) Gellius autem librum suum, qui inseri- 
bitur Noctes Atticae, anno fere 175 confecit. Atque Orphicos hymnos 
inter Q. 5myrnaei et Nonni aetatem ortos esse G. Hermannus putat con- 
cedens tamen primi et secundi saeculi hymnos inter recentiores insertos 
esse. Α. Dieterichius autem totum corpus ad annum 100—150 com- 
positum esse censet.") Vix igitur potest dubitari, quin Luciani tempori- 
bus talia earmina orta sint. 

Restat unus Podagrae loeus, quo Lucianum eius auctorem esse 
verisimile fieri mihi videtur: v. 307: 


οὔτ᾽ ἄλλο δύναται cóv ἀναχαιτίςαι δρόμον 


Nam nusquam ἀναχαιτίζειν verbum retardandi signifieationem habet 


nisi hoe loeo et Lueiani Lexiphan. 15: ἀλλὰ có τὸ ὅμοιον εἰργάςω ue 


Hoc factum esse 
cf. Christ p. 
Góttinger gel 
cf. Christ, Gr. L. 
Phil. Jahrb. XVI 


scribit Christ, Gr. Litter. p. 928. 
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ὥςπερ εἴ ric ὁλκάδα τριάρμενον ἐν οὐρίῳ mÀéoucav..... ἀναχαιτίζοι 
τοῦ δρόμου τὸ ῥόθιον φθόνῳ τῆς εὐηνεμίας. Atque maxime reputan- 
dum est utroque loco ἀναχαιτίζειν et δρόμος verba coniuncta esse. 

Itaque codices et ludifieatio deorum et ἀναχαιτίζειν verbi struc- 
tura Lucianum ipsum, hexametri miuri, cholanapaesti, cantieum illud 
cum Anacreonteo earmine comparatum eius aetatem indicare videntur; 
nihil autem inveni, quod eum auctorem Podagrae non esse ostendere 
possit. Atque cum quivis liber genuinus putandus sit, quoad nihil, quod 
magni momenti est, contra hane opinionem dici potest, eo confidentius 
Podagram Luciani esse declaro, quod tot argumentis gravibus haec 
sententia comprobatur. Nec sane Podagra fabula tam facete composita 
Luciani ingenio indigna est. Rectius autem Guyetus mihi videtur dicere 
Ocypodem ,,esse frigidum poema et Luciano indignum". Vel ex eo, quod 
Podagram Luciano tribuimus, sequitur, αὖ Ocypodem huius auctoris non 
esse contendamus, cum tot et tantae differentiae inter P. et Oc. sint et 
vix eredi possit poetam ullum de podagra, re minime poetica, duas fa- 
fulas conseripsisse. Praeterea non puto Lucianum puerili illo modo hia- 
tum evitavisse (cf. p. 59). Nec δὲ v. 12 Lucianus scripsit, nam a sensu 
plane abhorrens tantum ea de causa. usurpatum est hoc vocabulum, ut 
versus efficeretur. Quis est porro qui credat Lucianum esse illum auc- 
torem, qui in libello tam parvo totiens eadem verba et eosdem locos 
iteraverit, quotiens factum est in Ocypode? Depravatae autem syntaxeos 
exempla, quae supra (p. 67) enumeravi, Lucianum scripsisse nemo con- 
tendet. Atque cum praeterea codicibus ostendi non possit Ocypodem 
genuinum esse, nec quiequam in hac fabula invenerim, quod alterum 
saeculum indicet, Ocypodem Luciani non esse persuasum habeo. Restat 
igitur, ut perquirere coner, 


quis sit auctor Ocypodis. 


Atqui Libanius, praeclarissimus ille quarti p. Chr. n. saeculi rhe- 
tor, in epistula 1380 ad Acacium amicum missa hune sibi comoediam 
dono dedisse narrat, qua de Podagra agatur. Quem Acacium poetam 
Ocypodem consceripsisse ex illa epistula primus effecit Sieversus!), ad 
euius sententiam Seeckius accessit.) Ut videamus, num quid in hae epi- 
stula de Aeacii comoedia scriptum legamus, quod cum Oecypode com- 
parari possit, totam epistulam transcribo: 


᾿Ακακίῳ 
-HcO0ncav καὶ ἐγέλαςαν ἅπαντες οἱ τῆς κωμῳδίας ἀκούςαντες᾽ 
ἤκουςαν δὲ πλὴν ὀλίγων πάντες, καὶ οὐδεὶς ἦν, ὃς οὐκ ἂν ἐβουλήθη 
ποδάγρᾳ κατειλημμένος οὕτως αὐτὴν δύναςθαι κωμῳδεῖν. Ἐτὼ δὲ οὐχ 
ὡς οἵει τὸν νόμον ὑπερπεπήδηκα τὸν τῶν ἄρτι δεξαμένων τὴν βαειλίδα 
ταύτην, ἀλλὰ καὶ ςκληρότητα ὁδοῦ, καὶ ὄετρακα, καὶ θέατρον, καὶ 
θηρίων θέαν, καὶ πάντα μᾶλλον ἠτιώμην τοῦ κεῖεθαι ἐπὶ κλίνης, ἢ 


1) G. ἢ, Sievers, Leben des Libanius, Berlin 1869 p. 138. 
2) Otto Seeck, Die Briefe des Libanius zeitlich geordnet, Leipzig 1906, 
p. 44 


L ! TDUJV, ἐν OIC 
Kaprucáuevoc δὲ τὴν ἀπάτην μῆνα ὅλον, xoi μέλλων εἴςεεθαι. ὅτι 
ἐςτί, διεκωλύθην ὑπὸ τῶν οὐκ ἀγνοούντων φαίην ἄν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθε- 
λόντων ἀνιᾶν. Πυκναῖς δὲ αὐτῆς ταῖς εἰεβολαῖς χρωμένης καὶ δεν- 
δροτομούςης καὶ δῃούςης μᾶλλον ἢ οἱ Λάκωνες τὴν ᾿Αττικὴν ἐνέδωκα 
καὶ ἀπέδωκα τῷ πάθει τοὔνομα, δεινῆς ἀναιςχυντίας ἡγούμενος ἐξ- 
ελεγχόμενον ἀρνεῖςθαι. Σὺ δ᾽ ἀκούων μηνὶ τετάρτῳ τὰ ὄντα, οἴει παρημε- 
λῆςθαι τὸν νόμον. Ὃ δὲ λαβὼν τὴν αὑτοῦ μοῖραν οὐκ ἔμελλεν ἀεὶ βιά- 
ςεςθαι τὴν ἀλήθειαν. Φθέγξῃ δὲ καὶ có ταῦτά μοι μικρὸν ὕετερον, μᾶλλον 
δὲ πρὸς μὲν τὸν θεὸν εἴρηταί cor παραπλήεια, καὶ κέκληται εύμμαχος 
ἐπὶ ποδάγραν. ᾿Αργοὶ δὲ καὶ ἵπποι καὶ πονηρὸς οἰκέτης οὐχ ὑπο- 


i 


ἢ ἰατρικὴ πᾶςα. 


δεξάμενος φερόμενον, VUV μέν ἄδεται πρὸς nuac, προϊὸν δὲ τὸ ἔτος 
πάςας αἰτίας ἐξαλείψει πλὴν μιᾶς, ἡμεῖς δὲ γενόμενοι χορός, ἐςμὲν 
ὃε πλείους ἢ καθ΄ Ocouc ὃ κωμικός, ὑπὸ col κορυφαίῳ τιμήςομεν 
ὡδαῖς τὴν ἐρῶςαν τῶν ποδῶν 


Non ( udem Deco ea, (uat huius epistulae tradantur. [8.01- 


uam cum Ocyp« de conferri posse; sed tamen non 

banius haee seribere noi potuisset, si fabula ei missa 

| habuisset. Nam in Ocypode quoque podagrae potentia satis 
/ hac fabula perlecta mea sententia 


lam te duce ehorum faciamus et Podagram can- 


Deinde fabulam illam Podagram non fuisse eo apparet, 


in quo dii ita despicerentur, 

m in amicorum numero habuisset 

acerrimum defensorem veterum deorum fuisse 

et summo gaudio affectum esse, eum Iuliani studio atque opera templa 

deserta denuo ad deos Graecos colendos instituta essent.') Ex omnibus 
tere litteris quam pie Libanius deos coluerit, cognoscitur, nee ι 

in Ocypode est, quo haec pietas violetur. Atque ex illa epistula ipsa 

apparere videtur Acacium quoque virum religiosum fuisse. (προς μὲν 

τὸν θεὸν εἴρηταί cot παραπλήεια, καὶ κέκληται cuuuaxoc ἐπὶ ποδά- 


γραν.) Hune autem deum Aesculapium fuisse puto, cuius laudationem 


] 


| i tha 
aliquam Aeacium seripsisse Libanius in epistula 607 narrat. At Pod- 


aerae auctorem deos non Aesculapii laudes seripsisse 


Iterum dicere paene vereor. versus 143 sqq. quibus A pol- 
et Aeseulapium illudi iam supra 19 dixi Ceterum sineula 
epistula 'Sse ihi videntur. quae eum { lIecypode conferri 


l 


possint. Libanius enim dagra implieitum itinerum difficultatibus, 


lapidibus, venationibus, theatro, ludis, aliis rebus in morbum incidisse 
simulavisse aecurate describit, ne Acaeius diutius se a consuetudine ho- 
minum podagra lal ilum, qui de vera natura morbi loqui nolint, 
discessisse putet (Ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς olet, τὸν νόμον ὑπερπεπήδηκα 
τὸν τῶν ἄρτι δεξαμένων τὴν Baciliba ταύτην .... Σὺ δ᾽ ἀκούων 


μηνὶ τετάρτῳ τὰ ὄντα οἴει παρημελῆςεθαι τὸν νόμον). Atque ipsum 
Acacium, quem eodem tempore quo Libanium podagra implicitum esse 
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infra apparebit, causam morbi dissimulasse verisimile est, nam in hanc 
rem Libanius iocari videtur scribens: Ὃ δὲ λαβὼν τὴν αὑτοῦ μοῖραν 
οὐκ ἔμελλεν ἀεὶ βιάςεεθαι τὴν ἀλήθειαν. Φθέγξῃ δὲ καὶ có ταῦτά 
μοι μικρὸν Ucrepov. Certe Acacium miratum esse, quod Libanius prae- 
ter hominum podagra affectorum consuetudinem causas fietas morbi sui 
non praetexuisset, cognoscitur. Apparet igitur Acacium eorum, qui pod- 
agra cruciarentur, imprimis proprium esse putavisse veram morbi na- 
turam celare. Quare dubitari non potest, quin hanc proprietatem in 
fabula sua descripserit. Videamus igitur, num in Ocypode quoque de 
illa dissimulandi consuetudine dictum sit. Atque iam in initio fabulae 
Podagra de hae re queritur dicens v. 8 sqq.: ἅπας γὰρ αὑτὸν βουκολεῖ 
ψευδοςτομῶν, ὡς ἐνςεεςεικὼς f] τι mpockóyac βάειν ἀλγεῖ, píAoici 
μὴ φράκςας τὴν αἰτίαν. Ocypus autem per totum fere libellum nihil 
facit, nisi quam plurimas causas morbi sui aliam post aliam fingit; non 
easdem ille quidem quas Libanius, sed tamen similes excogitat. Se enim 
ietum, violatum, eurrendo et luctando et saliendo laesum esse contendit, 
atque iure senex obiurgat v. 1283: πλανᾷς ἅπαντας, ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλων 
λέγεις. Itaque quod seeundum Acacii opinionem naturae hominis e pe- 
dibus laborantis potissimum consentaneum est, id ipsius Ocypodis aegro- 
tantis maxime proprium esse intellegitur, eum in Podagra de hae re 
omnino mentio non fiat. Atque Acacius eo facilius talem fabulam com- 
ponere animum inducere potuit, quod ipse eodem quo Libanius tem- 
pore podagrae doloribus erueiabatur. De hoc morbo scribit Libanius in 
epistula 1368 ad Acacium missa: [Toiwoír (sie correxit Radermacherus 
pro ποιεῖ forma tradita) δ᾽ àv ἡμᾶς καὶ ἄλλο τι φίλους, f] βελτίετη 
ποδάγρα, ταῖς αὐταῖς ἡμέραις τόν τε ςὸν καὶ τὸν ἐμὸν ἀςπαςαμένη 
πόδα. 

Hestat argumentum maximum, quo Acaeium Ocypodis auctorem 
esse certo confirmari puto. Nam post Ocypodem in [ codice collocatus 
est libellus, qui inseribitur Πρὸς "Apicretónv περὶ τῶν ópyncrüv, quem 
libellum a Libanio eonseriptum esse inter omnes constat.) Iam ['*, i. e. 
Alexandri episcopi Nieaeensis correctoris manus in margine codicis [ 
scripsit: τοῦτον ἐν ἄλλῳ λιβανίου μᾶλλον εὗρον ἐπιγεγραμμένον. 
S1 autem revera Ocypus illa fabula est, quam Acacius Libanio dono 
dedit, vix aliunde sumi poterat, ut in Lucianeorum operum corpus 
insereretur, atque e Libanii bibliotheca. Et cum iam supra ostenderim 
verisimile esse Ocypodem et Saltatores Libanii et Cynicum in uno eor- 
pore coniunctos fuisse, num quisquam negabit una cum hoc Libanii 
libello Ocypodem quoque Luciani scriptis additum esse? Quod argu- 
mentum eo maioris pretii est, quod iam Sieversus eo non usus Ácacium 
Ocypodis auctorem putaverat. 

Quibus expositis sit iam huius commentarii modus, ubi pauca tan- 
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tum addidero de Acacü vita.*) Natus est in Cilicia, ubi eonsuetudine 


1) Libanii opera recensuit R. Foerster, Leipzig 1908 vol. IV p. 406 sq. 
2) Quae de Acacio scimus, a Seeckio p. 43 sqq. ex Libanii epistulis 


investigata sunt. 


Luciani Pod. Ocyp. ed. Zimmermann 6 
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T € . M “ὦ D À 1 " "I" ᾿ 
causa Athenis commorabatur, atque hie familiarissi 
muni studiorum comitem habebat Aristaenetum Nicaeensem. Postea 


eausarum actor maximam sibi auctoritatem comparavit, ut eum per- 


magni existimarent Strategius et Hermogenes praefecti. Eum laudationem 
Asclepii et carmina epica composuisse docent Libanii epistulae 127 


607, 1052. Titianum filium et Calycium generum huius rhetoris in 
disciplinam tradidit anno 357, quo tempore litterarum inter Acacium 
et Libanium commercium coepit. In prima epistula ad Acaecium missa 
| ius non se, sed illum Graecorum principem esse blandiens affirmat 
319: κοινὴ γὰρ δὴ τῶν Ἑλλήνων ἑορτὴ τὸν τῶν Ἑ.:λλήνων 

ἄκρον ἐρρῶςεθαι᾽ ὃ γὰρ ἐμὲ εὑ καλεῖς, αὐτὸς ὧν τυγχάνεις.) Quam 
supra transeripsi epistulam 1380, Libanius ad amieum suum autumno 
1368, in qua de eius podagra mentionem 
facit, eodem autumno paulo antea Ho: |igitur anno Aeacius compo- 


suit ι Icypodem. 
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Geschiehte der Autobiographie. Von Georg Miseh. Erster Band: 
Das Altertum. [VIII u. 472 5.1 gr. 8. 1907. Geh. 4 8.—, in Halb- 


franz geb. J 10.- 

.Die vornehmsten Werke der wissenschaftlichen Literatur sind die, welche keiner 
Spezialwissenschaft angehóren, und von denen doch die verschiedensten Fachgelehrten 
urteilen müssen, daB sie ihnen neue Lichter aufstecken. Nicht jedes Jahr bringt ein 
solches Buch: hier ist eins. Damit ist Lobes genug gesagt. Auch das ist damit gesagt, 
daB es kein Fachgelehrter eigentlich beurteilen kann. Da indessen der erste Band nur 
das Altertum behandelt, so wird der Philologe, wenn er davon wirklich etwas versteht, 
darüber ein Urteil haben, ob das Material hinreichend ausgenützt ist, und dann sich des 
Fortschritts freuen, den das Verstüándnis der Werke notwendig machen mub, wenn sie 
als Teil der Weltliteratur betrachtet werden. Und das ist hier nicht einmal die Haupt- 
sache, sondern jene philosophische Betrachtung des Menschen und seiner Geistesgeschichte, 
die Misch aus der Schule Wilhelm Diltheys mitbringt, dem das Buch mit vollem Rechte 
gewidmet ist.* (Internat. Wochenschrift für Wissenschaft, Kunst und Technik.) 


Charakterkópfe aus der antiken Literatur. Von Eduard Sehwartz. 
Fünf Vortrüge: 1. Hesiod und Pindar; 2. Thukydides und Euripides; 
3. Sokrates und Plato; 4. Polybios und Poseidonios; 5. Cicero. 2. Aufl. 
[VI u. 125 S.] gr. 8. 1906. Geh. A( 2.—, geb. AK. 2.60. 

Die Vortrüge wenden sich an ein gróferes Publikum. In weiten Kreisen richtet 
sich die Beurteilung des Altertums noch immer nach dem Stande, den die Altertumswissen- 
schaft vor etwa 60 Jahren einnahm.  Demgegenüber wird in diesen Vortrügen der 
Versuch gemacht, an einzelnen Beispielen zu zeigen, wieviel bestimmter und schürfer das 
Bild der antiken Literatur durch die wissenschaftliche Arbeit der letzten Generationen 
geworden ist. Als Beispiele sind stark ausgeprügte Individualitüten gewühlt, die sich mit 
prüzisen Linien zeichnen lassen. 

Das Fortleben der Horazischen Lyrik seit der Renaissance. Von 
Eduard Stemplinger. Mit 9 Abbildungen. [XIX u. 476 5.} gr. 8. 
1906. Geh. οΚ 8.—, in Leinwand geb. X. 9. — 

Schildert dae Fortleben der Horazischen Lyrik seit der Renaissance in England, 
Frankreich, Italien und vornehmlich in Deutschland. "Wie Horaz als Lyriker die Welt- 
literatur, die Musik und bildende Kunst beeinfluft hat, wird zunüchst in einer knappen 
Übersicht dargelegt. Im zweiten Teil werden die Oden und Epoden einzeln behandelt, 
insofern sie entweder im ganzen in ernsten und scherzhaften Um- und Nachdichtungen 
fortleben oder sich in einzelnen Stellen lebens- und keimfühig erwiesen. Reproduzierte 
Illustrationen (von der àáltesten vom Jahre 1498 bis zur jüngsten 1905) und musikalische 
Vertonungen beleuchten den Einflu& des Horaz auf die Künste. Die Zusammenstellung 
gibt eine überwáültigende, bisher nur bruchstückweise gekannte Anschauung von der weit- 
verzweigten Einwirkung des rómischen Dichters auf das Geistesleben der Kulturvólker. 
Ein ausführliches Register erleichtert die Benützung des Werkes. Eine wertvolle Zugabe 
ist die hier zum ersten Male gebotene Zusammenstellung der überall zerstreutern 
Ubersetzungen der Lyrika. 


Vortrüge und Aufsütze. Von Hermann Usener. Mit einem Bilde Useners. 
[V u. 259 S.] gr.8. 1907. Geh. JK 5.—, in Leinwand geb. J. 6.— 
Aus den noch nicht veróffentlichten kleineren Schriften Useners ist hier eine Aus- 
wahl von Vortrügen und Aufsützen zusammengesetzt, die für einen weiten Leserkreis 
bestimmt sind. Sie sollen ,denen, die für geschichtliche Wissenschaft Verstündnis und 
Teilnahme haben, insbesondere aber jungen Philologen Anregung und Erhebung bringen 
und ihnen ein Bild geben von der Hóhe und Weite der wissenschaftlichen Ziele dieses 
groBen dahingegangenen Meisters und dieser Philologie*. Den Inhalt bilden die Abhand- 
lungen: Philologie und Geschichtswissenschaft, Mythologie, Organisation der wissenschaft- 
lichen Arbeit, über vergleichende Sitten- und Rechtsgeschichte, Geburt und Kindheit Christi ; 
Pelagia, die Perle (aus der Geschichte eines Bildes). Als Anhang beigefügt ist die Novelle 
Die Flucht vor dem Weibe^, die als Bearbeitung einer altchristlichen Legende sich un- 
gezwungen anschlieft. 


Populüre Aufsütze. Von Karl Krumbacher. [XII u. 888 5.] 8. 1909. 
Geh. K 6.—, geb. μά 1.— 

Gibt erstmalig für jeden Gebildeten in verstándlicher und anziehender Form eine 
Darstellung des in den letzten Jahrzehnten mit steigender Intensitüát bearbeiteten Ge- 
bietes byzantinischer und neugriechischer Kultur aus der berufenen Feder des Forschers, 
dem diese Studien in Deutschland nicht den kleinsten Teil ihres Aufschwungs verdanken. 
Die drei ersten Abteilungen der Sammlung sind der neugriechischen Sprache und Literatur 
sowie den interessantesten Erscheinungen der byzantinischen Geschichte gewidmet; der 
vierte endlich bringt einige Aufsütze allgemein biographischen, literatur- und kultur- 
geschichtlichen Inhalts. 
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